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ПРЕДИСЛОВИЕ

Каждому, кто изучает или собирается изучать немец-

кий язык, нужно ориентироваться в потоке новой ин-

формации. Правила есть в любой грамматике, но как ими 

овладеть? Что совершенно необходимо, а что можно оста-

вить на потом? Хороший кулинар знает, что искусство го-

товить состоит не в механическом собирании рецептов, а 

во владении приемами и секретами мастерства. Опытный 

путешественник и без карты найдет в новом городе глав-

ные достопримечательности и не заблудится на обратном 

пути к вокзалу. В каждом деле есть свои приемы и секре-

ты – есть они и в изучении немецкого языка.

Это краткое пособие предназначено прежде всего для 

начинающих, но может использоваться при изучении не-

мецкого языка на любом уровне. Если это ваши первые 

шаги – вы найдете здесь простое и надежное руководство. 

Если вы уже много знаете – проверяйте и расширяйте 

свои знания. 

Книга состоит из трех разделов: основы фонетики, 

морфология, лексика. Каждая часть делится на легко обо-

зримые главы, в которых рассматриваются отдельные те-

мы. Первая часть позволяет овладеть правилами чтения 

и основами немецкого произношения, а также вводит 

наиболее употребительные бытовые фразы и обороты. Во 

второй части представлено компактное описание обшир-

ных тематических разделов немецкой грамматики. Тре-



Предисловие 

тья часть посвящена рассмотрению лексики немецкого 

языка, необходимой в повседневном общении, типичных 

бытовых ситуациях. Здесь представлены навыки ведения 

беседы, этикета и разнообразная информация из области 

страноведения и немецкой культуры.

Методические приемы, по которым строится эта кни-

га, выработаны поколениями. С другой стороны, здесь в 

полной мере учитываются реалии современного немец-

кого языка (автор много путешествовал по Германии).  

Правила иллюстрируются примерами из живой речи, а 

примеры сопровождаются переводами. В книге вы также 

найдете упражнения и задания для усвоения материала. 

Пособие снабжено ключом к упражнениям и словарем.
Счастливого пути!

Доктор филологических наук,

доцент Н. А. Ганина
(МГУ им. М. В. Ломоносова)
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С ЧЕГО НАЧАТЬ: 
ВВЕДЕНИЕ

Если вы собираетесь изучать немецкий язык основа-

тельно или уже приступили к этому, вам не обойтись без 

нескольких пособий. Каждый учебник раскрывает тему 

по-своему, и опытные преподаватели советуют комбини-

ровать материал, чтобы не было однообразия. Для поста-

новки произношения нужны звуковые пособия – аудио-

диски в приложении к учебникам,  видеокурсы на DVD 

или новости немецкого радио и Интернета.

Есть смысл обзавестись отдельным сборником грам-

матических упражнений, а когда вы его пройдете, то и 

другими. И если немецкий язык действительно вам ну-

жен – купите словарь, рано или поздно он вам всё равно 

понадобится. Что же касается словарей вообще, то если 

вы предпочитаете компьютер – подойдет любой элек-

тронный немецкий словарь или ресурсы «Яндекс-словари 

«Лингво», в Интернете, но это не универсальное, а вспо-

могательное средство.

Только не переусердствуйте! Некоторые, еще не начав 

заниматься, обзаводятся таким количеством учебников и 

сборников упражнений, что потом сами пугаются и теря-

ют охоту к изучению языка.
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 С чего начать

Если вы хотите овладеть азами языка перед поездкой за 

границу, то, конечно же, прежде всего у вас появится раз-

говорник. Но если еще осталось время на подготовку – 

постарайтесь получить представление о живой немецкой 

речи и основах грамматики. Дело в том, что в Германии 

вам придется не только воспроизводить фразы из разго-

ворника, но и – главным образом – слушать и понимать 

то, что вам говорят в ответ.

Если немецкий – ваше хобби, не унывайте по поводу 

того, что вам «не хватает времени, чтобы как следует вы-

учить Plusquamperfekt Passiv». Научитесь правильно гово-

рить и читать, освойте наиболее употребительные формы, 

переводите со словарем любимые песни или стихи.

Не думайте, что немецкий язык исчерпывается парой 

учебников! Покупайте двуязычные издания и привлека-

тельную для вас литературу на немецком языке. Именно 

привлекательную, а не любую. Лучше с удовольствием 

прочитать серию детективов, чем, тяжело вздыхая, выно-

сить на помойку том Гёте – и наоборот.

Ищите немецкие фильмы (лицензионные DVD-

издания имеют разные варианты субтитров), слушайте на 

компакт-дисках оперы Вагнера или рок, ловите немецкое 

радио (очень полезно) – и, конечно же, не забывайте ре-

гулярно заглядывать в Интернет!

Вот список популярных немецких сайтов:

http://de.yahoo.com – «Yahoo» на немецком языке; по-

исковик + разнообразная информация на самом сайте 

(новости с комментариями, видео, музыка, погода и мно-

гое другое)

http://www.deutschland.de – информация о Германии

http://www.meinestadt.de – информация о городах Гер-

мании

http://www.bahn.de – немецкие железные дороги
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http://www.goethe.de – сайт Гёте-Института

http://www.fh-augsburg.de/~harsch/augustana.html – 

“Bibliotheca Augustana”, электронное собрание текстов 

(Аугсбургский университет); памятники немецкого языка 

любой эпохи, а также классические тексты на основных 

европейских языках

http://www.mp3.de и http://www.musicload.de – музыка

http://www.kino.de – кино, DVD, игры

http://www.sport.de – спорт

http://www.witze-fun.de – анекдоты

http://www.wetter.de – погода



УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

! – обратите внимание
* – исключение из правил

Сокращения

Автор благодарит г-на Бенджамина Лохманна (Нюрнберг) за лю-

безное разрешение воспользоваться рядом материалов, размещенных 

на его сайте (http://www.witze-fun.de), и г-на Ханса Хоттера (Мюнхен) 

за дружескую поддержку в работе.

австр. – австрийский, 

австрийское

вин.п. – винительный падеж

гл. – глава

грамм. – грамматический(-ое)

груб. – грубое

дат.п. – дательный падеж

ед.ч. – единственное число

ж.р. – женский род

им.п. – именительный падеж

л. – лицо

м.р. – мужской род

мн.ч. – множественное число

нем. – немецкий(-ое)

нескл. – несклоняемый

отпр. – отправление

ниж.-нем. – нижненемецкий

перен. – переносное значение

поэт. – поэтический

приб. – прибытие

прим. – примерно

разг. – разговорный

род. – родился(-ась)

род.п. – родительный падеж

рус. – русский(-ое)

см. – смотри

собир. – собирательное

спорт. – спортивное

ср. – сравни

ср.р. – средний род

тж. – также

ч. – часть

+ A. – употребляется с 

винительным падежом 

(Akkusativ)

+ D. – употребляется с 

дательным падежом 

(Dativ)

+ G. – употребляется с 

родительным падежом 

(Genitiv)

geb. – geboren родился
gest. – gestorben умер
Jh. – Jahrhundert век
Mio., Mill. – die Million

Md. – die Milliarde

u.a. – und andere(s) и другие
(-ое)

u.a.m. – und andere(s) mehr и 
многие другие (многое 
другое)

usw. – und so weiter и так 
далее

z. B. – zum Beispiel например



ЧАСТЬ I
Ключ к языку: 

фонетика
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Урок 1    Lektion 1

НЕМЕЦКИЙ АЛФАВИТ И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Немецкий алфавит

Пояснения к транскрипции 

Чтение отдельных букв и буквосочетаний

Орфография: написание имен существительных

Немецкий алфавит
Буква Название Звук

A a [�] а [�], [a]

B b [be:] бе [b] 
C c [tse:] це [ts]

D d [de:] де [d]

E e [e:] е [e:], [ε]

F f [εf] эф [f]

G g [ge:] ге [g]

H h [h�] ха [h]   в начале слова; между 

гласными не читается

I i [�] и [�], [i]
J j [jɔt] йот [j]

K k [k�] ка [k]

L l [εl] эль [l]

M m [εm] эм [m]

N n [εn] эн [n]

O o [o:] о [o:], [ɔ]

P p [pe:] пе [p]

Q q [k�] ку  выступает в сочетании qu 

и читается как [kv]
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R r [εr] эр [r], [ɐ] 
S s [εs] эс [z] в одиночном написании (s)

  [ss] при удвоении (ss)

T t [te:] те [t]

U u [�] у [�], [	] 
V v [fa
o] фау [f]   в исконных немецких словах 

и старых заимствованиях

  [v]  в поздних заимствованиях 

(из латыни и французского)

W w [ve:] ве [v]

X x [iks] икс [ks]

Y y [  ´ypsilɔn]  [y:], [y]

 иупсилон
Z z [tse:t] цет [ts]

Особые буквы:

Д д  [  ´a  `um  ´la
ot]  а умлаут, произносится как [ε:] 

  или [ε] э
Ц ц  [  ´о  `um  ´la
ot]  о умлаут, произносится как [ø:] 

  или [�] ё 

  (см. пояснения)

Ь ь  [  ´u  `um  ´la
ot]  у умлаут, произносится как [y:] 

  или [y] ю 
  (см. пояснения)

Я  [εs tse:t]   эс цет, читается как [s], равноси-

лен  буквосочетанию     
ss и обозначает [s]

Пояснения к транскрипции

Ударение обозначается знаком [  ´], который ставится 

перед ударным слогом – например, [  ´ypsilɔn]. Двоеточие 

после знака указывает на долготу гласного – например, 

[�], [�]. Краткие «о», «и» обозначаются как [ɔ], [i].
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Особые знаки [e:], [o:] и [ε], [ɔ] означают соответствен-
но закрытые и открытые гласные. Предварительно это 
можно пояснить так: звуки [e:] и [ε] различаются пример-
но как «е» и «э» в словах «серый» и «сэр».

Все буквы с умлаутами означают особые звуки, в дав-
ние времена получившиеся из простых a, o, u (Umlaut по-
немецки значит «перегласовка»).

Звук [ε:] или [ε] означает открытый «э», как в русском 
слове «эра» или, если говорить точнее – в названии бук-
вы «эр». Звук [ø:] или [�] в чтении буквы Ц ц похож на 
русский «ё» между согласными, как в слове «лёд» – но не 
на русский «ё» [йо] в начале слова (например, «ёлка»). 
Звук [y:] или [y] в чтении буквы Ь ь похож на русский 
«ю» между согласными, как в слове «лютик» (но не на 
русский «ю» [йу] в начале слова – например, «юг»). Он 
также передается буквой Y y [  ´ypsilɔn], но это довольно 
редкая буква.

Знак [ɐ] указывает на особую разновидность [r] – вока-
лизованный r, о котором см. в разделе «Фирменный “r”». 
Знак [ə] похож на слабый, неотчетливый «э». Этот звук 
произносится там, где стоит безударный «е» (см. раздел 
«Редукция гласных»).

Чтение отдельных букв и буквосочетаний

Чтение некоторых букв и буквосочетаний связано с 
правилами орфографии. Некоторые примеры вы могли 
заметить уже в транскрипции – например, чтение s как 
[z] или qu как [kv].

Буквы, обозначающие гласные:

д  [  ´a  `um  ´la
ot]   а умлаут, произносится как [ε:] 

или [ε] э
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Gдste  [  ´gεstə]  гости
Kдlte  [  ´kεltə] холод
ц  [  ´о  `um  ´la
ot]   о умлаут, произносится как 

[ø:] или [�] ё
Kцln  [k�ln]  Кёльн
mцgen  [  ´mø:gən] любить, нравиться
ь  [  ´u  `um  ´la
ot]   у умлаут, произносится как [y:] 

или [y] ю
Tьte [  ´ty:tə]  кулек, пакет
Mьller [  ´mylɐ]  мельник; Мюллер (фамилия)

Буквосочетания, обозначающие гласные:

ie  [�]

Liebe  [  ´l�bə] любовь
Miene [  ´m�nə] выражение лица
die    определенный артикль ж.р. (в по-

токе речи гласный [�]  сокраща-

ется)

Буквосочетания, обозначающие дифтонги:

еi  [a
e]  ай
ein  [a
en]   неопределенный артикль м.р. 

и ср.р.
mein  [ma
en]  мой
dein  [da
en]  твой
ai [a
e]

Mai [ma
e]  май
Rainer [ra
enɐ]  Райнер
au  [a
o]  ау
aus  [a
os] из
Haus [hа
os]  дом
Maus  [mа
os]  мышь
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eu  [ɔø] ой
neun  [nɔøn] (нойн)  девять
heute  [  ´hɔøtə] (хойте)  сегодня
Europa [ɔøro:pa]  Европа
дu  [ɔø]  ой
Bдume  [  ´bɔømə] (боймэ)  деревья
Sдule  [  ´zɔølə] (зойлэ)  колонна

Буквы, обозначающие согласные:

c  [ts]  ц
   одельно встречается редко, 

чаще в составе буквосочета-

ний

Cдsar  [  ´tsε:zar]  Цезарь
g   обычно – как [g]

Gast  [gast]  гость
legen  [  ´le:gən] класть
   в заимств. из франц. – 

как [] ж
Etage  [ε  ´t�ə]  этаж
Garage  [ga  ´r�ə] гараж
   в заимств. из англ. – как 

[�] дж
Manager  [  ´mεnε �ɐ]  менеджер
h  [h]  х (как выдох) в начале слова

hallo  [ha  ´lo] привет
haben  [  ´h�bən] иметь
halt  [halt]  стой, стоп
  удлиняет гласный

nah  [n�]  близкий, близко
gehen [  ´ge:ən]  идти между гласными 

не читается
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q  выступает в сочетании qu и читается как [kv]

Quelle  [  ´kvεlə] (квелэ)  источник
Quittung  [  ´kvituŋ] квитанция
 (квитунг) 
s  [z]   в одиночном написании (в начале 

слова и между гласными)

Sie  [z�]  Вы (вежливая форма)
sagen [  ´z�gən]  говорить, сказать
so  [so:] так
Dose [  ´do:zə]  банка, жестянка
 [s]  в написании ss
Klasse  [  ´klasə]  класс
Masse  [  ´masə]  масса
Я  [s]

heiЯen [  ´ha
esən]  зваться, называться
weiЯ  [wa
es] белый
v  [f]   в исконных немецких словах и ран-

них заимствованиях (то есть как 

правило)

viel  [f�l]  много
vier  [f�ɐ]  четыре
von  [fɔn]  из, от
Vers [fεrs]  стих
 [v]   в поздних заимствованиях (из ла-

тыни и французского языка)

Variante [var  ´jantə]  вариант
Vakuum  [  ´vakuum]  вакуум
z  [ts]

Zentrum  [  ´tsentrum] центр
Zirkus [  ´tsirkus]  цирк
zu  [ts�] к



Lektion 1

17

Буквосочетания, обозначающие согласные:

ch  [x] (х)  после а, о, u
ach  [ax]  ах
noch  [nɔx]  еще
Tuch  [t�x]  платок, ткань
 [ç] (хь)  после e, i, д, ц, ь
ich  [iç]  я
mich  [miç]  меня
nicht  [niçt]  не
  в единичных словах – как [k]

Charakter  [ka  ´raktɐ] характер
Christa [  ´krista] Криста
сk  [k]

dick  [dik]  толстый
nicken  [  ´nikən]  кивать
packen  [  ´pakən]  упаковывать
chs  [ks]

sechs  [zεks]  шесть
wachsen  [  ´vaksən] расти
Fuchs [f	ks]  лисица
sch  [ʃ]  ш
Schule  [  ´ʃ�lə]  школа
schцn  [ʃø:n]  прекрасный, прекрасно
Tasche [  ´taʃə]  сумка
tsch  [�]

Deutsch [d ɔø�] (дойтш)  немецкий
Tschьs  [�y:s] (тшюс)  до свидания, пока
sp  [ʃp] (шп) в начале слова и корня слова

SpaЯ [ʃp�s]  удовольствие
spдt  [ʃpε:t]  поздний, поздно
Spiel [ʃp�l]  игра
 [sp] (сп)  в середине слова

Wespe  [  ´vεspə]  оса
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Espe [  ´εspə]  осина
st  [ʃt]  в начале слова и корня слова

stehen  [  ´ʃte:ən]  стоять
Stau  [ʃta
o] дорожная пробка
Stuhl [ʃt�l]  стул
 [st]  в середине слова

gestern  [  ´gestɐn]  вчера
Liste [  ´listə]  список
Westen  [  ´vεstən]  запад

nn, ll, tt и т.д. – двойное написание согласного означает 

не долгий (двойной) согласный, а краткость предыдущего 

гласного (см. выше слово Mьller в транскрипции).

Важно помнить (особенно тем, кто раньше изучал 

другие иностранные языки):

s означает [z]. Подсказка: Saal и Rose, что значит 

«зал» и «роза».

v означает [f] в исконных словах (в быту встреча-

ется чаще), [v] – в заимствованиях. Подсказка: 

von – предлог «из», встречающийся в фамилиях 

немецкой знати: von Eschenbach фон Эшенбах, von 

Bismarck фон Бисмарк (вспомните старую шутку: 

«фон-барон»).

z означает [ts]. Подсказка: Zentrum и Zirkus, что 

значит «центр» и «цирк».

еi означает [a
e] ай. Подсказка: eins, zwei, drei – «раз-

два-три». Как это произносится, знает каждый.

!
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Орфография: написание имен существительных

Все имена существительные в немецком языке пишут-

ся с прописной буквы – например, der Mann [dεɐ man], die 

Frau [di fra
o], das Kind [das kint], das Haus [das ha
os] и так 

далее. Это давняя традиция, восходящая еще ко временам 

высокого средневековья, когда важные с точки зрения 

писца слова – например, «апостол» или «король» – осо-

бо выделялись прописной буквой (как эти слова звуча-

ли на средневерхненемецком языке, я здесь указывать 

не буду). Далее, в эпоху Реформации (первая половина 

XVI в.) Мартин Лютер и его последователи стали писать 

слова der Gott [dεɐ gɔt] Бог и der Glaube [dεɐ  ´gla
obə] вера с 

прописной буквы. А вот написание всех существительных 

с прописной буквы было закреплено немецкими гумани-

стами, считавшими, что таким образом крестьяне будут 

легче учиться чтению и отличать существительные от дру-

гих частей речи.
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ГЛАСНЫЕ

Краткие гласные 

Долгие гласные 

Дифтонги

Краткие гласные

Гласные в немецком подразделяются на краткие и 

долгие.

Гласный бывает кратким:

1.   Если за ним следует два или более согласных. Такая 

позиция называется закрытым слогом.

  satt [zat]  сытый
  Liste [  ´listə]  список
  Antwort [  ´antwɔrt]  ответ

2.   В дифтонгах.

  mein  [ma
en]  мой
  Haus  [ha
os]  дом

3.   Обычно перед ch, когда это сочетание обозначает [x] – 

то есть после a, o, u.

  ach  [ax]  ах
  Loch  [lɔx]  дыра, дырка
  Bucht  [b	xt]  бухта

 Однако в некоторых словах гласный перед ch бывает 

долгим:

 Buch  [b�x]  книга
 Kuchen [  ´k�xən]  пирожное, пирог
 Tuch  [t�x]  платок, ткань
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4.   Из правил чтения гласных есть исключения (по дол-

готе-краткости; см. ниже под знаком ✓).

Обратимся к отдельным гласным.

[a] – краткий; примерно как русский «а»

 wann [van] когда  

 dann [dan] тогда  

 Fall [fal] случай 

 Pass [pas] паспорт
 Schach [ʃax] шахматы 

  knapp [knap] узкий; в обрез

[ɔ] – краткий, открытый, нечто среднее между «о» и «а»

 Bonn [bɔn] Бонн  
 Sonne [  ´sɔnə] солнце  
 voll [fɔl] полный 
 Block [blɔk] блок 

 Wolle [  ´vɔlə] шерсть
 komm [kɔm] приходи

[ε] – краткий, открытый, похож на «э» в слове «сэр»

 es [εs] оно (местоимение 3-его л. ед.ч. ср.р.) 

 nett [nεt] милый, любезный  

 wenn [vεn] если, когда 
 hдngen [  ´hεŋən] висеть
 kдmpfen [  ´kεmpfən] бороться
 Lдrm [lεrm] шум

[i] – краткий, на русский слух нечто между «и»/ «ы»

 Tisch [tiʃ] стол 
 Sinn [zin] ум, чувство  

 ist [ist] 3-е л. ед.ч. глагола «быть»
 bist [bist] 2-е л. ед.ч. глагола «быть»
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 sind [zint] 3-е л. мн.ч. глагола «быть»
 wissen [  ´visən] знать

[	] – краткий «у» (губы почти не вытягиваются вперед)

 und [	nt] и  
 Mund [m	nt] рот 

 um [	m] чтобы 

 Kunst [k	nst] искусство

[y] –   краткий; похож на русский «ю» между согласными, 

как в слове «люк»

 fьnf [fynf] пять  

 dьnn [dynn] тонкий  
 Lьcke [  ´lykə] пробел, пропуск
 mьssen [  ´mysən] долженствовать, быть должным
 kьssen [  ´kysən] целовать
 fьllen [  ´fylən] наполнять

Это своеобразный звук, но научиться произносить его 

между согласными нетрудно. А вот для того чтобы произ-

нести этот звук в начальной позиции, вам придется поу-

пражняться:

Ьcker [  ´ykɐ] (название реки): ь, а не «ю». Скажи-

те «и-и-и» с округленными губами, и вы получите 

нужный звук.

[�] –  краткий; похож на русский «ё» между согласными, 

как в слове «лёд»

  Kцln [k�ln] Кёльн  
  kцnnen [  ´k�nən] мочь

!
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rцsten [  ´r�stən] жарить
lцschen [  ´l�ʃən] гасить, тушить   
Kцpfe [  ´k�pfə] гуловы (мн.ч. от  der Kopf  голова)

Blцcke [  ´bl�kə] блоки (мн.ч. от der Block блок)

Вот самые распространенные слова с исклю-

чениями (долгие гласные вместо кратких):

die Stadt [di ʃtat] город (с кратким «а») – die Stдdte 

[di  ´ʃtε:tə] городб (с долгим «э»)

das Mдdchen [das  ´mε:tçən] девочка, девушка
der Mond [deɐ mo:nt] луна, месяц (с долгим «о»)

Долгие гласные

Долгота гласных определяется:

1.   По письму.

 Сочетание ie означает [�]

 viel [f�l] много
 Wien [v�n] Вена
 sieben [  ´z�bən] семь

 Двойные написания – долгие гласные

 Meer [me: ɐ] море
 doof [do:f] глупый, тупой (нижненемецкое и разговор-

ное)

 Aal [�l] угорь

 Гласный + h = долгий гласный (h не читается)

 Wahl [v�l] выбор
 Mehl [me:l] мука
 Kuh [k�] корова

✓
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2. В ударном открытом слоге.

 La-ge [  ´l�gə] положение
 Ta-ge [  ´t�gə] дни
 fra-gen [  ´fr�gən] спрашивать

3.   Если при изменении слова слог может стать откры-

тым.

 Tag – Ta-ge [t�k] – [  ´t�gə] день – дни

 Обратимся к отдельным гласным.

[�] –  долгий; тембр глубокий, язык далеко уходит назад, 

почти как для русского «о»

  Tag [t�k] день  
  Tage [  ´t�gə] дни  
  sagen [  ´z�gən] говорить, сказать
  Wagen [  ´v�gən] вагон; машина
  fahren [  ´f�rən] ехать
   Vater [  ´f�tɐ] отец

[o:] –   долгий; тембр глубокий, на русский слух этот «о» 

стремится к «у»

  Rose [  ´ro:zə] роза 
  ohne [  ´o:nə] без 
  Mohn [mo:n] мак
  Dose [  ´do:zə] банка, жестянка
  wohl [vo:l] хорошо 
  Lohn [lo:n] зарплата; награда

[ε:] –  долгий, открытый, похож на «э» в слове «эра»

  wдhlen [  ´wε:lən] выбирать   

  Mдdchen [  ´mε:tçən] девочка, девушка  

  Bдr [bε:ɐ] медведь
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  Dдnen [  ´dε:nen] датчане
  Дra [  ´ε:ra] эра
   Prдsens [  ´prε:zens] настоящее  время, презенс

[e:] –  долгий, закрытый, напряженный, похож на «е» в 

словах «Лена», «лекарь» или даже на «и» в слове 

«ива». Этот звук должен произноситься как дол-

гое [e:] без дифтонгизации, то есть без призвука 

«й»

  geh [ge:] иди  
  gehen [  ´ge:ən] идти  
  sehen [  ´ze:ən] смотреть, видеть
  stehen [  ´ste:ən] стоять
  lesen [  ´le:zən] читать
   Seele [  ´ze:lə] душа

[�] –  долгий, напряженный

  Sie [z�] вы (вежливая форма)  

  sieh [z�] смотри  

  Sieg [z�k] победа
  liegen [  ´l�gən] лежать
  sieben [  ´z�bən] семь
   Berlin [bεɐ  ´l�n] Берлин

[�] – долгий, глубокий

  Bude [  ´b�də] киоск, палатка  
  Ruhe [  ´r�ə] покой, отдых  
  Schuhe [  ´ʃ�ə] ботинки, туфли 
  tun [t�n] делать
  Zug [ts�k] поезд
  gut [g�t] хороший, хорошо

[y:] –  долгий; похож на русский «ю» между согласными, 

но требует особого навыка в начальной позиции: ь, 
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а не «ю». Здесь, как и для краткого ь [y], полезно 

сказать «и-и-и», сложив губы трубочкой.

  Tьte [  ´ty:tə] кулек, пакет  

  Mьhe [  ´my:ə] усилия, труд  

  grьn [gry:n] зеленый
  fьhlen [  ´fy:lən] чувствовать
  kьhl [ky:l] прохладный
   ьber [  ´y:bɐ] над

[ø:] –  долгий; похож на русский «ё» в слове «клёкот», но 

неплохо вспомнить и название австрийского замка: 

Schцnbrunn – Шёнбрунн.

  schцn [ʃø:n] красивый, прекрасный;  прекрасно  

  bцse [  ´bø:zə] сердитый, злой  
  mцgen [  ´mø:gən] любить, нравиться
  цde [  ´ø:də] пустынный
  Цl [ø:l] растительное масло
  blцd [blø:t] глупый, тупой
  

Дифтонги

[a 
e] – этот дифтонг обычно передается русским «ай» 

(ср. имя Райнер), но не случайно пишется в транскрип-

ции как [a 
e]. Второй элемент этого дифтонга действи-

тельно ближе к очень краткому «э», чем к «й». Этот 

дифтонг обычно записывается буквосочетанием ei, но в 

некоторых словах (и особенно фамилиях) может запи-

сываться как ai.

mein [ma
en] мой  fein [fa
en] изящный, тонкий
dein [da
en] твой  eins [a
ens] один
sein [za
en] свой  Mai [mai] май
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[a
o] – этот дифтонг обычно передается русским «ау» 

(ср. имя Пауль), но также не случайно пишется в транс-

крипции как слитное [a
o]. На самом деле он ближе к рус-

скому «ав» (ср. старинное произношение Фавст вместо 

Фауст) и занимает один слог, а не два. Таким образом, 

слова Haus, Maus и т.п. – односложные!

Haus [ha
os] дом  Baum [ba
om] дерево
Maus [ma
os] мышь  Saum [za
om] кайма
aus [a
os] из  Auge [  ´a
ogə] глаз

[ɔø] – этот дифтонг произносится там, где на письме 

мы видим сочетания дu и eu. Он похож на русское «ой», 

но здесь, как и в дифтонге [a
e], второй компонент больше 

похож на очень краткое «э», для немцев – «ц» (отсюда та-

кая сложная транскрипция).

neun [nɔøn] девять  
heute [  ´hoøtə] сегодня  
Euro [  ´oøro] евро
Bдume [  ´bɔømə] деревья  (мн.ч. от der Baum дерево)

Hдuser [  ´hɔøzɐ] домб (мн.ч.  от das Haus дом)

Sдule [  ´zɔølə] колонна
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СОГЛАСНЫЕ

Глухие согласные

Звонкие согласные 

Оглушение согласных  в конце слова

«Ich» и «aсh» 

Фирменный «r» 

Льющийся «l» 

Подышим на стекло, или немецкий «h» 

Говорите в нос, или «ng» и «nk»

Глухие согласные

Глухие согласные в немецком языке – более напря-

женные, чем в русском. Это означает, что все глухие со-

гласные произносятся очень энергично, а согласные p, t, 
k – с придыханием.

[p], [k] – напряженный, произносится с энергичным 

размыканием губ: [ph], [kh]

Pass [pas] паспорт   

packen [  ´pakən] упаковывать  

Pfad [pf�t] тропа 

Kap [kap] мыс
 kann [kan] могу, может  

(1-е и 3-е л. ед. ч. глагола kцnnen мочь)

Kuckuck [  ´k	k	k] кукушка
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[t] – альвеолярный, как в английском языке. Альвео-

лы – выступы твердого нёба. Если вы никогда не учились 

произносить английский [t], нащупайте у себя во рту аль-

веолы, располагающиеся сразу за верхними передними 

зубами, внутри. Коснитесь их языком и произнесите [t]. 

Если это уже известно вам по занятиям английским язы-

ком – тем лучше.

Tat [t�t] дело, деяние  Ton [to:n] тон  

Takt [takt] такт  ist [ist] 3-е л. ед.ч. гл. быть
Pakt [pakt] пакт bist [bist] 2-е л. ед.ч. гл. быть

Усердно поупражнявшись, вы можете задаться вопро-

сом: как это немцам удается всё время говорить с таким 

нечеловеческим напряжением и не выбиваться из сил? 

Разумеется, немцы отличаются хорошим здоровьем, но 

здесь дело не в этом. Важна не сила выдоха, а навык. При-

выкните произносить немецкие p, t, k с легким, но отчет-

ливым придыханием – только и всего, es geht.

Из-за своего придыхательного характера немец-

кий [k] после гласных e, i, ь на русский слух звучит 

почти как «кь». Особенно важно учитывать это в 

исходе слова. 

Вот примеры, где такой «кь» выделен в транскрип-

ции курсивом:

dick [dik] толстый   Stьck [ʃtyk] штука
Nick [nik] кивок   Speck [ʃpεk] сало
Strick [ʃtrik] веревка   Lьbeck [  ´ly:bεk] Любек

!
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Звонкие согласные

Во всей европейской (и даже американской) литера-

туре герой-немец пришептывает: «Што фы кофорите?» 

и так далее. Этот характерный акцент – не злостная вы-

думка писателей; звонкие согласные в немецком языке 

действительно более слабые, чем в других европейских 

языках. Немецкий [b] на наш слух – почти «п», особен-

но если перед ним находится глухой согласный. Потому, 

если вы произнесете немецкое das Buch как «дас пух» или 

даже «тас пух», это будет совершенно правильно.

Ниже даются примеры, где звонкий согласный следует 

после глухого. Прочтите примеры, произнося согласный 

во втором слове (Buch, gut, du, da) как глухой (в транс-

крипции ослабленный согласный обозначается точкой). 

В будущем обращайте внимание на такие связки в речи.

das Buch [Ras Tuch] книга
ist gut [ist Vut] хороший, хорошо  
hast du [hast Ru] есть у тебя?.. 
ist da [ist Ra] там
wirst da [wiɐst Ra] будешь там
liest du [l�st Ru] ты читаешь?

Оглушение согласных в конце слова

В примерах на чтение гласных вы уже могли заметить, 

что звонкие согласные b, d, g в немецком языке оглуша-

ются в исходе слова – ср. Tag [t�k] день. Для носителя рус-

ского языка это явление обычно. Однако нужно знать, что 

звонкие согласные оглушаются также в середине слова на 

стыке с другими глухими согласными:
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Mдdchen [  ´mε:tçən] девочка 

Liedchen [  ´l�tçən] песенка 

Rindbraten [  ´rint  `Tr�tən] жаркое из говядины
Ludwig [  ´lutwiç] Людвиг
Hedwig [  ´hetwiç] Гедвига
selbstдndig [  ´sεlp  `stεndiç] самостоятельный

Вы видите, что в сложных словах появляется «обрат-

ный» знак ударения – [  ̀]. Это второстепенное (побочное) 

ударение, о котором будет подробнее сказано в главе 6.

Обратите внимание и на то, что -ig в исходе слов про-

износится как [-iç] (-ихь). Мы обсудим это в следующем 

разделе.

Ich и aсh

Ну вот и знаменитые немецкие «Ach-Laut» и «Ich-

Laut». Это звуки (der Laut – звук), произносимые там, где 

на письме мы видим сочетание ch. Оно может читаться 

двояко – как «х» [x] или «хь» [ç]. Это зависит от предше-

ствующего звука.

«Ach-Laut» [x] – хорошее, полновесное заднеязычное 

«х» (хрип, храп и тому подобное) – произносится после 

гласных a, o, u и дифтонга au:

ach [ax] ах  machen [  ´maxən] делать
Loch [lɔx] дыра, дырка  doch [dɔx] ведь, же
Buch [b�x] книга  suchen [  ´s�xən] искать

О хрипе и храпе говорилось не зря! «Ach-Laut» – край-

не энергичный звук, больше похожий на хруст, чем на вы-

дох. Но если вам хочется более нежных звуков – обрати-

тесь к разделу о начальном «h».
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«Ich-Laut» [s] по-своему не менее энергичен, но это 

хитрый, скользящий звук. Он произносится после всех 

палатальных (мягких) гласных и дифтонгов, то есть после 

гласных i, e, ь, ц, д и дифтонгов ei [a
e], eu, дu [ɔø]:

ich [iç] я  Licht [liçt] свет
mich [miç] меня  euch [ɔøç] (ойхь) вас  (2-е л. мн.ч.)

nicht [niçt] не  weich [wa
eç] мягкий

Чтобы освоить этот звук, нужно произнести русский 

«й» глухо. Скажите слово «дай...», «отдай...» страшным 

шепотом – и получите нужный звук. Если же этот способ 

кажется вам недостойным солидного человека – просто 

научитесь произносить очень мягкий «хь», даже напоми-

нающий «щь». 

– Ich liebe dich! – Я тебя люблю!
– Ach! – Ах!
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«Ich-Laut» произносится также в суффиксе -ig [iç]. Это 

распространенный суффикс прилагательных и наречий: 

wichtig [  ́viçtiç] важный, важно, richtig [  ́riçtiç] правильный, 
правильно и др.

В формах множественного числа прилагательные с 

суффиксом -ig имеют окончание -e, и тогда исход сло-

ва произносится как -ige [igə]: wichtig [  ´viçtiç] – wichtige 

[  ´viçtigə], richtig [  ´riçtiç] – richtige [  ´riçtigə] и т.д.

В словах sechzehn [  ́zεçtse:n] шестнадцать и sechzig 

[ ́zεçtsiç] шестьдесят также произносится «Ich-Laut».

А теперь – скороговорка, которая, кстати, называет-

ся по-немецки Zungenbrecher [  ´tsungən  ´brεçɐ], от Zunge 

язык и brechen ломать («языколомка», как говорили мои 

друзья-студенты). Заодно обратите внимание на разницу 

между ch [ç] и ck [k]:

Zungenbrecher

Im dichten Fichtendickicht sind dicke Fichten wichtig.

В глуши еловой колкой важны большие ёлки.

!
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На самом деле die Fichte – пихта (в конце книги есть 

словарь, милости просим, willkommen). 

А теперь – первое упражнение. Прочтите с правиль-

ным произношением и проверьте себя по ключу в конце 

пособия!

Упражнение 1

«Ich-Laut» или «Ach-Laut»?

Fachmann  Paulchen  Bucht  Loch

tьchtig  tauchen  Schachtel  Lцcher

sich  dicht  fechten  flьchtig

Фирменный r

В разные эпохи немцы произносили «r» по-разному. 

Тот, который вы услышите в наши дни, как считается, 

пришел из Франции. Чтобы освоить этот звук, нужно 

вспомнить, как произносится французский гортан-

ный «r». А чтобы понять, как именно это происходит, 

вспомните, как вы полощете горло. Стакан воды вам 

при этом не потребуется – просто представьте (а если 

вы в одиночестве, то и воспроизведите) пресловутое 

полосканье горла. Звук, средний между «г» и «р», и бу-

дет гортанным «r».

Rose [  ´ro:zə] роза   

rot [ro:t] красный   

Brot [bro:t] хлеб 

Rat [r�t] совет
Frage [  ´fr�gə] вопрос  

tragen [  ´tr�gən] нести, носить
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Немецкий вокализованный «r» обозначается в транс-

крипции как [ɐ] и на слух напоминает беглое, быстро про-

изнесенное «ар», стремящееся к «а». Он произносится в 

следующих позициях:

1.  При написании -er в исходе слова:

 Leser [  ´le:zɐ] читатель  

 Vater [  ´v�tɐ] отец  
 Mutter [  ´m	tɐ] мать
 Hдuser [  ´hɔøzɐ] дома
 Berliner [bεrl�  ´nɐ] берлинец
  Mьller [  ´mylɐ] мельник

2.  В исходе слова после долгих гласных:

 wir [v�ɐ] мы  
 vier [f�ɐ] четыре 

 fьr [fy:ɐ] для, за 
 Tьr [ty:ɐ] дверь
 mehr [me:ɐ] больше
 sehr [ze:ɐ] очень

3.   В безударных приставках er-, ver-, zer-:

Ersatz [ɐ  ´sats] замена, эрзац  

verstehen [fɐ  ´ste:ən] понимать  

zerstцren [tsɐ  ´str:øən] разрушать
erleben [ɐ  ´le:bən] переживать, испытывать
verwenden [fɐ  ´vεndən] применять, употреблять
zerfallen [tsɐ  ´falən] распадаться

Те, кто изучал английский язык, иногда пу-

тают вокализованный «r» [ɐ] со звуком [ə], 

который в английском выступает в исходе 

слов на -er (worker, driver и т.д.). В немец-

!
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ком языке тоже есть этот звук (см. урок 4 

о редукции гласных), он уже встречался нам в 

транскрипции, но вокализованный «r» с ним 

смешивать нельзя.

А теперь – скороговорка на все разновидности «r». Не 

забывайте, что «au» произносится в один слог ([a
o]).

Zungenbrecher

Bierbrauer Bauer braut braunes Bier braunes Bier braut 

Bierbrauer Bauer.

Пивовар-фермер варит бурое пи-во – бурое пиво варит 
пивовар-фермер.

Льющийся l

Немецкий «l» на слух напоминает «ль». Слово kalt (хо-
лодный, холодно) звучит почти как «кальт», слово Volk (на-
род) передается средствами русского языка как «фольк». 

Таким образом, немецкий «l» мягче русского «л», но мяг-
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кость эта зависит не от окружения, а от способа произ-

ношения.

Для того чтобы правильно произнести немецкий «l», 

нужно вспомнить, как произносится «t» (см. выше «Глу-

хие согласные»). Практически это значит: приготовьтесь 

произнести немецкий [t], а скажите [l].

Tat [t�t] дело 

Tal [t�l] долина  
Lamm [lam] ягненок 

Laden [  ´l�dən] магазинчик, лавка
Lohn [lo:n] зарплата, награда
Los [lo:s] жребий

Этот [l] – не твердый и не мягкий, а льющийся. Его 

особым качеством объясняется то, почему слова Mal (раз) 

и Tal (долина) для нас звучат как «мааль» и «тааль», а слова 

Lohn (зарплата, награда) и Lamm (ягненок) – как «лоон» и 

«ламм» без смягчения.

Подышим на стекло, или немецкий h

Вы освоили «Ich-Laut» и «Ach-Laut», но в немецком 

языке есть еще один звук [h] – тот, который обозначает-

ся буквой h в начале слова. Он звучит как гортанный вы-

дох. Подышите на стекло, и вы получите этот звук. Но 

поскольку произношение в немецком языке энергичное, 

выдох должен быть не еле слышным, а звучным, ближе 

к известному украинскому «г». Именно энергичной ар-

тикуляцией немецкого [h] объясняется то, что он тради-

ционно передается на русский язык как «г»: Hans – Ганс, 

Hermann – Герман, Hammeln – Гаммельн.
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Hahn [h�n] петух  Hafen [  ´h�fən] гавань, порт 

haben [  ´h�bən] иметь Haus [ha
os] дом
hallo [ha  ´lo:] привет  heben [  ´he:bən] поднимать

И очень полезная скороговорка (только не забывайте, 

что слова Haus и raus имеют столько же слогов, как рус-

ское «раз»):

Zungenbrecher

Hinter Hermanns Hannes Haus hдngen hundert Hemden 

raus, hundert Hemden hдngen raus hinter Hermanns 

Hannes Haus.

Как принято говорить, непереводимая игра слов, а 

если буквально, то: За домом Германа Ханне висит 
сто рубашек (очевидно, большая стирка).

Не забывайте, что h между гласными не читается 

и служит только для указания на долготу гласно-

го: sehen [  ́ze:ən] видеть, zehn [tse:n] десять, Mьhe 

[  ´my:ə] усилия, труд, Truhe [  ´tr�ə] сундук, ларь.

!
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Говорите в нос, или ng и nk

В немецком языке, как и в английском, сочетания ng 

и nk произносятся с носовым призвуком. Более того, бук-

восочетание ng вообще означает один звук – [ŋ] (а не «н» 

+ «г»).

Если вы умеете произносить английский ng – дер-

житесь того же в немецком языке. А если нет, то на-

учитесь. Чтобы понять, какой именно звук здесь ну-

жен, в удобную минуту зажмите себе нос и произне-

сите звук «г». Метод варварский, но эффективный: 

ничего другого, кроме [ŋ], таким образом издать нельзя. 

Теперь научимся произносить этот звук, не привлекая к 

себе внимания окружающих. Для того чтобы произнести 

очень слитное «ng», кончик языка вообще не должен дви-

гаться – для верности можно упереть его в нижние зубы, – 

а спинка языка производит нужный звук.

lang [laŋ] длинный, долгий  

jung [j	ŋ] молодой  
eng [εŋ] узкий
Menge [  ´mεŋgə] множество, количество  

Zeitung [  ´tsa
et	ŋ] газета
Quittung [  ´kvit	ŋ] квитанция

В сочетании nk  n  имеет носовой призвук.

Bank [baŋk] банк   

schlank [ʃlaŋk] стройный   

tanken [  ´taŋkən] заправлять бензином 

Anker [  ´aŋkɐ] якорь
links [liŋks] слева
Schinken [  ´ʃiŋkən] ветчина, окорок
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РЕДУКЦИЯ

Это грозное слово на практике означает всего лишь 

то, что в немецком языке есть неопределенный звук [ə], 

который вы не раз встречали в транскрипции. Он произ-

носится там, где гласный е находится в безударной пози-

ции – например, habe [  ́h�bə] имею, у меня есть. Этот звук 

похож на очень слабое «э», произносимое без всякого на-

жима. Потому [ə] называется по-немецки «Murmel-ə» (от 

murmeln бормотать, говорить невнятно).

Lampe [  ´lampə] лампа Brьcke [  ´brykə] мост
Tanne [  ´tanə] ель  Liebe [  ´l�bə] любовь
malen [  ´m�lən] рисовать  Rasen [  ´r�zən] газон

Перечислим все случаи, где встречается [ə]:

1.   В безударных приставках be-, ge-:

 bekommen [bə  ´kɔmən] получать
 gefallen [gə  ´falən] нравиться

2.   В исходе слова:

 Taste [  ´tastə] кнопка, клавиша
 haben [  ´h�bən] иметь
 werdet [  ́vε:ɐdət] будете (2-е л. мн.ч. глагола werden ста-

новиться)

3.  В суффиксе -chen:

 Mдdchen [  ´mε:tçən] девочка, девушка
 Liedchen [  ´l�tçən] песенка
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Звук [ə] постоянно встречается в инфинитиве (нео-

пределенной форме глаголов) – ср. haben [ ´h�bən] иметь, 
trinken [  ́triŋkən] пить и т.д. В живой речи [ə] в исходе гла-

голов выпадает, так что [  ́h�bən] произносится как [h�bP] 

и даже [h�bz] (знаки P и z в транскрипции означают, что 

n и m являются слоговыми, то есть произносятся с при-

звуком гласного).

До сих пор глаголы записывались выше с [ə], как при 

медленном, раздельном чтении, но в быту вы этого [ə] в 

исходе глаголов почти не услышите. 

haben [  ´h�bP] иметь  

sagen [  ´z�gP] говорить, сказать  

lesen [  ´le:zP] читать 
fragen [  ´fr�gP] спрашивать
geben [  ´ge:bP] давать
sprechen [  ´ʃprεçP] говорить, разговаривать

В этой позиции нельзя произносить простой [n], 

этот звук должен быть слоговым [P]. Примеры 

слоговых согласных в русском языке – небрежное 

произношение слова рубль, где стоящие рядом со-

гласные разделяются призвуком гласного.

Выпадение [ə] происходит почти во всех глаголах – 

кроме тех, в которых перед -en стоят согласные r, l, n, m:

fahren [  ´f�rən] ехать   

fallen [  ´falən] падать   

sollen [  ´sɔlən] долженствовать, быть должным
rennen [  ´rεnən] мчаться, бежать
nennen [  ´nεnən] называть
kommen [  ´kɔmən] приходить

!
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В немецком языке понятие «редукция» означает 

только ослабление и выпадение безударного е. 

Все другие гласные – в том числе и в безударных 

слогах – про-износятся так, как пишутся. Произ-

нося немецкие слова, в которых есть безударный 

гласный о, нельзя «акать»:

Objekt [ɔb  ´jεkt] (не «абъект»!)  объект

Komponist [kɔmpo  ´nist]  (не «кампанист»!)  

композитор

Поупражняйтесь в произношении таких слов:

Oktober [ɔk  ´to:bɐ]  октябрь
Kollege [kɔ  ´le:gə]  коллега
Biologie [biolуg�]  биология
das Auto [das  ´a 
oto]  машина

!
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ТВЕРДЫЙ ПРИСТУП

Почему немецкую речь обычно называют резкой, 

отрывистой, рубленой и так далее? Из-за энергичного 

произношения согласных? В английском языке тоже 

энергичная артикуляция, а язык производит иное впе-

чатление. Из-за особого немецкого «r»? Но француз-

ский «r» не менее своеобразен. Очевидно, что-то еще 

резко выделяет немецкий язык по сравнению с други-

ми европейскими. Эта особенность – твердый приступ 

гласных.

Возьмем какую-нибудь фразу, например:

Так Анна их об этом уже оповестила?

Обычно мы произносим все слова слитно, но сейчас 

разделим их, будто при диктовке (или будто запинаясь):

Так ¦Анна ¦ их ¦ об ¦ этом ¦ уже ¦ оповестила?

Это не придыхание (хотя фраза и звучит несколько 

астматически) – это особая артикуляция. Попытайтесь 

говорить таким образом в быстром темпе – и станет ясно, 

что при беглом произношении это больше всего похоже 

на беззвучный щелчок, который отделяет слова, начи-

нающиеся с гласных. Этот щелчок, который по-немецки 

называется Knacklaut (от knacken щелкать), и есть твер-

дый приступ.

В немецком языке все слова, начинающиеся с глас-

ных, произносятся с твердым приступом.
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das ’ist [das ’ist] это...   

’ich ’aber [’iç ’abɐ] но я...   

’ist ’er [’ist ’εɐ] так он?..
in ’Ulm [’in ’	lm] в Ульме
von ’ihm [fɔn ’�m] от него
bist ’auch [bist ’a 
ox] ты тоже...

С твердым приступом произносится также корень 

слова, начинающийся с гласного, но находящийся после 

приставки или другого корня:

einatmen [  ´a
en’atmən]  вдыхать   
ausarbeiten [  ´a
os’arba
etən] разрабатывать
beeilen [bə’  ´a
elən] торопиться, спешить
einzigartig [  ´a
enziç’�rtiç] уникальный

Слово einander друг друга, один другого произно-

сится слитно, без твердого приступа.

А теперь самое время для скороговорки:

Zungenbrecher

In Ulm, um Ulm und um Ulm herum.

В Ульме, около Ульма и вокруг Ульма.

Есть и очень милые стихи, будто специально посвя-

щенные твердому приступу:

Heut’ kommt der Hans zu mir, – 

freut sich die Lies.

!
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Ob er aber ьber Oberammergau,

Ob er aber ьber Unterammergau,

Ob er aber ьberhaupt nicht kommt –

Ist nicht gewiss.

«Der Hans», «die Lies» – это, как вы понимаете, имена с 

определенным артиклем. В литературном немецком язы-

ке это не принято (das Haus, но Hans) – но в разговорной 

речи и особенно на юге Германии так принято говорить.

Сегодня Ганс придет ко мне, – радуется Лиза.
Но придет ли он через Верхний Аммергау,
Или через Нижний Аммергау,
Или вообще не придет –
Неясно.

Ammergau – местность в Альпах, а стихи, если их пра-

вильно произносить (то есть с твердым приступом), похо-

жи на альпийскую горловую песенку-Jodl. В словах ober, 

ьber, aber не забывайте произносить [ɐ], и песенка будет 

еще более звучной.
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УДАРЕНИЕ

Общие правила

Сложные слова: насколько это сложно?

Фокусы с глаголами

Общие правила

Ударение в исконных немецких словах падает на пер-

вый (корневой) слог: ср. Vater [  ´f�tɐ] отец, Mutter [  ´m	tɐ] 

мать, Liebe [  ´l�bə] любовь, Himmel [  ´himəl] небо, [  ´f�rən] 

ехать, lernen [  ́lεɐnən] учиться и т.д. Приставки be-, ge-, er-, 

ver-, zer- являются безударными, ударение падает на кор-

невой слог: ср. bekommen [bə  ́kɔmən] получать, Behцrde [bə  
´hø:rdə] учреждение, gefallen [gə  ´falən] нравиться, Gewissen 

[gə  ´visən] совесть, erlernen [εɐ  ´lεɐnən] изучать, Erklдrung 

[εɐ  ´klε:r	ŋ] объяснение, заявление, декларация, verstehen 

[fεɐ  ´´ʃte:ən] понимать, Verbrauch [fεɐ  ´bra
ox] потребление, 

zergehen [tsεɐ  ´ge:ən] растворяться, таять, Zerstцrung 

[tsεɐ  ´ʃtø:r	ŋ] разрушение. О приставках, на которые падает 

ударение, будет говориться ниже (см. раздел «Фокусы с 

глаголами»), потому что такие приставки ведут себя осо-

бым образом.

В заимствованиях ударение может падать и не на пер-

вый слог: ср. Student [ʃtu  ́dεnt] студент, studieren [ʃtu  ́d�rən] 
изучать, Variante [var  ́jantə] вариант. Для носителей русско-

го языка такие случаи в целом не представляют трудностей: 

ср. Doktor [  d́oktoɐ] доктор, Professor [pro  f́εsoɐ] профессор, 

Direktor [di  ́rεktoɐ] директор. Однако здесь нельзя полагать-
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ся исключительно на внешнее сходство, потому что даже 

формы множественного числа от слов Doktor, Professor, 

Direktor будут иметь особое ударение – а именно, Doktoren 

[dok  t́o:rən], Professoren [profε  śo:rən], Direktoren [dirεk  
t́o:rən]. Еще более пеструю картину представляют назва-

ния наук, дисциплин и т.д.: Logik [ ĺo:gik] логика, Technik 

[ ́tεçnik] техника – но Mathematik [matεma  ́t�k] математика, 

Physik [fy  ź�k] физика. Таким образом, хотя мы и не испы-

тываем трудностей с расстановкой ударения во многих за-

имствованиях – например, Prдsident [prεzi  ́dεnt], Bibliothek 

[biblio  t́e:k], Universitдt [univerzi  t́ε:t] и т.д., при освоении 

новых слов нужно проверять их ударение по словарю. Так, 

слово Parlament произносится по-немецки с ударением на 

последнем слоге – [parla ́mεnt], как Dokument [doku  ́mεnt].

Запомните, что слово Arbeit и все его производные 

произносятся с ударением на первом (корневом) 

слоге:

die Arbeit [di  ´arba
et] работа
arbeiten [  ´arba
etən] работать
Arbeiter [  ´arba
etɐ] рабочий
Gastarbeiter [  ´gast  `arba
etə] рабочий-мигрант 

Сложные слова: насколько это сложно?

Про немецкий язык принято рассказывать разные бай-

ки, но самая страшная – это легенда о немецких сложных 

словах. Будто бы немецкий язык состоит исключительно 

из сложных, более того – многосложных слов, произне-

сти которые человеку не под силу. Будто бы кто-то свои-

ми глазами видел на табличке с названием станции такое 

!
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слово, от которого можно было спастись исключительно 

на поезде. Будто бы кто-то начал читать немецкое слож-

ное слово, да так и не дошел до конца (подробности не 

уточняются). Будто бы...

Ну да ладно. Лично я подозреваю (и не без основа-

ний), что эти жуткие истории о немецких словах сложи-

лись в среде носителей английского языка. Достаточно 

вспомнить хотя бы сетования Марка Твена. Разумеется, 

для языка, где среднее слово не превышает двух-трех сло-

гов и не склоняется, многие немецкие слова будут очень 

длинными, а некоторые – просто чудовищными. Но для 

носителя русского языка, способного выговорить и даже 

просклонять такие слова, как землепользователь, кварти-
росъемщик, золотопромышленник, равно как и недовыпол-
ненный, неподведомственный и пальчаторассечённый, сето-

вать на длину немецких слов негоже. Хотя, конечно, нет 

дыма без огня – немецкое словообразование таково, что 

новые понятия передаются словосложением. Например:

fahren ехать + die Karte билет = die Fahrkarte 

билет (в транспорте)
der Eintritt вход + die Karte билет = die Eintrittskarte 
билет (в музей, театр и т.д.)
der Tag день + die Karte билет = die Tageskarte 

билет сроком действия 1 день
die Ansicht вид + die Karte карточка = die Ansichtskarte 

открытка
die Speise еда + die Karte карта, карточка = 

die Speisekarte меню

Удобный и экономный способ (хотя в немецком языке 

билет для проезда сейчас нередко обозначается как «das 

Ticket»). Но как правильно произносить такие слова?
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Сложные слова в немецком языке имеют главное и вто-

ростепенное (побочное) ударение. Главное ударение падает 

на первый компонент и обозначается в транскрипции зна-

ком [  ́], побочное – на второй и обозначается знаком [  ̀]:

Geburtsdatum [gə  ´b	ɐts  `d�tum] дата рождения 
Passnummer [  ´pas  `n	mɐ] номер паспорта 

Familienname [  ´familiən  `n�mə] фамилия 

Rьckreise [  ´ryk  `ra
ezə] возвращение
Telefonnummer [tεlε  ´fon  `n	mɐ] номер телефона

Таким образом, небезызвестное слово Gastarbeiter про-

износится с главным ударением на первом компоненте и 

второстепенным – на втором:

Gastarbeiter [  ´gast  `arba
etə] рабочий-мигрант

И наконец: Buchhalter [  ´b�x  `haltɐ] – совершенно вер-

но, бухгалтер, но по-немецки звучит торжественнее!

Фокусы с глаголами

Мы говорили о безударных приставках. Бывают и слова 

с ударными приставками – например, Eingang [ ́a
engaŋ] вход, 

Aufsatz [  ́a
ofzats] сочинение, Vorliebe [  ́fɔɐl�bə] предпочтение и 

т.д. Но если существительные с ударными приставками ве-

дут себя так же, как все прочие, то для глагола ударная или 

безударная приставка определяет всю его судьбу. Дело в том, 

что ударные приставки у глаголов являются отделяемыми:

бufstehen1 [  ´a
ofʃte:ən] вставать – ich stehe auf [iç  ´ʃte:ə a
of] 

я встаю

1 Ударение здесь и далее ставится для того, чтобы отличить отделяемые 

глагольные приставки от неотделяемых.
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Подробнее глаголы с отделяемыми приставками бу-

дут рассматриваться во второй части пособия (урок 23), 

а пока нужно научиться правильно их произносить:

бufstehen [  ´a
ofʃte:ən] вставать 
wйggehen [  ´ve:kge:ən] уходить прочь 

vуrlesen [  ´fɔɐle:zən] читать вслух 

йinreisen [  ´a
enra
ezən] въезжать (в страну)
бufhцren [  ´a
ofhø:rən] прекращать, переставать
ъntergehen [  ´	ntɐge:ən] заходить (о солнце); погибать

Правильное ударение в таких случаях очень важно. 

Глагол даже может иметь разные значения в зависимости 

от того, куда падает ударение. Ср.:

ьbersйtzen [ybɐ  ´zεtsən] переводить (с языка на язык) – 

ьbersetzen [  ´ybɐzεtsən] переправляться (на другую сторону)

В подобных случаях о месте ударения нужно справ-

ляться в словаре.
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Урок 7    Lektion 7

ИНТОНАЦИЯ

Помимо своеобразного произношения тех или иных 

звуков, каждый язык отличается своей особой интона-

цией. Интонация – повышение и понижение голоса при 

произнесении фразы – может ощутимо различаться не 

только в разных языках, но и в разных вариантах одного 

и того же языка или в разных диалектах. Так, англичане 

определяют американскую интонацию как «мяукаю-

щую», а немцы отмечают своеобразное «игривое» повы-

шение тона в речи жителей Кёльна. Такие особенности 

заметны даже для носителей одного языка и важно иметь 

в виду эти различия в разных языках.

Для того чтобы эта глава действительно помогла вам 

освоить немецкую интонацию, начнем даже не с сове-

та, а с домашнего задания. Приобретите любое звуко-

вое пособие, где читаются немецкие тексты, разыщите 

фильм на немецком языке (пока достаточно одного), 

найдите по радио любую волну на немецком или ви-

деоновости на сайте de.yаhoo.com. Распознайте в жи-

вой немецкой речи те простые интонационные модели, 

которые будут представлены ниже, и научитесь их вос-

производить.

Модель 1, Интонация повествовательного предложе-

ния, вопросительного предложения с вопросительным 

словом, побудительного предложения и даже привет-

ствия.

Если передавать повышение и понижение тона на бу-

маге, то эта модель выглядит так:
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            ➚    ➘  

 ➚  ➘  Sie lesen.  [z�  ´le:zP]   Они читают.

В начале предложения тон повышается, в исходе (на 

сказуемом) понижается. Как пояснить этот мелодический 

рисунок? Очень просто: произнесите с расстановкой, со 

значением (возможно, даже с оттенком предупреждения) 

такую фразу: «Будем знать...» (➚  ➘). На слове «будем» тон 

повышается, на слове «знать» – понижается.

➚    ➘

Es regnet. [εs  ´re:knət] Идет дождь.

➚    ➘

Wir fragen. [viɐ  ´fr�gP] Мы спрашиваем.

➚    ➘

Er studiert. [εɐ ʃtu  ´d�ɐt] Он учится.

Повествовательные предложения обычно бывают бо-

лее длинными:

➚    ➘

Hier ist mein Pass. [h�ɐ ist ma
en pas] Вот мой паспорт.1

➚    ➘

Ich komme aus Russland. [iç  ´kɔmə a
os  ´ruslant] Я из Рос-
сии.

➚    ➘

Ich bin Student. [iç bin ʃtu  ´dεnt] Я студент.

1 Читая эти предложения, не забывайте о твердом приступе в сочетаниях «hier 

ist» и «komme aus».



Lektion 7

53

Та же интонация оформляет вопросительные слова 

с вопросительным словом:

➚    ➘
Wer ist das? [vεɐ ist Ras] Кто это?

➚    ➘
Wie heiЯt du? [v� ha
est Ru] Как тебя зовут?

➚    ➘
Was kostet das? [vas  ´kɔstət Ras] Сколько это стоит?

Такая решительная, даже требовательная интонация 

в побудительных предложениях на русский слух звучит 

непривычно, и всё же:

➚    ➘

Wiederholen Sie bitte! [v�dɐ  ´ho:lən z�  ´bitə] Повторите, 
пожалуйста!

➚    ➘

Komm her! [kɔm hεɐ] Поди сюда!

➚    ➘
Macht nichts! [maxt niçts] Ничего (особенного)!

Но самое интересное – приветствия, прощания и под-
зывания по имени. Кто бы мог подумать, что это двусо-

ставное повышение-понижение может происходить даже 

в пределах одного слова! Для удобства эти слова разделе-

ны здесь на слоги:

➚    ➘

Hal-lo! [ha  ´lo:] Привет!
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➚    ➘

Sieg-fried! [  ´z�kfr�t] Зигфрид!

Удивительно требовательная интонация! Вот если по-

русски позвать кого-нибудь таким образом – например, 

«Ле-нааа!» (➚    ➘) – это будет звучать фамильярно и не-

терпеливо: дескать, ну где ты там наконец? А для немец-

кого языка это единственная возможность.

И наконец, очень полезные слова, которые произно-

сятся с этой интонацией:

➚    ➘

Dan-ke! [  ´daŋkə] Спасибо!

➚    ➘

Bit-te! [  ´bitə] Пожалуйста!

Модель 2. Интонация вопросительного предложения 

без вопросительного слова, вежливого вопроса, предосте-

режения:

              ➘     ➚

➘     ➚ Sehen Sie? [  ´ze:ən z�] Вы видите?

Здесь, в противоположность первой модели, тон сна-

чала понижается, а потом повышается. Попробуйте раз-

дельно, с понижением тона в начале и повышением в 

конце, спросить: «Это правда?» (➘     ➚).

➘     ➚

Darf ich fragen? [darf iç  ´fr�gən] Можно мне спро-
сить?
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➘     ➚

Willst du gehen? [vilst R�  ´ge:ən] Ты хочешь идти?

➘     ➚

Sind Sie Herr Schmidt? [zint z� hεɐ ʃmitt] Вы – господин 
Шмидт?

На наш слух это дружелюбная, даже радостная инто-

нация. Такой вопрос словно выражает готовность вы-

слушать собеседника. И вот очень важное слово. Так 

нужно переспрашивать, если вы не поняли или недо-

слышали:

➘     ➚

Bit-te? [  ´bitə]

Это уже не «Пожалуйста!» (см. выше модель 1), а «Про-

стите? Как?» Интонация меняет смысл высказывания.

Модель 3. Она понадобится вам в оформлении слож-

ных предложений и в перечислениях:

➚    ➙   

➚    ➙    Eins, zwei, drei, vier... [a
ens, tsva
e, dra
e, f�ɐ] Раз, 
два, три, четыре...

В начале предложения или перечисления голос повы-

шается, а всё дальнейшее произносится без повышения 

или понижения тона, монотонно.

  ➚   ➙

Weil ich nach Nьrnberg fahre... [va
el iç nax  ́nyɐnbεrk  ́f�rə] 

Так как я еду в Нюрнберг...
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Главное здесь – не забывать о повышении голоса в на-

чале предложения.

А теперь – не забудьте о домашнем задании, о котором 

говорилось в начале главы!
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Урок 8    Lektion 8

ФОНЕТИКА НА ДЕЛЕ: 
ДОРОЖНЫЙ НАБОР ТУРИСТА

Слова и фразы

Просьба и благодарность

Извинения

Переспрашиваем собеседника

Приветствие и прощание

Меня зовут...  

Задаем вопрос о фамилии

Откуда вы?

Кто вы? 

Номер, номер... 

Слова и фразы

Как вы думаете, какие слова чаще всего приходит-

ся произносить туристу в Германии? «Привет» и «пока»? 

«Стипендия» и «банк»? «Горные лыжи» и «солнечные 

очки»? Всё, разумеется, зависит от конкретных обстоя-

тельств, но и сейчас можно сказать, что чаще всего вам 

придется говорить «пожалуйста» и «спасибо».

Просьба и благодарность
➚    ➘

Bit-te! [  ´bitə] Пожалуйста!

➚    ➘

Dan-ke! [  ´daŋkə] Спасибо!
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Однако чаще употребляются более длинные формулы:

➚    ➘

Bitte schцn! [  ́bitə ʃø:n] Пожалуйста! Также: Будьте добры!

➚    ➘

Danke schцn! [  ´daŋkə ʃø:n] Спасибо! Большое спасибо!

➚    ➘

Vielen Dank! [  ´f�lən daŋk] Большое спасибо!

Ответ на благодарность:

➚    ➘

Macht nichts! [maxt niçts] Ничего!

➚    ➘

Keine Ursache! [  ´ka
enə  ´uɐzaxə] Не стоит!

➚    ➘

Nichts zu danken! [niçts ts� daŋkP] Не за что!
И конечно же, вам очень пригодятся извинения. Со 

слов «простите», «извините» можно начать любой вопрос. 

Да мало ли где еще эти слова могут пригодиться... В тол-

пе, в кафе и где угодно!

Извинения

➚    ➘

Ent-schuldigung! [εnt  ´ʃ	ldiguŋ] Извините!

➚    ➘

Ver-zeihung! [fɐ  ´tsa
e	ŋ] Простите!
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Есть и более длинные формулы. Они обычно употре-

бляются в более серьезных случаях, нежели переспраши-

вание или проталкивание в толпе, но если вам они боль-

ше понравятся – говорите на здоровье:

➚    ➘

Entschuldigen Sie bitte! [εnt  ´ʃ	ldigən z�  ´bitə] Извините, 
пожалуйста!

➚    ➘

Verzeihen Sie bitte! [fɐ  ´tsa
eən z�  ´bitə] Простите!

➚    ➘

Verzeihung (fьr) die Stцrung! [fɐ  ´tsa
e	ŋ fyɐ di  ´ʃtør	ŋ] Про-
стите за беспокойство! 

Переспрашиваем собеседника

➘     ➚

Wie bitte? [v�  ´bitə] Простите, как? = Что вы сказали?

Еще короче:

➘     ➚

Bit-te? [  ´bitə] Простите, как?

Можно и прямо попросить:

➚    ➘

Wiederholen Sie bitte! [v�dɐ  ´ho:lən z�  ´bitə] Повторите, 
пожалуйста!

А теперь, наконец, можно с кем-то повстречаться и 

сказать то, что полагается говорить в таких случаях.
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Приветствие и прощание

➚    ➘

Guten Tag! [g�tP T�k] Добрый день! Здравствуйте!

➚    ➘

Hal-lo! [ha  ´lo:] Привет!

➚    ➘

Guten Morgen! [g�tP mɔr  ´gP] Доброе утро!

➚    ➘

Guten Abend! [g�tP  ´�bənt] Добрый вечер!

➚    ➘

Gute Nacht! [  ´g�tə naxt] Спокойной ночи!

➘     ➚

Wie geht’s? [v� ge:t’s] Как дела?

➚    ➘

Danke, gut. [  ´daŋkə g�t] Спасибо, хорошо.

➚    ➘

Auf Wiedersehen! [a
of  v�dɐ  `ze:ən] До свидания!

➚    ➘

Auf Wiederhцren! [a
of  v�dɐ  `hø:rən] До свидания! (в раз-
говоре по телефону)

➚    ➘

Tschь-ьs! [tʃy:s] Пока!

➚    ➘

Bis morgen! [bis mɔr  ´gP] До завтра!

➚    ➘

Bis bald! [bis balt] Пока! До скорой встречи!
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Что касается фонетики, здесь есть на что обратить 

внимание. Прежде всего, слово «guten» должно начи-

наться не со звонкого «г», а с глухого «к», хотя это и 

не отмечается в транскрипции. Не забывайте, что не-

мецкие b, d, g – ненапряженные, то есть на наш слух 

фактически глухие.

А почему немецкое «Auf Wiedersehen!» часто передает-

ся средствами русского языка как «ауфидерзеен»? Оказы-

вается, на то есть свои основания: после f звук [v] сильно 

ослабляется и звучит тоже почти как [f]. В транскрипции 

это ослабление обозначено как [v], но это можно для на-

глядности записать как [a
of  ´f�dɐ  `ze:ən]. Смело произно-

сите двойной энергичный «ф», но не забывайте и о том, 

что слово «auf» умещается в один слог (как «ах»).

На этом примере хорошо видна роль долгих гласных. 

Вся фраза держится, как на растяжке, на долгом [�] и дол-

гом [e:]. Если вы всё еще стесняетесь произносить долгие 

гласные, то прочтите это так, как тут написано: «ауф фии-
да-  `зееэн!» 

Но главное для нас здесь – ударение. Оно падает на 

компонент «Wieder-». 

Меня зовут...

➚    ➘

Ich heiЯe... [iç  ´ha
esə] Меня зовут... (далее следует имя, 

на котором тон понижается).

Можно сказать также:

➚    ➘

Mein Name ist... [ma
en  ´n�mə ist] Мое имя... Меня зо-
вут...
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Фраза «Mein Name ist» может вводить как имя, так и 

фамилию, так и имя с фамилией. Но если нужно дать по-

яснения об имени или фамилии, то следует сказать:

➚    ➘

Mein Vorname ist... [ma
en  ´fɔɐn�mə ist] Мое имя...

➚    ➘

Mein Familienname ist... [ma
en fбmi  ´iliən  `n�mə ist] Моя 
фамилия...

Обратите внимание, что слово der Name имя в не-

мецком языке – мужского рода (артикль der). 

Задаем вопрос о фамилии

Попробуйте задать такой вопрос – и будьте гото-

вы к тому, что такой вопрос, скорее всего, зададут вам 

(при заселении в гостиницу и т.п.). В немецком речевом 

этикете фамилия сопровождается словами Herr/Frau – 

«господин»/«госпожа». 

➚    ➘

Sind Sie Herr Schmidt? [zint z� hεɐ ʃmit] Вы господин 
Шмидт?

➚    ➘

Sind Sie Frau Schmidt? [zint z� fra
o ʃmit] Вы госпожа 
Шмидт?

Вместо фамилии Schmidt подставьте свою и поупраж-

няйтесь снова.

!
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Разумеется, кратчайшим ответом на такой вопрос будут 

(в зависимости от ситуации) слова:

   ➘

Ja. [ja] Да.

   ➘

Nein. [na
en] Нет.

Но обычно ответ бывает более распространенным, тем 

более что в случае отрицательного ответа неплохо пояс-

нить, кто же вы на самом деле. При этом говорящий не 

величает себя «господином» или «госпожой» (вот если он 

доктор или профессор – другое дело), но называет свою 

фамилию или, что еще лучше, – имя и фамилию:

   ➘    ➚    ➘

Ja, ich bin Heinrich Schmidt. [ja, iç bin  ´ha
enriç ʃmit] Да, 
я Генрих Шмидт.

   ➘     ➚    ➘

Nein, ich bin Andreas Wolf. [na
en, iç bin and  ´reas wɔlf] 

Нет, я Андреас Вольф.
А вот пояснения о том, что вы вовсе не Шмидт, а Куз-

нецов или даже Кузнецова (кстати, и немецкая, и русская 

фамилии означают одно и то же), отложим до следующей 

части.

Откуда вы?

➚    ➘

Ich komme aus Russland. [iç  ́kɔmə a
os  ́r	slant] Я из России.

➚    ➘

Ich komme aus Moskau. [iç  ́kɔmə a
os  ́mɔska
o] Я из Москвы.
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Если вы из другого города – пожалуйста, подставьте 

его и произнесите пример еще раз. Но в любом случае об-

ратите внимание на глагол kommen (хотя грамматика еще 

впереди). Он означает приходить, а в этих примерах – про-
исходить.

Если же вы хотите сообщить, где вы живете в настоя-

щее время, следует сказать:

➚    ➘

Ich wohne in Moskau. [iç  ´wo:nə in  ´mɔska 
o] Я живу в 
Москве.

Кто вы?

Словосочетание «ich bin», с которого часто начинаются 

рассказы о себе, вы уже заметили. Это личное местоиме-

ние ich я + глагол-связка sein быть в 1-м л. ед. ч. настояще-

го времени. В современном русском языке глагола-связки 

нет, но у нас есть множество примеров: «Я есмь», «I am» и 

так далее. Итак, «ich bin»...

➚    ➘

Ich bin Schьler /Schьlerin. [iç bin  ´ʃy:lɐ /   ´ʃy:lərin] 

Я школьник/школьница.

➚    ➘

Ich bin Student/Studentin. [iç bin ʃtu  ´dεnt / ʃtu  ´dεntin] 

Я студент/студентка.

➚    ➘

Ich bin Tourist/Touristin. [iç bin tu  ´rist / tu  ´ristin] 

Я турист/туристка.
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Остальные подробности вашей карьеры – в следую-

щих частях. Пока же обратите внимание, что слово Tourist 

читается как [tu  ́rist]. Если же вы отметили и то, как от су-

ществительных мужского рода образуются соответствия 

женского рода (Schьler – Schьlerin, Student – Studentin и 

т.д.) – это вам тоже пригодится.

Будем надеяться, что следующие фразы вам не 

понадобятся, но всё же их надо знать. Крики о 

помощи:

➚    ➘

Hil-fe! [  ´hilfə] Помогите!
A-larm! [a  ´larm] Тревога! Пожар!

Упражнение 2

Скажите по-немецки:

1. Я турист из России. 2. Я студентка. 3. Я из России. 

4. Я из Москвы. 5. Я живу в Москве. 6. Я живу в России. 

7. Меня зовут Сергей Смирнов/Татьяна Смирнова. 8. Вы 

господин Орлов? 9. Нет, я Иван Литвинов. 10. Моя фами-

лия Волкова, имя – Анна. 11. Спасибо! – Не стоит благо-

дарности.

Номер, номер...

Нет никаких препятствий для того, чтобы выучить 

числительные от одного до десяти прямо сейчас. 

!
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0  null [n	l]   6  sechs [zεks]

1  eins [a
ens]   7  sieben [  ´z�bən]

2  zwei1 [tswa
e]    8  acht [axt]

3  drei [dra
e]   9  neun [nɔøn]

4  vier [f�ɐ] 10  zehn [tse:n]

5  fьnf [fynf]

Телефонные номера и т.п. произносятся по цифрам 

(числам), например:

468-61-35 – vier-sechs-acht-sechs-eins-drei-fьnf

938-26-70 – neun-drei-acht-zwo-sechs-sieben-null

8-916-35-72-48 – acht-neun-eins-sechs-drei-fьnf-sieben-

zwo-vier-acht

Поскольку слова «zwei» и «drei» похожи и их можно 

неправильно расслышать, при диктовке вместо «zwei» го-

ворится «zwo» (старая форма женского рода от «zwei»).

«Номер» по-немецки – die Nummer. В отличие 

от русского языка, это слово женского рода, на 

что указывает артикль die. Но не пытайтесь обо-

значить этим словом номер в гостинице: это das 
Zimmer комната.

➚    ➙   

Das ist... [das ist] Это... (далее диктуется номер).

➚    ➙   

Die Nummer ist... [di   ´n	mɐ ist] Номер...

1 при диктовке: zwo [tswo:]

!
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➚    ➙   

Meine Telefonnummer ist... [  ´ma
enə tεlε  ´fon  `n	mɐ ist] 

Мой номер телефона...

➚    ➙   

Meine Passnummer ist... [  ´ma
enə  ´pas  `n	mɐ ist] 

Мой номер паспорта...

При произнесении сочетаний «das ist» и т.д. не забывай-

те, что «ist» отделяется от предыдущего слова твердым при-

ступом, а звук [i] в таком случае близок к русскому «ы».

Упражнение 3

Продиктуйте следующие телефонные номера :

007-495-935-18-40

49-611-46-87-13

8-499-272-33-00

009

119

007-495-157-94-36
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СТАРАЯ И НОВАЯ ОРФОГРАФИЯ, 
ИЛИ DAЯ И DASS

Официально это излагается так. С 1 августа 1998 года 

в Германии вступила в силу новая орфография, которая 

ныне принята в большинстве федеральных земель Герма-

нии, а также в ряде областей Австрии и Швейцарии. Пе-

реходным периодом считался срок до 2005 года.

Что это значит на деле? Прежде всего, сразу нужно 

сказать, что определение «новая орфография» (die neue 

Rechtschreibung) не означает, что немецкая орфография в 

1998 г. претерпела колоссальные изменения. Речь идет о 

ряде частных и легко обозримых поправок. Кроме того, 

количество употребительных слов, затронутых этими из-

менениями, невелико.

Интересно, что именно частный характер этой орфо-

графической реформы вызывал и до сих пор вызывает ее 

неприятие у многих немцев. Если дело в частностях, то 

зачем вносить поправки в сложившуюся, освоенную во 

всем мире и вполне для всех удобную норму? Разработчи-

ки реформы полагают, что таким образом правописание 

будет более последовательным, однако немалое количе-

ство носителей языка убеждено в обратном. Потому но-

вое правописание принято не везде; наиболее оппозици-

онными в этом смысле оказались Бавария и Австрия, то 

есть консервативный немецкоязычный юг.

В чем же суть этой реформы?

Носители языка могут долго вникать в тот ее раздел, 

который изящно назван «Systematisierung in Einzelfдllen», 
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то есть «Систематизация в отдельных случаях». Тех же, 

кто только осваивает немецкий язык, вряд ли потрясет 

информация о том, что слово Tolpatsch балбес, остолоп 

по новой орфографии пишется как Tollpatsch, а слово 

Stukkateur штукатур – как Stuckateur. Обратимся к более 

насущным словам.

1. Вместо буквы Я (Еs-zet) после краткого гласного 

пишется ss (Doppel-s). Конечно, определить долготу или 

краткость гласного легче всего носителю языка, но для 

нас важно запомнить сам принцип и некоторые употре-

бительные слова:

старая орфография   новая орфография

daЯ    dass

 чтобы, что
mьssen – ich (er, sie) muЯ  mьssen – ich (er, sie) muss

 быть должным – я (он) должен, она должна
lassen – er (sie) lдЯt   lassen – er (sie) lдsst

 оставлять – он (она) оставляет
hassen – HaЯ   hassen – Hass

 ненавидеть – ненависть
kьssen – KuЯ   kьssen – Kuss

 целовать – поцелуй
NuЯ    Nuss

 орех
GenuЯ    Genuss

 наслаждение
SchluЯ    Schluss

 конец, заключение

Но не спешите считать новую орфографию «отменой 

эс-цет», как иногда неправильно говорят. После долгих 

гласных и дифтонгов Я сохраняется!
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старая орфография  новая орфография

StraЯe улица  StraЯe

heiЯen зваться, называться  heiЯen

drauЯen снаружи  drauЯen

Вопрос об «ss» и «Я» – тот пункт новой орфогра-

фии, который непременно нужно знать, поскольку 

он будет встречаться вам на каждом шагу. Особен-

но часто встречаются три слова: dass, muss, lдsst.

2. Написание с прописной буквы. К сожалению, в двух 

словах суть этих поправок не обобщить (что выдает не-

которую неопределенность темы), но немцы достаточно 

хорошо понимают, в чем дело. Попробуем вникнуть и мы. 

Теперь любое слово, формально являющееся существи-

тельным (или сохраняющее какие-то связи с этой частью 

речи), пишется с прописной буквы:

старая орфография  новая орфография
heute abend сегодня вечером  heute Abend

das beste самое лучшее  das Beste

in bezug auf в отношении  in Bezug auf

auf deutsch по-немецки  auf Deutsch

radfahren ездить на велосипеде   Rad fahren ездить на машине

Наиболее распространенные примеры этого типа – 

наречие-обозначение времени (heute сегодня, morgen 

завтра, gestern вчера) + обозначение времени суток 

(Morgen утро/утром, Mittag день, полдень/днем, Abend 

вечер/вечером, Nacht ночь/ночью). Подробнее об этом 

см. урок 20, раздел: «Предлоги и указания времени».

!

!
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3. Раздельное написание вместо слитного. Поскольку 

длинные глаголы вроде gefangen nehmen сажать в тюрь-
му, брать под стражу (старое написание gefangennehmen) 

вряд ли понадобятся вам на первых порах, приведем лишь 

самые важные примеры:

старая орфография   новая орфография

wieviel сколько   wie viel

soviel насколько, столько   so viel

4. И наконец, еще один пункт – упрощение орфогра-

фии в заимствованиях. Зачастую здесь допускаются двоя-

кие написания, например, Joghurt (по-старому) и Joghurt/ 

Jogurt (по-новому). Но если возможны варианты, то вы 

имеете полное право ориентироваться на тот, который 

вам больше нравится (или который вы раньше узнали).

Прочие хитрости новой орфографии важны прежде 

всего (если не исключительно) для носителей языка, это 

я говорю с полной ответственностью. Так, мне за долгие 

годы так ни разу и не пришлось употребить слово Gemse 

серна (даже в берлинском Zoo-«Цоо» серна мне как-то не 

попалась). Соответственно, знание о том, что с 1 августа 

1998 г. это слово рекомендуется писать как Gдmse, пред-

ставляет для меня чисто теоретический интерес. Просма-

тривая список слов, новое написание которых призвано 

передать их этимологию, я нахожу там множество подоб-

ных «серн», сообщать о которых здесь нет смысла. Пожа-

луй, только слово Stдngel стебель (по старой орфографии 

Stengel) заслуживает упоминания.

А мысль о том, что теперь на стыке слова можно пи-

сать три согласных вместо двух – например, Flanelllappen 

фланелевая тряпка вместо Flanellappen или Balletttдnzer 
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танцор балета вместо Ballettдnzer – и вовсе не вызывает 

восторга ни у носителей языка, ни у автора этой книги. 

Но ворчать по поводу новой орфографии нет смысла. 

В немецком языке было всё: в девятнадцатом веке (да и 

много раньше) уже писали dass, Kuss и muss, только го-

тическим шрифтом. Да что там! В начале двадцатого века 

тоже было упрощение орфографии, по которому стали 

писать Rat совет, советник вместо Rath, Turm башня вме-

сто Thurm и т.д. – вот только фамилия Goethe пишется 

по-старинному. Как будет в итоге воспринята орфографи-

ческая модель, предложенная в 1998 г., – время покажет.

Ich muss wissen, dass... dass... dass...

Я должен знать, что... что... что...
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КОМУ И КОГДА МОЖНО 
НАРУШАТЬ ПРАВИЛА

В заключение откроем одну тайну, которая на самом 

деле не такая уж и тайна. Всё, что до сих пор говорилось 

о немецкой фонетике – верно, и всё это вам очень при-

годится, но в Германии есть целые группы людей, кото-

рые преспокойно и даже осознанно нарушают некото-

рые правила. Что же это за «организованные группы»?

Прежде всего это касается произношения «r». Вы всюду 

будете слышать гортанный «r», но немецкая сценическая 

норма (Bьhnendeutsch, от die Bьhne сцена) предписывает 

произносить переднеязычный «r». Этот раскатистый звук 

почти не отличается от русского «р». Достаточно послу-

шать немецких оперных певцов, чтобы в этом убедиться. 

Так что если гортанный «r» вам не дается – у вас есть ав-

торитетные союзники.

Но оперные певцы – это еще не всё. Обычный рас-

катистый «р-р-р» произносят (и с каким удовольствием) 

во всей Австрии, а также на юге Германии. Но если для 

немецкого юга это признак диалектной окраски речи, то 

в Австрии вы можете произносить раскатистый «р», даже 

будучи диктором.

При этом нужно иметь в виду следующее. Вока-

лизованный [ɐ] (как в исходе слов Lehrer, Schьler и 

т.д.) сохраняется при любом произношении «r».
!
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Близость к славянам и итальянцам побуждает южных 

немцев и австрийцев к еще более вольному обращению с 

фонетикой. Так, согласные p, t, k на юге Германии и в Ав-

стрии не являются придыхательными и произносятся... 

просто как русские «п», «т», «к». 

Общаясь с носителями немецкого языка, замечайте 

всё, но не спешите всё копировать. Просторечные или 

жаргонные словечки в устах иностранца могут иметь ко-

мический эффект. Пример из жизни: я до сих пор помню 

юную немецкую красавицу с лицом валькирии и не менее 

внушительным именем, которая учила русский язык пре-

имущественно в молодежной среде. Языком она владела 

в совершенстве, но... Нет-нет, ничего ужасного – просто 

когда к ней обращались, она величаво поворачивала голо-

ву и откликалась: «Чё?»

Да, я знаю, что в просторечии говорится «Ne-e-e...» 

вместо «Nein», берлинцы переспрашивают «Wat?» или 

«Wa?» вместо «Was?» и так далее. Обо всём этом мы еще 

поговорим – только не сейчас, а когда вы уже получите 

достаточное представление о грамматике. Для того что-

бы изящно балансировать, надо сначала прочно встать на 

ноги!



ЧАСТЬ II
Основы основ: 
грамматика



ВВОДНЫЕ ПОЯСНЕНИЯ

Материал этой части поможет вам освоить немец-

кую грамматику и синтаксис. Вы также ознакомитесь с 

полезной лексикой. Слова, которые будут приводиться 

в этой части, нужно заучивать. И всё же здесь мы будем 

иметь дело прежде всего со словами, необходимыми для 

построения предложений и различных грамматических 

конструкций. Лексику по самым разным темам вы най-

дете в части III.

Немецкая грамматика считается сложной, однако все 

основные европейские языки имеют разветвленную и 

своеобразную грамматическую систему, усвоение которой 

всегда связано с одними и теми же условиями: внимание, 

время, навык. Закономерный вопрос: и всё это надо зау-

чивать наизусть? (И закономерный ответ: тогда всё это не 

для меня). Но если вникать в строй языка последователь-

но, то окажется, что выучить нужно только определенную 

сумму правил, а дальше можно... применять их на деле! 
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Урок 11    Lektion 11

Ich lerne, ich liebe, ich spiele...

Личные местоимения. Спряжение слабых глаголов 

в настоящем времени

Повествовательное предложение 

Вопросительное предложение без вопросительного слова 

Вопросительное предложение с вопросительным 

словом 

Побудительное предложение

Личные местоимения. 
Спряжение слабых глаголов 

в настоящем времени

Личные местоимения – ich я, du ты и так далее – уже 

встречались вам во вводном фонетическом курсе. Все они 

даются ниже в таблице, а вот о глаголах нужно кое-что 

пояснить.

Глаголы в немецком языке делятся на сильные и сла-

бые. Это зависит от способа образования прошедшего 

времени. Но и спряжение глаголов в настоящем времени 

в определенной мере зависит от того, является ли глагол 

сильным или слабым.

Те, кто изучал английский язык, знают о правильных 

(regular) и неправильных (irregular) глаголах. В немецком 

языке слабые глаголы – правильные, сильные – непра-

вильные. Сильных глаголов меньше, но они очень упо-

требительны – например, глаголы fahren ехать, kommen 

приходить, gehen идти, sehen смотреть, видеть, sprechen 

говорить, разговаривать, lesen читать, schreiben писать. 
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С другой стороны, количество сильных глаголов ограни-

чено, а слабых – огромно. Говоря о слабых глаголах, мож-

но в качестве примера привести глаголы lernen учиться, 

lieben любить, spielen играть, вынесенные в название 

этой главы. Но надо иметь в виду, что все новые глаголы в 

истории немецкого языка образованы по слабому типу – 

например, studieren учиться, изучать, faszinieren очаро-
вывать, landen совершать посадку, приземляться, bremsen 

тормозить... 

Возьмем глаголы lernen учиться и spielen играть. Здесь 

они приведены в инфинитиве (неопределенной форме), а 

при спряжении выступают с личными окончаниями, ко-

торые выделены ниже полужирным шрифтом. Система 

личных окончаний является общей для сильных и слабых 

глаголов.

lernen учиться; изучать

 ед.ч.   мн.ч.
1-е л.  ich lern-e я учусь  wir lern-en мы учимся
2-е л.  du lern-st ты учишься  ihr lern-t вы учитесь
3-е л.  er, sie, es lern-t он, она,  sie lern-en они учатся
 оно учится
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie lern-en вы учитесь

spielen играть

 ед.ч.   мн.ч.
1-е л.  ich spiel-e я играю  wir spiel-en мы играем
2-е л.  du spiel-st ты играешь  ihr spiel-t вы играете
3-е л.  er, sie, es spiel-t он, она,  sie spiel-en они играют
 оно играет
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie spiel-en вы играете
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Вежливая форма личного местоимения Sie совпа-

дает с местоимением 3-е л. мн.ч. sie они (и sie она), 

но всегда пишется с прописной буквы. Считает-

ся, что вежливая форма «они» была заимствована 

в немецкий язык из испанского.

Теперь вы сами можете проспрягать глагол lieben 

любить, machen делать, suchen искать, kaufen покупать 
и многие другие слабые глаголы, а также сильные гла-

голы без изменения корневого гласного – например, 

schreiben писать, gehen идти, kommen приходить и др. 

(сильные глаголы с изменением корневого гласного см. 

в уроке 14).

Глаголы, корень которых кончается на -Я- (-ss-, -s-) – 

например, heiЯen зваться, называться, grьЯen привет-
ствовать, reisen путешествовать, спрягаются так:

heiЯen зваться, называться

 ед.ч.   мн.ч.
1-е л.  ich heiЯ-e меня зовут  wir heiЯ-en нас зовут
2-е л.  du heiЯ-t тебя зовут   ihr heiЯ-t вас зовут
3-е л.  er, sie, es heiЯ-t его,   sie heiЯ-en их зовут
 ее зовут, это называется
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie heiЯen вас зовут

А как проспрягать глагол, корень которого кончает-

ся на -t-, -tz- или целое скопление согласных – напри-

мер, arbeiten работать, antworten отвечать, sitzen сидеть, 
ьbersetzen переводить, finden находить, цffnen открывать? 

В личном окончании для удобства произношения появ-

ляется гласный -е-:

!
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arbeiten работать

 ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich arbeit-e  wir arbeit-en
 я работаю мы работаем
2-е л.  du arbeit-est  ihr arbeit-et
 ты работаешь вы работаете
3-е л.  er, sie, es arbeit-et sie arbeit-en
 он, она, оно работает они ра ботают
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie arbeiten вы работаете

Вежливая форма в немецком языке употребляется 

в тех же ситуациях, что и в русском – при офици-

альном обращении, в общении с малознакомыми 

людьми и т.д. В неформальном общении (друзья, 

давние знакомые) принято обращаться на «ты». 

Не забывайте при этом, что форма, соответствую-

щая du ты во множественном числе, – ihr вы. 

Повествовательное предложение

Теперь мы можем построить небольшое предложение, 

и даже разные его типы. Прежде всего, конечно, пове-

ствовательное:

Ich heiЯe Oleg. Меня зовут Олег.
Ich heiЯe Olga. Меня зовут Ольга.
Ich lerne gut. Я хорошо учусь.
Ich arbeite gut. Я хорошо работаю.
Das ist schцn. Это прекрасно.

Подлежащее стоит на первом месте, сказуемое – на 

втором: это прямой порядок слов. В русском языке поря-

!
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док слов свободный, а в немецком – фиксированный. 

Это значит, что каждый член предложения занимает стро-

го определенное место.

Но попробуем сообщить о себе что-нибудь еще:

Ich lerne Deutsch. Я изучаю немецкий язык.

Составим несколько предложений с глаголом spielen 

играть, поскольку существительное после него употре-

бляется без артикля:

Ich spiele Tennis. Я играю в теннис.
Ich spiele Klavier. [klа  ´viɐ] Я играю на фортепиано.
Ich spiele Gitarre. [gi  ´tarə] Я играю на гитаре.

Поговорим о продуктах и напитках, потому что их на-

звания тоже употребляются без артикля:

Ich kaufe Brot, Milch und Joghurt. Я покупаю хлеб, моло-
ко и йогурт.

Sie trinken Bier. Они пьют пиво (или: вы пьёте пиво; 
вежл. форма).

А вот примеры с наречиями:

Ich reise gern. Я люблю путешествовать (букв.: Я охот-
но путешествую).

Er kommt heute. Он придет (приедет) сегодня.
Ich komme morgen. Я приду (приеду) завтра.

Но если есть прямой порядок слов, то есть и какой-то 

другой? Да – и тоже в повествовательном предложении.

Heute kommt er. Сегодня он придет (приедет).
Morgen komme ich. Завтра я приду (приеду).
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Второстепенный член предложения (обстоятельство) 

стоит на первом месте, сказуемое – на втором, подлежа-

щее – на третьем, после сказуемого: обратный порядок слов.

Второстепенный член может выноситься в начало 

предложения и в русском языке, но в немецком это дей-

ствительно обратный порядок, при котором подлежащее 

и сказуемое меняются местами:

Ich fliege morgen nach Berlin. Я завтра вылетаю в Берлин.
Morgen fliege ich nach Berlin. Завтра я вылетаю в Берлин.

С названиями городов чаще всего употребляются 

два предлога: in в (обозначает место) и nach в (обо-

значает направление): in Moskau в Москве, nach 

Moskau в Москву, in Mьnchen в Мюнхене, nach 

Mьnchen в Мюнхен.

Упражнение 4

Вставьте нужные окончания глаголов:

1. Wir lern___ Deutsch. 2. Du flieg_____ nach Deutschland. 

3. Ihr kauf___ Brot. 4. Sie (3-е л. ед.ч.) wohn__ in Bonn. 

5. Sie (3-е л. мн.ч.) spiel__ Tennis. 6. Er reis___ sehr gern. 

7. Du ьbersetz__ gut.

Упражнение 5

Составьте предложения:

1. Ich – Gitarre – spielen.

2. Wir – Berlin – nach – fliegen.

3. Sie (3-е л. ед.ч.) – Milch und Joghurt – kaufen.

4. Sie (3-е л. мн.ч.) – heute – kommen (2 варианта).

5. Schцn – das – ist.

!



Урок 11 

84

Вопросительное предложение 
без вопросительного слова

Повествовательное предложение строится так:

Du schreibst. Ты пишешь.
Er wohnt in Deutschland. Он живет в Германии.
Sie kauft Brot. Она покупает хлеб.

Вопросительное предложение без вопросительного 

слова:

Schreibst du? Ты пишешь?
Wohnt er in Deutschland? Он живет в Германии?
Kauft sie Brot? Она покупает хлеб?
Ist das gut? Это хорошо?

Здесь сказуемое занимает первое место в предложе-

нии.

Упражнение 6

Переспросите по образцу:

Er kommt. – Kommt er? 

1. Er wohnt in Amerika. 

2. Sie trinken Bier. 

3. Sie kauft Brot. 

4. Er reist gern. 

5. Sie fliegen nach Moskau.
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Вопросительное предложение 
с вопросительным словом

Если нужно задать вопрос с вопросительным словом, 

то это слово занимает первое место в предложении, а за 

ним следует сказуемое:

Wie heiЯt du? Как тебя зовут?
Wer ist das? Кто это?
Woher kommen Sie? Откуда вы? (вопрос о стране, про-

исхождении).

Основные вопросительные слова:

wer  кто
was  что
wie  как
wann  когда
wo  где
wohin  куда
warum  почему
welcher  (welche, welches; мн.ч.welche)  какой (какая, 

какое; мн.ч. какие)

wie viel  сколько
wovon  откуда
woher  откуда (в вопросе о стране, 

 происхождении)

Побудительное предложение

В побудительном предложении на первом месте стоит 

сказуемое, а строятся такие предложения следующим об-

разом:
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Sagen Sie bitte! Скажите, пожалуйста!
Komm her! Поди сюда!
Kaufen wir Mineralwasser! Давайте купим минеральной 

воды!

Подробнее об образовании форм повелительного на-

клонения см. в уроке 14.
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Урок 12    Lektion 12

«БЫТЬ» И «ИМЕТЬ»

Спряжение глагола sein быть 

Спряжение глагола haben иметь

Спряжение глагола sein быть

Спряжение глагола sein быть вы уже в какой-то мере 

знаете. Сведем эту информацию воедино:

sein быть
 ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich bin  wir sind

2-е л.  du bist  ihr seid

3-е л.  er, sie, es ist  sie sind

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie sind

Sein быть – глагол-связка, необходимый для образо-

вания составного именного сказуемого:

Ich bin Student. Я студент.
Du bist nett. Ты милый(-ая).
Wir sind Touristen. Мы туристы.

Сразу запомните две полезные формы императи-

ва глагола sein: sei будь и seien Sie будьте (вежливая 

форма):

Sei so lieb...  Будь (так) добр...
Seien Sie so nett...  Будьте (так) любезны...

!
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Это вежливое обращение, за которым следует просьба, 

также в повелительном наклонении.

Упражнение 7

Вставьте нужные формы глагола sein:

1. Ihr ____ sehr nett. 2. Wir ______ Studenten aus Russland. 

3. Er _____ Lehrer. 4. Das ____ gut. 5. Wer _____ das? 

6. Das ______ ich. 7. ______ Sie Herr Schmidt? 8. Mein 

Name _____ Rolf Wagner.

Спряжение глагола haben иметь

Глагол haben иметь спрягается очень просто:

haben иметь

 ед.ч.    мн.ч.
1-е л.  ich habe я имею,  wir haben мы имеем,  
  у меня есть у нас есть
2-е л.  du hast ты имеешь,  ihr habt вы имеете,   
  у тебя есть у вас есть
3-е л.  er, sie, es hat он (она,  sie haben они имеют,   
  оно) имеет, у него (нее)  у них есть
 есть
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie haben вы имеете, у вас 
есть

Конечно, можно и по-русски сказать: «Имей со-

весть!» – но ясно, что образцом в употреблении глагола 

haben иметь для вас будет английский язык с глаголом 

to have, французский с глаголом avoir и так далее. Ясно 
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также, что при описании внешности вы переведете фразу 

«Sie hat blaue Augen» как «У нее синие глаза».

Глагол haben, как и глагол sein, является вспомогатель-

ным глаголом и участвует в образовании Perfekt – так что 

спешите выучить спряжение haben наизусть.

Упражнение 8

«Zeit haben» означает иметь время, «Lust haben» – иметь 
охоту, желание делать что-л.

Используя эти выражения, задайте вопросы во всех 

лицах и числах.
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Урок 13    Lektion 13

ГЛАГОЛЬНАЯ ЭЛИТА

Спряжение сильных глаголов с изменением корневого 

гласного

Спряжение сильных глаголов 
с изменением корневого гласного

Это глаголы, без которых никак не обойтись: fahren ехать, 

sprechen говорить, разговаривать, lesen читать, sehen смо-
треть, видеть, geben давать, nehmen брать, essen есть... Но 

есть у них одна особенность: изменение корневого гласного 

во 2-м и 3-м лицах единственного числа настоящего времени. 

Эти формы выделены ниже полужирным шрифтом.

fahren ехать

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich fahre я еду  wir fahren мы едем
2-е л.  du fдhrst ты едешь  ihr fahrt вы едете
3-е л.  er, sie, es fдhrt он, она,   sie fahren они едут
 оно едет
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie fahren вы едете

sprechen говорить, разговаривать

 ед.ч.   мн.ч.

1-е л.  ich spreche я говорю  wir sprechen мы говорим
2-е л.  du sprichst ты говоришь  ihr sprecht вы говорите 
3-е л.  er, sie, es spricht он, она,  sie sprechen они говорят
 оно говорит
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie sprechen вы говорите
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Закономерность такова: всё это сильные глаголы, кор-

невой гласный которых может подвергаться каким-либо 

изменениям. Если у сильного глагола в корне гласный i 
или дифтонг ei (bitten просить, heiЯen зваться, называть-
ся), то дальнейшие изменения корневых гласных невоз-

можны. А если в корне у сильного глагола – гласный a, 

дифтонг au или гласный е, то в подавляющем большин-

стве случаев такие глаголы меняют корневой гласный во 

2-м и 3-м л. ед.ч. настоящего времени.

 ед.ч.  мн.ч.

schlafen спать

1-е л.  ich schlafe я сплю wir schlafen мы спим
2-е л.  du schlдfst ты спишь ihr schlaft вы спите
3-е л.  er, sie, es schlдft он, она,   sie schlafen они спят
 оно спит
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie schlafen вы спите

laufen бежать

1-е л.  ich laufe я бегу  wir laufen мы бежим
2-е л.  du lдufst ты бежишь  ihr lauft вы бежите
3-е л.  er, sie, es lдuft он, она,   sie laufen они бегут
 оно бежит
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie laufen вы бежите

geben давать

1-е л.  ich gebe я даю wir geben мы даем
2-е л.  du gibst ты даешь  ihr gebt вы даете
3-е л.  er, sie, es gibt он, она,  sie geben они дают
 оно дает
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie geben вы даете
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werden становиться (этот глагол участвует в образовании 

форм будущего времени и пассива)

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich werde я буду/ wir werden мы будем/
 стану станем
2-е л.  du wirst ты будешь/ ihr werdet вы будете/
 станешь  станете
3-е л.  er, sie, es wird он, она,  sie werden они будут/
 оно будет/станет станут
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie werden вы будете/ста-
нете

Правописание некоторых из этих глаголов обусловле-

но необходимостью передать долгий или краткий глас-

ный:

lesen читать

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich lese читаю  wir lesen мы читаем
2-е л.  du liest ты читаешь  ihr lest вы читаете
3-е л.  er (sie, es) liest он (она, оно)  sie lesen они читают
 читает 

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie lesen вы читаете

sehen смотреть, видеть

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich sehe я вижу  wir sehen мы видим
2-е л.  du siehst ты видишь ihr seht вы видите
3-е л.  er (sie, es) sieht он (она, оно)   sie sehen они видят
 видит
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie sehen вы видите
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 ед.ч.  мн.ч.

nehmen брать

1-е л.  ich nehme я беру  wir nehmen мы берем
2-е л.  du nimmst ты берешь ihr nehmt вы берете
3-е л.  er (sie, es) nimmt он (она,  sie nehmen они берут
 оно)  берет
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie nehmen вы берете

essen есть

 1-е л.  ich esse я ем  wir essen мы едим
2-е л.  du isst ты ешь ihr esst вы едите
3-е л.  er (sie, es) isst он   sie essen они едят
 (она, оно)  ест
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie essen вы едите

treten наступать (на что-л.); betreten входить (в помеще-
ние)

1-е л.  ich trete я наступаю  wir treten мы наступаем
2-е л.  du trittst ты наступаешь  ihr tretet вы наступаете
3-е л.  er (sie, es) tritt он (она,   sie treten они наступают
 оно)  наступает 

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie treten вы наступаете

Так же, как essen есть, спрягаются сильные гла-

голы vergessen забывать и fressen есть, жрать 
(о животных и грубо – о людях). Сильные глаго-

лы с приставками спрягаются так же, как со-

ответствующие глаголы без приставок: напри-

мер, treten наступать (на что-л.) – betreten 

входить (в помещение), sprechen говорить, 
разговаривать – besprechen обсуждать .

!
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Сильные глаголы gehen идти и stehen стоять 

тоже имеют е в корне, но гласный у них при 

спряжении не меняется: ich gehe – du gehst, er 

geht; ich stehe  – du stehst, er steht. 

Теперь вы знаете, как спрягается глагол sprechen гово-
рить, разговаривать, и можете сообщить о том, на каком 

языке говорите вы, ваш спутник и т.д. Вот обозначения 

разных языков:

Russisch [  ´r	siʃ] по-русски
Deutsch  [dɔøtʃ] по-немецки
Englisch [  ´εŋliʃ] по-английски
Franzцsisch [fran  ´tsø:ziʃ] по-французски
Spanisch [  ´ʃp�niʃ] по-испански
Italienisch [ita  ´lje:niʃ] по-итальянски
Chinesisch [çi  ´ne:ziʃ] по-китайски

Итак, «ich spreche Deutsch». Составьте примеры с гла-

голом sprechen в разных лицах и числах и обозначениями 

языков. Задайте вопрос собеседнику (обращаясь к нему 

на «ты» и на «вы»), говорит ли он на таком-то языке.

Очень полезны в таких случаях пояснения, которые 

могут вставляться между «ich spreche» и названием языка:

auch  тоже, также
ein wenig  немного
ein bisschen [  ´bisçən] немножко, чуть-чуть
nur  только

Пример: Ich spreche ein wenig Deutsch. Я немного говорю 
по-немецки.

✓
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По старой немецкой орфографии различались 

существительные Russisch, Deutsch и т.д., с одной 

стороны, и наречия russisch, deutsch и т.д. – с дру-

гой. Теперь же названия языков во всех случаях 

пишутся с прописной буквы.

Упражнение 9

У сильных глаголов fallen падать, backen печь, schmelzen 

таять, sterben умирать, werfen бросать, brechen ломать, 

halten держать во 2-м и 3-м л. ед.ч. настоящего времени 

меняется корневой гласный. Образуйте эти формы от всех 

данных глаголов.

!
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Урок 14    Lektion 14

СПЛОШНЫЕ ПРОСЬБЫ

Повелительное наклонение (императив)

Повелительное наклонение (императив)

Чтобы увидеть, как образуются формы повелительно-

го наклонения (императива), возьмем несколько слабых 

и сильных глаголов – например, sagen говорить, сказать, 

zeigen показывать, wiederholen повторять, с одной сторо-

ны, и kommen приходить, sprechen говорить, разговари-
вать и geben давать – с другой.

Cлабые глаголы

sagen говорить, сказать

2-е л. ед.ч.  sag(-e) скажи
2-е л. мн.ч.  sag-t скажите (при обращении на  

 «ты» к нескольким  лицам)

вежливая форма  sag-en Sie скажите

zeigen показывать

2-е л. ед.ч.  zeig-e покажи
2-е л. мн.ч.  zeig-t покажите
вежливая форма  zeig-en Sie покажите

wiederholen повторять

2-е л. ед.ч.  wiederhol-e повтори
2-е л. мн.ч.  wiederhol-t повторите
вежливая форма  wiederhol-en Sie повторите
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Cильные глаголы

kommen приходить

2-е л. ед.ч.  komm � приходи, поди
2-е л. мн.ч.  komm-t приходите
вежливая форма  komm-en Sie приходите

sprechen говорить, разговаривать

2-е л. ед.ч.  sprich � говори
2-е л. мн.ч.  sprech-t говорите
вежливая форма  sprech-en Sie говорите

geben давать

2-е л. ед.ч.  gib � дай
2-е л. мн.ч.  geb-t дайте
вежливая форма  geb-en Sie дайте

Во множественном числе императив образуется у сла-

бых и сильных глаголов одинаково. Но в единственном 

числе слабые глаголы имеют окончание -е (zeige и т.д.), а 

сильные – нулевое окончание (komm � и т.д.). При этом 

некоторые сильные глаголы еще и меняют корневой глас-

ный – а именно те, у которых корневой гласный меняется 

во 2-м и 3-м лицах единственного числа (см. выше).

В разговорной речи окончание -е во 2-м л. ед.ч. импе-

ратива часто отбрасывается и у слабых глаголов: не sage, а 

sag и так далее (потому -е выше дано в скобках). 

Частица mal соответствует русскому «-ка» и в раз-

говорной речи часто употребляется с императивом 

2-го л. ед.ч.: sag mal скажи-ка, schau mal гляди-ка.
!
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В грамматике – императив, в быту – сплошные прось-

бы. Потому немецкий императив (если мы не в рядах бун-

десвера) фактически сросся со словом bitte пожалуйста. 

Для вежливой формы это закон:

Sagen Sie bitte...  Скажите, пожалуйста...
Zeigen Sie bitte...  Покажите, пожалуйста...
Wiederholen Sie bitte...  Повторите, пожалуйста...
Kommen Sie bitte...  Приходите, пожалуйста...

На письме «bitte» не выделяется запятыми.

Если вы хотите задать вопрос о том, как куда-то 

пройти и т.п., то в принципе можно сказать: «Sagen 

Sie bitte...» Но лучше использовать формулы:

– Wьrden Sie bitte sagen... Вы могли бы сказать...
– Verzeihung [fɐ  ´tsa
euŋ] /Entschuldigung, wьrden 

Sie bitte sagen... Простите (извините), вы могли бы 
сказать...
– Bitte schцn, wьrden Sie sagen... Будьте добры, вы 
могли бы сказать...
Это вежливая просьба в сослагательном наклоне-

нии (как английское would), наиболее уместная в 

таких случаях.

А если нам нужно предложить что-то своим спутникам? 

«Пойдем!», «Давайте спать!» и так далее – как это сказать?

Здесь «bitte» (кроме каких-то особых случаев) не упо-

требляется. Это энергичная просьба-побуждение.

Gehen wir!  Пойдем!
Wollen wir gehen!  Давайте пойдем!

!
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Schlafen wir!  Давайте спать!
Wollen wir schlafen!  Давайте спать!

Глагол wollen означает хотеть (подробнее см. урок 22), 

но здесь он соответствует русскому «давайте» в побуди-

тельных предложениях.

– Wollen wir Deutsch sprechen!

– Давайте говорить по-немецки!

Упражнение 10

Образуйте формы повелительного наклонения (2-го л. 

ед.ч.; вежливая форма) от следующих глаголов, значение 

которых вы уже знаете:

1. geben; 2. nehmen; 3. lesen; 4. kommen; 5. sagen; 

6. sprechen; 7. zeigen.
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Урок 15    Lektion 15

DER, DIE, DAS

Род имен существительных

Образование формы женского рода

Как определить род существительного без словаря

Род имен существительных

В немецком языке, как и в русском, три рода – мужской, 

женский и средний. В речи на род указывает артикль – der 

для мужского рода, die для женского и das для среднего, 

например, der Mann мужчина м.р., die Frau женщина ж.р., 

das Kind ребенок ср.р. В словаре же существительные опи-

сываются так: Mann m, Frau f, Kind n (от Maskulinum муж-
ской род, Femininum женский род, Neutrum средний род).

Есть много случаев, где биологический род совпа-

дает с грамматическим. Понятно, что существительные 

der Mann мужчина, der Junge мальчик, der Schьler школь-
ник, ученик, der Lehrer учитель, der Student студент, der 

Professor профессор, der Vater отец, der Sohn сын, и т.д. от-

носятся к мужскому роду, а die Frau женщина, die Schьlerin 

школьница, ученица, die Lehrerin учительница, die Studentin 

студентка, die Mutter мать, die Tochter дочь,  – к женско-

му. Но немецкий язык преподносит свои сюрпризы: мало 

того, что das Kind ребенок здесь среднего рода (вспомним 

старинное русское «дитя») – но как быть с тем, что das 

Mдdchen девочка, девушка тоже относится к среднему 

роду?! На самом деле слово das Mдdchen просто попа-

ло под действие другой закономерности, о чем см. ниже 

(«Как определить род существительных...»).
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Трехродовая система роднит немецкий язык с русским 

(общее историческое наследие!) Есть даже совпадения по 

роду, например: der Wald – лес, der Park – парк, der Hof – 

двор, die Lampe – лампа, die Rose – роза, die Liebe – лю-
бовь, die StraЯe – улица, das Fenster – окно, das Radio – ра-
дио, das Ei – яйцо, das Herz – сердце. Но полагаться на это 

нельзя, потому что «дом» по-немецки das Haus ср.р., «де-

рево» – der Baum м.р., «солнце» – die Sonne, «нос» – die 

Nase ж.р., «молоко» – die Milch ж.р., и таких расхождений 

не счесть.

В подавляющем большинстве случаев род существи-

тельного выражает чисто формальные отношения, не 

связанные с какими-то представлениями о предмете, и 

существительное относится к определенному роду по 

давно сложившейся традиции, как и в русском языке. Вот 

разве что die Sonne солнце, der Mond [mo:nt] месяц, луна и 

die Nachtigall [  ´naxtigal] соловей доносят отголоски мифо-

логии: у древних германцев солнце было небесной краса-

вицей, месяц – ее мужем, а соловей – певицей ночи (что 

и означает слово Nachtigall).

 die Sonne                                        der Mond

Немецкие существительные нужно записывать и заучи-

вать вместе с артиклем – das Buch книга, der Weg путь, дорога, 

die Uhr часы
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Образование формы женского рода

Форма женского рода при обозначении лиц и деятелей 

женского пола, носительниц тех или иных профессий об-

разуется по четкой модели:

der N м.р. → die N + суффикс -in (безударный; ударение на 

корне)

der Lцwe – die Lцwin лев – львица
der Schьler – die Schьlerin  школьник – школьница
der Lehrer – die Lehrerin  учитель – учительница
der Student – die Studentin  студент – студентка
der Kцnig – die Kцnigin  король – королева
der Prinz – die Prinzessin  принц – принцесса
der Kellner – die Kellnerin  официант – официантка

Простота этой модели в немецком языке допускает об-

разование формы женского рода практически от любого 

существительного – обозначения лица или деятеля:

der Arzt [�rtst] – die Дrztin [  ´ε:rtstin]  врач (м.р.)  (ж.р.)
der Professor [pro  ´fεsoɐ] –  профессор (м.р.)  
die Professorin [profε  ´so:rin]  (ж.р.)
der Dichter – die Dichterin  поэт (м.р.)  поэтесса
der Kollege – die Kollegin   коллега (м.р.) – кол-

лега (ж.р.)
der Journalist [	rna  ´list] –   журналист – 
die Journalistin [	rna  ´listin]  журналистка
der Pirat – die Piratin  пират – пиратка

Сюда же относятся названия национальностей, у ко-

торых форма мужского рода оканчивается на -е:
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der Russe – die Russin  русский – русская
der Pole – die Polin  поляк – полька
der Franzose – die Franzцsin  француз – француженка

В последнем случае обратите внимание на умлаут (o > ц). 

Ср.: der Wolf волк – die Wцlfin волчица, der Graf граф – die 

Grдfin графиня.

В русском языке некоторые формы женского рода яв-

ляются просторечными, а то и уничижительными. Не-

мыслимо в официальном отчете назвать женщину-врача 

«врачихой», а женщину-профессора – «профессоршей». 

А слово «коллега» в русском языке вообще как-то легче 

употреблять в женском роде... Но в немецком языке суф-

фикс женского рода -in не только не имеет каких-либо от-

рицательных оттенков, но и является в высшей степени 

желательным в соответствующих случаях. 

Все существительные женского рода с суффиксом 

-in образуют множественное число на -innen. Уда-

рение при этом также сохраняется на корне:

die Lehrerin – die Lehrerinnen

die Studentin – die Studentinnen

die Schauspielerin – die Schauspielerinnen

При рассылке деловых приглашений сейчас принято 

писать: «Sehr geehrte GermanistInnen» «Многоуважаемые 
германисты/германистки», «Liebe KollegInnen» «Дорогие 
коллеги» и т.д. 

!
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Как определить род существительного 
без словаря

Есть такие хитрости. Это, конечно, не значит, что сло-

варь вам больше никогда не понадобится. Но целый ряд 

случаев, обусловленных либо формой, либо значением 

слова, удобно запомнить раз и навсегда. Наш обзор начи-

нается с женского рода, потому что эти существительные 

наиболее ярко выделяются в общей системе.

Женский род – die

1.   Существительные с суффиксом -in.

 Примеры: die Lehrerin учительница, die Kellnerin офи-
циантка, die Russin  русская.

2.   Существительные с исходом на -е (не обозначающие 

лиц мужского пола).

 Примеры: die Karte карта, билет, die Tanne ель, die Erde 

земля, die Woche  неделя.

3. Абстрактные существительные с суффиксами -ei (удар-

ный), -heit, -keit, -schaft, -ung (безударные), -tion (удар-

ный), -ik (ударный или безударный в зависимости от 

конкретного слова), -ur (ударный).

 Примеры: die Bдckerei пекарня, die Freiheit свобода, die 

Цffentlichkeit общественность, die Freundschaft дружба, 

die Zeitung газета, die Nation нация, die Technik техни-
ка, die Frisur прическа.

4.   Обозначения субстантивированных числительных.

 Примеры: die Fьnf пятерка, die Million миллион, die 

Milliarde миллиард.
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5.  Названия деревьев и многих цветов.

 Примеры: die Birke береза, die Linde липа, die Eiche дуб, 

die Nelke гвоздика, die Kamille ромашка.

Но: der Efeu [   ´e:fɔø] плющ (который в Германии 

вьется и стелется буквально везде!)

6.   Названия рек Германии.

Примеры: die Spree Шпрее, die Oder Одер, die Elbe Эльба.

Но: der Rhein Рейн, der Main Майн, der Neckar 

Неккар.

Мужской род – der

1.  Существительные с суффиксами -er, -ling (безудар-

ные).

  Примеры: der Lehrer учитель, der Fahrer шофер, der 

Maler художник, der Lehrling ученик (у мастера).

2.   Существительные – обозначения лиц и деятелей муж-

ского пола с суффиксами -ant, -ent, -ist, -loge, -eur, -дr 

(ударные), -or (безударный).

  Примеры: der Laborant лаборант, der Student студент, 

der Polizist полицейский, der Geologe геолог, der Ingenieur 

инженер, der Funktionдr функционер, der Doktor доктор.

3.   Односложные существительные, производные от гла-

голов.

  Примеры: der Gang ход (от gehen идти), der Sprung 

прыжок (от springen прыгать), der Lauf бег; течение (от 

laufen бежать).

✓

✓
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4.   Названия времен года, месяцев и дней недели (и почти 

все названия частей суток).

die Jahreszeiten  времена года

der Winter  зима
der Frьhling  весна
der Sommer  лето
der Herbst  осень

Слово das Jahr год – среднего рода. Образованное 

от него слово das Frьhjahr – еще одно обозначение 

весны – тоже среднего рода.

die Monate месяцы

der Monat [  ´mo:nat]  месяц
der Januar [  ´j�nuaɐ]  январь
der Februar [  ´fεpruaɐ]  февраль
der Mдrz [mεrts]  март
der April [ap  ´r�l]  апрель
der Mai [ma
e]  май
der Juni [  ´j�ni]  июнь
der Juli [  ´j�li]  июль
der August [a
o  ´g	st]  август
der September [zεp  ´tεmbɐ] сентябрь
der Oktober [ɔk  ´to:bɐ]  октябрь
der November [no  ´vεmbɐ]  ноябрь
der Dezember [dε  ´tsεmbɐ]  декабрь

!
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die Woche  неделя

der Tag  день
der Montag  понедельник
der Dienstag  вторник
der Mittwoch  среда
der Donnerstag  четверг
der Freitag  пятница
der Sonnabend/ der Samstag  суббота
der Sonntag  воскресенье
das Wochenende  выходные

Обширная страна Германия! Даже суббота в разных 

местах называется по-разному: на севере – der Sonnabend, 

на юге – der Samstag. Но о различиях между севером и 

югом мы поговорим в части III, а здесь нужно отметить, 

что все названия дней недели произносятся с ударением 

на первом слоге.

Названия времени суток тоже можно выстроить в «це-

почку мужского рода», но с одной оговоркой:

der Morgen  утро
der Mittag  день; полдень
der Abend  вечер

Но: die Nacht  ночь.

5.  Названия сторон света, ветров и осадков.

die Himmelsrichtungen  стороны света

der Norden  север
der Sьden  юг
der Osten   восток
der Westen  запад
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Ср. также:

der Wind  ветер
der Regen  дождь
der Schnee  снег
der Nebel  туман
der Hagel  град
der Reif  иней

Слова das Wetter погода и das Gewitter гроза – сред-

него рода.

6.   Названия гор.

  Примеры: само слово der Berg гора и все названия вер-

шин: der Brocken Брокен, der Vesuv Везувий, der Elbrus 
Эльбрус и даже der Дtna Этна.

7.   Названия спиртных напитков, чая и кофе («чай-

кофий»).

  Примеры: der Wein вино, der Sekt шампанское, 

der Kognak коньяк, der Wodka (!) водка; der Tee чай, 

der Kaffee [ka  ´fe:] кофе.

Das Bier пиво – среднего рода. Значит, немцы 

не считают пиво спиртным напитком?.. Шутка: 

на самом деле это расхождение свидетельствует 

о древности слова. Изначально германцы пили 

пиво, а вино (и предмет, и слово) гораздо позже 

заимствовали у римлян.

!

!
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Средний род – das

1.   Существительные с уменьшительными суффиксами 

-chen, -lein.

  Примеры: das Mдdchen девочка, девушка, das Bьchlein 
книжечка (теперь понятно, почему слово «девушка» 

в немецком языке постигла такая странная участь!)

2.   Собирательные существительные с приставкой Ge-.

  Примеры: das Gebirge горы, das Gewitter гроза, das 

Gewissen совесть.

3.   Субстантивированные (то есть ставшие существитель-

ными) инфинитивы.

  Примеры: das Lesen чтение, das Essen еда, das Rauchen 
курение.

4.   Заимствования с суффиксами -ett, -il, -ma, -o, -um.

  Примеры: das Paket пакет, посылка, das Exil изгнание, 

das Klima климат, das Konto счет (банковский), das 

Zentrum центр.

5.   Слова das Hotel гостиница, отель, das Cafй кафе, das 

Kino кино и названия гостиниц, кафе и кинотеатров.

6.   Названия большинства металлов и химических эле-

ментов.

  Примеры: das Gold золото, das Silber серебро, das Eisen 

железо, das Kupfer медь.

7.   Цветообозначения (если они выражены существитель-

ными, а не прилагательными), названия языков, букв, 

нот и физических единиц.
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  Примеры: das Rot красный, das Grьn зеленый, das 

Russisch русский язык, das Deutsch немецкий язык, das 

Zet буква цет, das A буква а; нота ля, das Kilowatt кило-
ватт.

8.   Названия стран, городов, континентов и т.д., если они 

употребляются с определением («большой», «краси-

вый» и т.п.).

  Примеры: das heutige Deutschland нынешняя Герма-
ния, das schцne Salzburg прекрасный Зальцбург, das ferne 

Australien далекая Австралия.
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АХ, КАК МНОГО НА СВЕТЕ...

Множественное число имен существительных 

Способы образования множественного числа 

Человек и люди

«Очки», «часы» и «брюки»

Множественное число имен существительных

Во множественном числе все имена существительные 

имеют артикль die: например, der Student студент – die 

Studenten студенты, der Tisch стол – die Tische столы, der 

Pass паспорт – die Pдsse паспорта, die Woche неделя – die 

Wochen недели, die Hand рука (кисть) – die Hдnde руки, das 

Haus дом – die Hдuser дома, das Heft тетрадь – die Hefte 

тетради.

Артикль один, но формы множественного числа в не-

мецком языке образуются по-разному. Здесь можно вы-

делить ряд моделей, но единого образца нет. Ниже будут 

рассмотрены основные способы образования множе-

ственного числа. Только не считайте, что всё это нужно 

выучить сразу! Примите этот материал к сведению, но 

(кроме самых элементарных случаев, о которых тоже бу-

дет сказано ниже) старайтесь записывать и заучивать каж-

дое новое слово вместе с формой множественного числа 

в скобках. К примеру, der Tag день – die Tage дни записы-

вается как der Tag (-e) день, das Kind ребенок – die Kinder 

дети как das Kind (-er) ребенок. Большое количество су-

ществительных в форме множественного числа получают 

умлаут: der Gast гость – die Gдste гости, der Baum дере-
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во – die Bдume деревья, das Buch книга – die Bьcher книги. 

Записать это можно так: der Gast (..e) гость, der Baum (..e) 

дерево, das Buch (..e) книга.

Способы образования множественного числа

1.  Проще всего дело обстоит с существительными муж-

ского и среднего рода на -er. Во множественном числе 

они не изменяются.

 der Lehrer учитель – die Lehrer учителя
 der Fahrer шофер – die Fahrer шоферы
 der Fehler ошибка – die Fehler ошибки
 das Zimmer комната – die Zimmer комнаты
 das Fenster окно – die Fenster окна

 К этому типу относятся также существительные муж-

ского и среднего рода на -en, -el и среднего рода на 

-chen, -lein.

 der Wagen вагон; машина – die Wagen вагоны; машины
 der Kuchen пирожное, торт – die Kuchen пирожные, 

торты
 der Bьgel вешалка (плечики) – die Bьgel вешалки
 das Becken раковина (мойка) – die Becken раковины
 das Mдdchen девочка, девушка – die Mдdchen девочки, 

девушки
 das Bьchlein книжечка – die Bьchlein книжечки

 Но: некоторые существительные мужского рода (но не 

среднего) могут получать умлаут.

 

 der Mantel пальто (ед.ч.) – die Mдntel пальто (мн.ч.)
 der Vogel птица – die Vцgel птицы
 der Bruder брат – die Brьder братья
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2.  Очень употребительное окончание -е.

 а) существительные мужского рода с умлаутом и без 

умлаута.

 без умлаута – der Tag день – die Tage дни
  der Monat месяц – die Monate месяцы
  der Brief письмо – die Briefe письма
   der Weg путь, дорога – die Wege пути, до-

роги
 с умлаутом –  der Pass паспорт – die Pдsse паспорта
  der Gast гость – die Gдste гости
  der Arzt врач – die Дrzte врачи
  der Sohn сын – die Sцhne сыновья

 б) существительные среднего рода – односложные или 

с приставкой (всегда без умлаута во мн.ч.).

 односложные – das Haar волос – die Haare волосы
  das Jahr год – die Jahre годы
  das Schiff корабль – die Schiffe корабли
 с приставкой –   das Geschдft магазин – die Geschдfte 

магазины
  das Gesetz закон – die Gesetze законы

 в) существительные мужского рода с суффиксом -ling.

 der Lehrling ученик (мастера) – die Lehrlinge ученики

 г)  з аимствования мужского и среднего рода с суффик-

сами -eur, -дr, -ar, -at, -ett и т.д.

 der Ingenieur инженер – die Ingenieure инженеры
 der Funktionдr функционер – die Funktionдre функционеры
 das Formular формуляр – die Formulare формуляры
 das Zitat цитата – die Zitate цитаты
 das Paket пакет – die Pakete пакеты
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 д) существительные среднего и женского рода с суф-

фиксом -nis:

 das Ergebnis результат – die Ergebnisse результаты
 das Verhдltnis отношение – die Verhдltnisse отношения
 die Kenntnis знание – die Kentnisse знания

 е) односложные существительные женского рода; всег-

да с  умлаутом во мн. ч.

 die Hand рука (кисть) – die Hдnde руки
 die Wand стена – die Wдnde стены
 die Nacht ночь – die Nдchte ночи
 die Macht мощь; держава – die Mдchte державы
 die Kraft сила – die Krдfte силы
 die Stadt город – die Stдdte города
 die Wurst колбаса – die Wьrste колбасы
 die Maus мышь – die Mдuse мыши

3.  Окончания -en/-n.

 а) подавляющее большинство существительных жен-

ского рода. Модель настолько проста и употребитель-

на, что такие существительные женского рода можно 

заучивать без формы множественного числа!

 die Rose роза – die Rosen розы
 die Frau женщина – die Frauen женщины
 die Woche неделя – die Wochen недели
 die Epoche [ε  ´pɔxə] эпоха – die Epochen эпохи
 die Lehrerin учительница – die Lehrerinnen учительницы

 б) существительные мужского рода, относящиеся к 

слабому склонению, то есть имеющие в косвенных 

падежах окончание -en (подробнее см. в следующем 

уроке).
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 der Mensch человек – die Menschen люди
 der Junge мальчик – die Jungen мальчики (но разг. фор-

ма – die Jungs)

 der Held герой – die Helden герои
 der Lцwe лев – die Lцwen львы
 der Bдr медведь – die Bдren медведи
 der Hase заяц – die Hasen зайцы
 der Name имя – die Namen имена
 der Buchstabe буква – die Buchstaben буквы
 das Herz сердце – die Herzen сердца

 в) слова das Ende, das Interesse:

 das Ende конец – die Enden концы
 das Interesse интерес – die Interessen интересы

 г) заимствования с суффиксами -ant, -ent, -at, -ist, -or:

 der Laborant лаборант – die Laboranten лаборанты
 der Student студент – die Studenten студенты
 der Pirat пират – die Piraten пираты
 der Polizist полицейский – die Polizisten полицейские
 der Professor [pro  ´fεsoɐ] профессор – die Professoren 

[profε  ´so:rən] профессора

4. Окончание -er.

 а) односложные существительные среднего рода (без 

умлаута и с умлаутом во множественном числе).

 das Bild картина – die Bilder картины
 das Feld поле – die Felder поля
 das Buch книга – die Bьcher книги
 das Haus дом – die Hдuser дома
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 б) некоторые (немногочисленные) существительные 

мужского рода.

 der Gott Бог; бог – die Gцtter боги
 der Wald лес – die Wдlder леса
 der Mann мужчина, муж – die Mдnner мужчины, мужья

5.  Окончание -s. Существительные – заимствования из 

английского и французского языков.

 der Park парк – die Parks парки
 das Kino кино; кинотеатр – die Kinos кинотеатры
 das Hotel гостиница – die Hotels гостиницы
 das Cafй кафе (ед.ч.) – die Cafйs кафе (мн.ч.)

Человек и люди

Выше говорилось, что существительное der Mann муж-
чина, муж имеет форму множественного числа die Mдnner 

мужчины, мужья. Это верно. Но поскольку в старину это 

слово означало также «человек, муж», то слово der Mann 

связано и с другой формой множественного числа – die 

Leute люди. Особенно четко это прослеживается в слож-

ных словах с компонентом -mann:

der Seemann моряк – die Seeleute моряки
der Kaufmann купец (историческая реалия) – die Kaufleute 

купцы
der Geschдftsmann бизнесмен – die Geschдftsleute бизнесмены

В образовании форм множественного числа есть и 

другие нюансы. Например:

das Wort слово – die Wцrter слова как разрозненные единицы

 die Worte слова как связная речь («его слова», «слова 

поэта» и т.д.).
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die Bank банк; скамейка – die Banken банки (учреждения)
 die Bдnke скамейки
der Rat совет (рекомендация) – die Ratschlдge советы

Почему? Потому что der Rat – die Rдte означает совет-
ник – советники.

«Очки», «часы» и «брюки»

Во многих языках есть существительные, имеющие 

только форму множественного числа. Русский язык со-

впадает с немецким по крайней мере в одном:

каникулы – die Ferien (мн.ч.)

Но большинство слов, которые в русском языке вы-

ступают только во множественном числе, в немецком 

оформляются по образцу «женский род, единственное 

число»:

очки – die Brille (ж.р.)

часы (прибор) – die Uhr (ж.р.)

брюки – die Hose (ж.р.); die Hosen (мн.ч.) – несколько пар 

брюк

колготки – die Strumpfhose (ж.р.); die Strumphosen (мн.ч.) – 

несколько пар

колготок

ножницы – die Schere

А слово «деньги» и вовсе относится к среднему роду: 

das Geld.
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Упражнение 11

Составьте список покупок, записывая существи-

тельные во множественном числе:

das Brцtchen  булочка  – ____________

die Zeitung  газета  – ____________

die Blume  цветок  – ____________

das Heft  тетрадь  – ____________

die Banane  банан  – ____________

die Kartoffel  картофель  – ____________

das Wьrstchen  сосиска  – ____________

der Kugelschreiber  шариковая ручка  – ____________

die Batterie  батарейка  – ____________

Слово Kugelschreiber в разговорной речи сокраща-

ется так: der Kuli (с ударением на первом слоге).!
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МАЛ ЗОЛОТНИК, ДА ДОРОГ

Употребление артикля

Склонение существительных с определенным артиклем 

Склонение существительных с неопределенным артиклем 

Склонение указательных местоимений dieser этот, jener тот 

Слабое склонение существительных

Артикль

Определенный артикль уже множество раз встречался 

вам в предыдущих главах. Обобщим его формы:

ед. ч.   мн.ч.

der Tisch  стол  die  Tische  столы
die Zeitung  газета  die Zeitungen  газеты
das Buch  книга  die Bьcher  книги

Неопределенный артикль употребляется только в 

единственном числе, а во множественном отсутствует:

ед. ч.   мн.ч.

ein Tisch  стол  Tische  столы
eine Zeitung  газета  Zeitungen газеты
ein Buch  книга  Bьcher  книги

Употребление артикля

Если существительное упоминается впервые, то оно 

употребляется с неопределенным артиклем ein (м.р., 

ср.р.), eine (ж.р.), а во мн.ч. без артикля.
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Da liegt eine Zeitung.  Там лежит газета. 
Da liegen Zeitungen. Там лежат газеты.

При повторном упоминании существительное высту-

пает с определенным артиклем der (м.р.), die (ж.р.), das 

(ср.р.), die (мн.ч.):

Da liegt ein Buch.   Там лежит книга. 
Das Buch ist dick. Книга толстая.
Hier ist ein Koffer.   Тут какой-то чемодан. 
Der Koffer ist blau. Чемодан синий.

Такое употребление неопределенного и определенно-

го артикля является общим для немецкого и английского 

языков (ср. английский неопределенный артикль a/an и 

определенный the). Но есть одна важная немецкая осо-

бенность.

Существительные, обозначающие профессию, 

род занятий и т.д. в составе именного сказуемого, 

употребляются без артикля:

Ich bin Schьler.   Я школьник.
Wir sind Studenten.  Мы студенты.
Mein Freund ist Manager.  Мой друг – менеджер.

Но если такое существительное выступает не в со-

ставе именного сказуемого («bin Schьler» и т.д.), то ар-

тикль употребляется согласно общим правилам:

Da sitzt ein Student. Der Student kommt aus Indien. 

Вон сидит студент. Этот студент – из Индии.

!
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Названия продуктов, напитков и т.п. употребляются 

без артикля в следующих случаях:

Ich kaufe Brцtchen und Butter.  Я покупаю булочки и масло.
Ich mag Eis.  Я люблю мороженое.
eine Tasse Kaffee  чашка кофе
eine Flasche Milch  бутылка молока
ein Liter Saft  литр сока
ein Kilo Fleisch  килограмм мяса

Обращение также употребляется без артикля:

Herr Professor, wьrden Sie bitte sagen...

Господин профессор, скажите, пожалуйста...

Склонение существительных 
с определенным артиклем

Склонение артикля – главный ключ к склонению су-

ществительного, ко всем четырем немецким падежам. 

Существительные получают особые окончания всего в 

двух падежах – родительном единственного числа (м.р. 

и ср. р. – окончание -(e)s) и дательном множественного 

(все существительные – окончание -(e)n). Основная же 

информация о падеже передается посредством артикля.

Склонение существительных с определенным артиклем

ед. ч.
м.р. чемодан ж.р. газета ср.р.книга

им.п. 
род.п. 
дат.п. 
вин. п. 

der Koffer  
des Koffer-s 
dem Koffer 
den Koffer 

die Zeitung  
der Zeitung 
der Zeitung 
die Zeitung 

das Buch 
des Buch-es
dem Buch
das Buch
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мн.ч.

им. п. 
род. п. 
дат.п. 
вин. п. 

die Koffer 
der Koffer 
den Koffer-n 
die Koffer 

die Zeitungen 
der Zeitungen 
den Zeitungen 
die Zeitungen 

die Bьcher
der Bьcher
den Bьcher-n
die Bьcher

Это нужно сразу, не откладывая, выучить наизусть. Но 

здесь надо открыть один секрет. Не повторяйте все фор-

мы, а выучите, как считалку:

мужской род – der-des-dem-den
женский род – die-der-der-die
средний род – das-des-dem-das
множественное число – die-der-den-die.

Затем запомните: мужской и средний род – оконча-

ние -(e)s в родительном падеже ед.ч. (des Vater-s отца, des 

Buch-es книги), все существительные – окончание -(e)n в 

дательном падеже мн.ч. (den Koffer-n чемоданам). А потом 

подставляйте любые существительные!

Выше было сказано, что существительные мужского 

и среднего рода имеют в родительном падеже окончание 

-(e)s. Нужно уточнить, что вариант с гласным использует-

ся там, где иначе создавалось бы непроизносимое сочета-

ние, а вариант без гласного – там, где -s может присоеди-

няться к корню без ущерба для произношения:

der Vater отец – род.п. des Vater-s
das Haus дом – род.п. des Haus-es

Так же распределяются и варианты окончания -(e)n в 

дательном падеже множественного числа. Но огромное 

количество существительных женского рода уже имеет 

окончание -(e)n в именительном падеже множественного 
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числа: die Listen списки, die Rosen розы, die Pappeln тополя. 

У таких существительных форма дательного падежа мн.ч. 

просто совпадает с формой именительного падежа мн.ч.

В дательном падеже единственного числа существи-

тельные мужского и среднего рода раньше могли иметь 

окончание -е:

der Tisch стол – dem Tische

das Kind ребенок – dem Kinde

Однако сейчас это окончание считается устаревшим и 

встречается лишь в устойчивых сочетаниях, например: auf 

dem Lande в деревне, за городом (от das Land страна, сель-
ская местность).

Названия падежей по-немецки:

der Kasus  падеж
der Nominativ именительный падеж
der Genitiv  родительный падеж
der Dativ дательный падеж
der Akkusativ  винительный падеж

Склонение существительных 
с неопределенным артиклем

Склонение существительных с неопределенным арти-

клем выглядит так:

ед.ч.
 м.р. мужчина ж.р. женщина  ср.р. ребенок
им.п.  ein Mann   eine Frau  ein Kind 

род. п. eines Mann-es  einer Frau  eines Kind-es
дат.п.  einem Mann  einer Frau  einem Kind

вин.п. einen Mann  eine Frau  ein Kind
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Во множественном числе неопределенный артикль не 

употребляется.

Не надо пугаться «новых форм». Неопределенный ар-

тикль в склонении четко ориентируется на определен-

ный, ср.: eines – des, einem – dem, einen – den, eine – die и 

так далее. 

Упражнение 12

Вставьте подходящий артикль (неопределенный 

или определенный) там, где это нужно:

1. ___ Studenten lesen. 2. Ich bin ____ Student. 3. ______ 

Lehrer fragt ______ Schьler. 4. ____ Schьler antwortet _____ 

Lehrer. 5. Da ist ____ Kind. _____ Kind ist klein. Siehst du 

_____ Kind? 6. Das ist ___ Haus. ___ Haus ist sehr groЯ. 7. Ich 

habe ______ Freund. Mein Freund ist ___ Manager. 8. Ich kaufe 

_____ Buch. ______ Buch ist interessant. 9. Kaufe bitte ____ 

Brot und Butter. 10. Bitte schцn, ____ Tasse ____ Kaffee.

fragen (+ вин.п.) спрашивать sehr очень
antworten (+ дат.п.) отвечать klein маленький
da там, здесь groЯ большой
das это interessant интересный
sehen (+ вин.п.) видеть die Tasse чашка

Склонение указательных местоимений 
dieser этот, jener тот

Указательные местоимения dieser этот, jener тот из-

меняются по родам и числам:
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ед.ч.

м.р.   ж.р.  ср.р.

dieser Tisch  diese Tasse dieses Haus

этот стол эта чашка этот дом
jener Tisch  jene Tasse  jenes Haus

тот стол та чашка тот дом

мн.ч.

diese       Tische/Tassen/Hдuser

jene

Местоимения dieser, jener склоняются по образцу опре-

деленного артикля: dieser/jener – как der, diese/jene – как die, 

dieses (jenes) – как das, diese/jene (мн.ч.) – как die (мн.ч.).

ед.ч.

м.р.  ж.р.   ср.р.

dieser/jener Tisch  diese/jene Tasse  dieses/jenes Haus

dieses/jenes Tisch-es  dieser/jener Tasse  dieses/jenes Haus-es
diesem/jenem Tisch  dieser/jener Tasse  diesem/jenem Haus

diesen/jenen Tisch  diese/jene Tasse  dieses/jenes Haus

мн.ч.

им.п.  diese/jene  Tische/ Tassen/Hдuser

род.п.  dieser/jener  Tische/ Tassen/Hдuser

дат.п.  diesen/jenen  Tische-n/ Tassen/Hдuser-n
вин.п.  diese/jene  Tische/ Tassen/Hдuser

Слабое склонение существительных

В немецком языке есть существительные, склоняю-

щиеся по особому образцу, то есть имеющие окончание 

-(е)n в косвенных падежах и во множественном числе:
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 ед.ч.   мн.ч.
им.п.  der Student студент  die Student-en студенты
род.п.  des Student-en  der Student-en
дат.п.  dem Student-en  den Student-en
вин. п.  den Student-en  die Student-en

Такой тип склонения (с окончанием -(e)n в косвенных 

падежах) называется слабым склонением. К нему относит-

ся ряд существительных мужского рода, которые нужно 

запомнить:

а) односложные и двусложные имена существитель-

ные мужского рода:

der Mensch человек
der Junge мальчик
der Held  герой
der Christ [krist]  христианин
der Herr  господин
der Fьrst  князь
der Prinz  принц
der Graf  граф
der Lцwe  лев
der Bдr  медведь
der Hase  заяц
der Rabe  ворон

б) названия национальностей с исходом на -е:

der Russe  русский
der Franzose  француз
der Pole  поляк

в) заимствования с суффиксами -ant, -ent, -at, -ist, -or 

и с компонентом -loge:
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der Laborant  лаборант
der Student  студент
der Soldat  солдат
der Polizist  полицейский
der Professor  профессор
der Biologe  биолог

У некоторых существительных мужского рода, относя-

щихся к слабому склонению, в родительном падеже един-

ственного числа формант -en совмещается с окончанием -s:

им.п.  der Name имя
род.п.  des Namens

дат.п.  dem Namen

вин.п.  den Namen

По этом образцу склоняются следующие существи-

тельные:

der Buchstabe  буква
der Wille  воля
der Gedanke  мысль
der Funke  искра
das Herz  сердце

Склонение существительных der Mensch, der 
Student и der Name надо выучить наизусть в пер-

вую очередь: они встречаются буквально на каж-

дом шагу!

Это склонение называется «слабым» исключительно 

по историческим причинам. Но сложилось так, что в него 

входят существительные мужского рода (кроме слова 

!
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das Herz сердце), да еще и обозначающие «сильных мира 

сего» (der Fьrst князь, der Prinz принц, der Graf граф) и от-

нюдь не слабых представителей животного мира: der Lцwe 

лев, der Bдr медведь...

– Die schwache Deklination?!

– Слабое склонение?!
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Урок 18    Lektion 18

УЧИТЕСЬ ГОВОРИТЬ «NEIN»

Отрицание прилагательных, наречий, местоимений  

Отрицание глаголов 

Отрицание существительных 

Склонение существительных с отрицанием kein

Отрицание прилагательных, наречий, 
местоимений

Что касается отрицания, то, конечно же, на любом 

языке проще всего сказать «нет» – по-немецки, соответ-

ственно, «Nein» (в очень неформальной беседе – «Nee...»). 

Но это еще не всё. Сейчас вы узнаете, как правильно по-

строить отрицательные высказывания. Начнем с простей-

шего случая – отрицания прилагательных.

«Не» по-немецки – «nicht». При отрицании прилага-

тельных, местоимений и наречий «nicht» стоит перед от-

рицаемым словом.

Ist das rot? – Nein, das ist nicht rot. 

Ist das richtig? – Nein, das ist nicht richtig. 

Ist das schцn? – Nein, das ist nicht schцn. 

Это красное? – Нет, это не красное.
Это правильно? – Нет, это неправильно.
Это красиво/хорошо? – Нет, это некрасиво/нехорошо.
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Пожалуйста, делайте ударение не на слове nicht, 

а на том слове, которое вы отрицаете. Ведь по-

русски мы тоже говорим: «Нет, это не красное» 

(если только не хотим особо подчеркнуть «не»).

Порядок слов в ответе с отрицанием – такой же, как 

в обычном повествовательном предложении. Но в разго-

ворной речи могут встречаться некоторые отступления. 

Помнится, например, такой случай. В сердце Баварии у 

владельца машины неизвестные подростки расцарапали 

эту самую машину гвоздем (и кажется, уже не в первый 

раз). Владелец обратился в полицию. Прислали полицей-

ского. Владелец весь кипит, а полицейский меланхоли-

чески рассматривает царапины – ну и что, мол, тут осо-

бенного. Владелец: – Meinen Sie, ist das schцn?! – Вы что 
думаете – это хорошо?! Полицейский, солидно: – Schцn 

ist das nicht. – Хорошего ничего тут нет.

Здесь слово «schцn» поставлено так, чтобы специально 

его подчеркнуть. При этом порядок слов в предложении 

меняется. Кстати, обратите внимание, что «schцn» (при-

лагательное и наречие) по-немецки означает не только 

«красивый, прекрасный (красиво, прекрасно)», но и «от-

личный», «хороший» («отлично», «хорошо», «здурово»).

А если нам нужно пояснить: «не красное, а синее», «не 

хорошо, а плохо» и т.д.? Тогда действуем так:

Ist das rot?  – Nein, das ist nicht rot, sondern blau. 

Ist das richtig?  – Nein, das ist nicht richtig, sondern falsch. 

Ist das gut?  – Nein, das ist nicht gut, sondern schlecht. 

!
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Это красное?  – Нет, это не красное, а синее.
Это правильно?  – Нет, это не правильно, а ложно.
Это хорошо? – Нет, это не хорошо, а плохо.

nicht  не
sondern  а (союз)

Точно так же отрицаются существительные – но толь-

ко если они входят в состав именного сказуемого (обозна-

чения профессий, рода занятий и т.д.):

Sind Sie Student?  –  Nein, ich bin nicht Student, sondern 

Schьler.

Вы студент?  – Нет, я не студент, а школьник.

Притяжательных местоимений мы еще не рассматри-

вали (см. урок 19), но модель здесь такая же:

Ist das Ihr Pass? – Nein, das ist nicht mein Pass. 

Ist das Ihr Koffer?  – Nein, das ist nicht mein Koffer. 

Это ваш паспорт?  – Нет, это не мой паспорт.
Это ваш чемодан?  – Нет, это не мой чемодан.

А сейчас – основные цветообозначения и распро-

страненные прилагательные. Поупражняйтесь самостоя-

тельно, составляя с этими словами вопросы и ответы по 

образцу: «Это красное? – Да, это красное. / Нет, это не 

красное, а синее».

rot  красный grau  серый
grьn  зеленый braun  коричневый
weiЯ  белый rosa  розовый
schwarz  черный lila  лиловый
blau  синий orange [o  ´raŋʃ] оранжевый
gelb  желтый bunt  пестрый
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Этот список можно пополнить очень простым спо-

собом:

hellgrьn  светло-зеленый
dunkelrot темно-красный

и т.д. (все цветообозначения, кроме bunt пестрый)

Запомните: цветообозначения rosa розовый, lila 

лиловый и orange оранжевый не склоняются!

А вот и необходимые прилагательные:

gut  хороший
schlecht  плохой
schцn  красивый, прекрасный
hьbsch  красивый (о внешности)
groЯ  большой
klein  маленький
lang  длинный
kurz  короткий
hoch  высокий
niedrig [-iç]  низкий
schwer  тяжелый; трудный
leicht  легкий
interessant  интересный
langweilig  скучный
lustig [-iç]  веселый
traurig  грустный, печальный
teuer  дорогой
billig  дешевый

!
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Отрицание глаголов

При отрицании глаголов «nicht» стоит после спрягае-

мого глагола.

Kommt er?  – Nein, er kommt nicht. 

Он придет?  – Нет, он не придет.
Rauchen Sie?  – Nein, ich rauche nicht.

Вы курите?  – Нет, я не курю.

Ударение здесь опять-таки делается на глаголе, а не 

на «nicht»: «Nein, er kommt nicht» (как и в русском языке: 

«Нет, он не придет»).

Итак, «nicht» стоит после спрягаемого глагола, более 

того – занимает последнее место в предложении. И если вам 

нужно уточнить, придет ли кто-то скоро или не скоро, по-

том или сейчас, завтра или сегодня – вы должны сообщить 

всю эту информацию, а потом скромно добавить: «nicht».

Er kommt heute (morgen, am Montag, in diesem Sommer) nicht.

Он сегодня (завтра, в понедельник, этим летом) не приедет.

Это называется рамочной конструкцией, потому что 

сказуемое и отрицание образуют «рамку», в которую вхо-

дят второстепенные члены предложения. Рамочная кон-

струкция – важная особенность немецкого языка. 

Инфинитив глагола отрицается так же, как при-

лагательные и наречия:

bitte nicht цffnen  просьба не открывать
bitte nicht stцren  просьба не мешать

!
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Отрицание существительных

А если нужно пояснить: «Нет, это не книга, а те-

традь?» Тогда в дело вступает отрицание существитель-

ных – kein.

Ist das ein Buch?  – Nein, das ist kein Buch, sondern ein Heft.

Это книга?  – Нет, это не книга, а тетрадь.

Отрицание kein изменяется по родам и числам так же, 

как неопределенный артикль:

ед.ч.    мн.ч.
м.р.  ж.р.  ср.р.  м.р./ж.р./ср.р.

kein Koffer  keine Lampe  kein Buch  keine  Koffer

    Lampen

    Bьcher

Склонение существительных 
с отрицанием kein

Отрицание kein склоняется так же, как неопределенный 

артикль ein. Но во множественном числе артикль ein не 

употребляется, и потому обратите внимание на склоне-

ние kein во множественном числе:

ед.ч.

 м.р.  ж.р.  ср.р.

им.п.  kein Mann  keine Frau  kein Kind

род. п.  keines Mann-es  keiner Frau  keines Kind-es
дат.п.  keinem Mann  keiner Frau  keinem Kind

вин.п.  keinen Mann  keine Frau  kein Kind
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мн.ч.

 м.р./ж.р./ср.р.

им.п.  keine Mдnner/ Frauen/ Kinder

род. п. keiner Mдnner/ Frauen /Kinder

дат. п.  keiner Mдnner-n/ Frauen/ Kinder-n
вин. п. keine Mдnner/ Frauen /Kinder

Отвечая отрицательно, часто приходится гово-

рить:  «к сожалению...» Запомните это по-немецки: 
leider к сожалению. Это слово меняет порядок 

слов в предложении, например:

Leider haben wir keine Batterien.       
К сожалению, у нас нет батареек.

В разговорной речи такой ответ часто сокращается:

Bitte schцn, haben Sie Batterien? – Leider keine.

Будьте добры, у вас есть батарейки? – К сожалению, нет.

Полезные выражения с kein:

Kein Problem!

Нет проблем! 
(слово das Problem [prop  ´le:m] проблема употребляется 

здесь в ед.ч.)

Keine Ahnung!

Понятия не имею! 
(die Ahnung понятие, представление)

!
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Упражнение 13

Дайте отрицательный ответ на следующие вопросы 

(в первом и втором предложениях полужирным шрифтом 

выделены слова, требующие отрицания):

1. Kommt er heute? 2. Kommt er heute? 3. Verstehen Sie? 

4. Ist das Ihr Koffer? 5. Siehst du einen Menschen? 6. Haben 

Sie Fragen? 7. Ist dieser Film interessant? 8. Haben Sie Geld? 

9. Hast du einen Stadtplan? 10. Ist das richtig?

der Film фильм
das Geld деньги
der Stadtplan карта города
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Урок 19    Lektion 19

И СНОВА МЕСТОИМЕНИЯ

Склонение личных местоимений

Притяжательные местоимения

Склонение личных местоимений

Теперь нужно научиться склонять личные местоиме-

ния. Это вам очень пригодится – как в следующей гла-

ве, где будут обсуждаться разные предлоги, так и (глядя 

на вещи шире) в реальной жизни. Итак, «мне», «меня», 

«тебе», «тебя» и так далее:

ед.ч.

 1-е л.  2-е л.   3-е л.

им.п.  ich я  du ты  er он  sie она  es оно
род.п.  meiner  deiner  seiner  ihrer  seiner

дат.п.  mir dir  ihm  ihr  ihm

вин.п.  mich  dich  ihn  sie  es

мн.ч.

 1-е л.  2-е л.  3-е л.

им.п.  wir мы  ihr вы  sie они
род.п.  unser  euer  ihrer

дат.п.  uns  euch  ihnen

вин.п.  uns  euch  sie

вежливая форма (ед. и мн.ч.)

им.п.  Sie вы
род.п.  Ihrer

дат.п.  Ihnen

вин.п.  Sie
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Родительный падеж личных местоимений употребля-

ется редко (с глаголами, требующими родительного па-

дежа, например: Gedenke mein(er) помни обо мне. Сейчас 

такие глаголы, как правило, являются устаревшими).

В немецком языке, как и в русском, существительные, 

обозначающие неодушевленные предметы, при повтор-

ном упоминании заменяются личными местоимениями в 

зависимости от рода существительного:

Da ist ein Kuli. –    Вон там ручка. – Но она
Er schreibt aber nicht. не пишет.
Die Fahrkarte... wo ist sie denn? Билет... да где же он?
Und wo ist dein Gepдck? –  А где твой багаж? – 
Da ist es. Вот он.
Da kommt der Bus,   Вон автобус, 
ich sehe ihn schon. я его уже вижу.

Запомните полезные глаголы, которые требуют не 

винительного падежа, как в русском языке, а да-

тельного – danken (+ D.) благодарить и gratulieren 
(+ D.) поздравлять:

Ich danke dir/ihm/ihr/Ihnen.  

Я благодарю тебя/его/ее/вас.

Ich danke Ihnen sehr fьr die Hilfe.  

Я очень благодарен вам за помощь.

Ich gratuliere dir/ihm/ihr/Ihnen.  

Я поздравляю тебя/его/ее/вас.

!



Lektion 19

139

Упражнение 14

Переведите на немецкий язык местоимения, данные 

в скобках:

1. Ich liebe (тебя). 2. Ich gebe (тебе) meine Telefonnummer. 

3. Ich sehe (его). 4. Verstehen Sie (меня)? 5. Leider verstehe 

ich (вас – вежливая форма) nicht. 6. Ich zeige (им) die 

Fotos. 7. Mein Freund sagt (ей): „Hallo!“ 8. Diktiere (ему) 

bitte die Adresse. 9. Hilfst du (мне)? 10. Ich zeige es (вам – 

2 л. мн.ч.).

Притяжательные 
местоимения

Притяжательные местоимения – например, mein мой, 

Ihr ваш – уже встречались вам во многих примерах. Кроме 

того, они скромно прятались в таблице склонения личных 

местоимений, в форме родительного падежа, от которой 

когда-то произошли. 

личное    притяжательные местоимения
местоимение
ед.ч.   ед.ч.   мн.ч.

 м.р.  ж.р.  ср.р.

ich  mein  meine  mein  meine

du  dein  deine  dein  deine

er  sein  seine  sein  seine

sie  ihr  ihre  ihr  ihre

es  sein  seine  sein  seine
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мн.ч.   ед.ч.   мн.ч.

 м.р.  ж.р.  ср.р.

wir  unser  unsere  unser  unsere

ihr  euer  eure  euer  eure

sie  ihr  ihre  ihr  ihre

Sie  Ihr  Ihre  ihr  ihre

(вежливая форма ед. и мн.ч.)

Притяжательные местоимения sein и ihr, соответству-

ющие личным местоимениям er он и sie она, в зависимо-

сти от контекста переводятся как его/ее или как свой. Ср.:

Das ist sein Auto. Er fдhrt mit seinem Auto.

Das ist ihr Haus. Sie wohnt in ihrem Haus.

Это его машина. Он едет на своей машине.
Это ее дом. Она живет в своем доме.

Это следует иметь в виду и при переводе других при-

тяжательных местоимений:

Das sind unsere Koffer. Wir nehmen unsere Koffer.

Это наши чемоданы. Мы берем свои чемоданы.

Впрочем, носители русского языка прекрасно знают, 

как удобно пользоваться местоимением «свой»... и даже 

иногда пытаются заменить немецкие притяжательные 

местоимения неким универсальным «sein». Но этого до-

пускать нельзя, в немецком языке всё четко подразде-

ляется в соответствии с лицами (хотя на русский язык и 

переводится одинаково):

Er nimmt seine Bьcher.  Он берет свои книги.
Sie nimmt ihrе Bьcher.  Она берет свои книги.
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Wir nehmen unsere Bьcher.  Мы берем свои книги.
Ihr nehmt eure Bьcher. Вы берете свои книги.
Sie nehmen ihre Bьcher.  Они берут свои книги.
Nehmen Sie bitte Ihre Bьcher!   Возьмите, пожалуйста, 

свои книги!

Притяжательные местоимения в единственном числе 

склоняются как неопределенный артикль ein, а во мно-

жественном числе – как отрицательное местоимение 

kein (потому что неопределенного артикля во множе-

ственном числе нет). Тем самым они оринетируются на 

известную нам систему форм «der-des-dem-den», «die-

der-der-die»:

ед.ч.

 м.р.  ж.р. ср.р.

им.п.  mein Vater  meine Mutter  mein Kind

род.п.  meines Vaters meiner Mutter  meines Kindes

дат.п.  meinem Vater  meiner Mutter  meinem Kind

вин.п.  meinen Vater  meine Mutter  mein Kind

мн.ч.

им.п.  meine Freunde

род.п.  meiner Freunde

дат.п.  meinen Freunden

вин. п.  meine Freunde
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Упражнение 15

Вставьте притяжательные местоимения, соответствую-

щие личным. Обращайте при этом внимание на падежи:

1. Du hast einen Kuli. Gib mir bitte _________ Kuli. 

2. Wir nehmen ________ Pдsse. 3. Er liest ________ Buch. 

3. Sie gibt _______ Telefonnummer. 4. Sie sehen ________ 

Freunde. 5. Zeigen Sie bitte _______ Auto! 6. Ich habe einen 

Koffer und eine Tasche. Hier ist _______ Tasche, aber wo ist 

_______ Koffer? 7. Wohnt ihr hier? Wo ist ______ Haus?
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ВСЕГДА В СТРОЮ: ПРЕДЛОГИ И СОЮЗЫ

Предлоги с винительным и дательным падежом 

«Стоять» и «ставить» 

Предлоги с дательным падежом

Предлоги с винительным падежом 

Предлоги с родительным падежом

Предлоги и указания времени 

Важнейшие союзы

Предлоги с винительным 
и дательным падежом

Предлоги, союзы... вечно они ютятся где-то на задвор-

ках грамматики. А на деле без них никак. Потому отнеси-

тесь к этой главе внимательно – предлоги того стоят.

Прежде всего нужно сказать, что в немецком языке 

есть предлоги, всегда требующие определенного паде-

жа, и предлоги, выступающие с определенным падежом 

в зависимости от конкретных условий. Например, пред-

лог mit с, посредством всегда требует дательного падежа, а 

предлог fьr для, за – винительного:

Der Professor spricht mit der Studentin.  

Профессор говорит со студенткой.
Ich schreibe mit dem Kuli.   
Я пишу шариковой ручкой.
Das ist fьr dich.

Это тебе.
Haben Sie vielen Dank fьr die Antwort.  

Большое вам спасибо за ответ.
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Такие предлоги мы рассмотрим в следующем разделе. 

Но есть предлоги, которые могут сочетаться как с датель-

ным, так и с винительным падежом:

Der Junge lernt in der Schule.  Мальчик учится в школе.
Der Junge geht in die Schule.  Мальчик идет в школу.
Die Tasse steht auf dem Tisch.  Чашка стоит на столе.
Ich stelle die Tasse auf den Tisch.  Я ставлю чашку на стол.

Это следующие предлоги:

in  в ьber  над
an  на, при unter  под
auf  на vor  перед
hinter  за zwischen  между
neben  рядом, около

– то есть предлоги, выражающие пространственные от-

ношения, положение человека или предмета в простран-

стве. А выбор падежа зависит здесь от того, идет ли речь о 

месте или о направлении. Запомните:

место  направление
wo? где?  wohin? куда?
дательный падеж  винительный падеж

С предлогами in, an, auf нет проблем: in der Schule 
в школе – in die Schule в школу, an die Universitдt [univεr-

zi  ´tε:t] в университете – an die Universitдt в университет, 

auf dem Tisch на столе – auf den Tisch на стол. Но надо 

иметь в виду, что в немецком языке описания разных пе-

ремещений с предлогами hinter за, unter под, neben рядом, 
около т.д. также требуют разных падежей в зависимости от 

того, идет ли речь о месте или о направлении:
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hinter der Tьr за дверью  – hinter die Tьr за дверь
unter dem Tisch под столом  – unter den Tisch под стол
neben dem Bett около  – neben das Bett к кровати, 
кровати (место)    около кровати (направле-

ние)

Предлоги in и an сливаются с артиклем мужского 

и среднего рода:

in + dem = im  im Park в парке
in + das = ins  ins Museum в музей
an + dem = am  am Tisch за столом
an + das = ans  ans Fenster к окну

В употреблении предлогов auf и an есть важные нюан-

сы. Прежде всего: auf, как правило, обозначает горизон-

тальную поверхность, an – вертикальную. Сравните:

auf dem Tisch на столе – an der Wand на стене

Однако auf и an различаются еще и степенью абстракт-

ности. Сравните:

auf dem Tisch на столе – am Tisch за столом
auf der StraЯe на улице – an der Ecke на углу

а также am Fenster у окна, am Meer на море и др. (и, со-

ответственно, ans Fenster, ans Meer). Итак, не путайте auf 

и an, особенно если речь идет о столах – будь то абстракт-

ный стол или конкретный столик в кафе!

Unsere Bьcher liegen auf diesem Tisch. Наши книги лежат 
на этом столе.

Wir sitzen an diesem Tisch. Мы сидим за этим столом.

!
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Есть определенные различия и в употреблении пред-

логов in и an. Сравните:

im Cafй в кафе, im Museum в музее, im Institut [insti  ´t�t] 

в институте – an der Universitдt в университете

Некоторые употребления предлогов in, auf и an совпада-

ют с соотношением предлогов «в» и «на» в русском языке:

im Zimmer в комнате – auf der StraЯe на улице
im Wald в лесу – auf dem Berg на горе
im Flughafen в аэропорту – auf dem Bahnhof на вокзале
in der Ecke в углу – an der Ecke на углу

Witz

Sie: Das Auto ist kaputt. Es hat Wasser im Vergaser.

Er: Wasser im Vergaser? Das ist doch lдcherlich!

Sie:  Ich sag dir, das Auto hat Wasser im Vergaser!

Er:  Du weiЯt doch nicht mal, was ein Vergaser ist!  

 Ich werde das mal ьberprьfen.  Wo ist das  Auto?

Sie:  Im Teich.
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Она:  Машина сломалась. У нее вода в карбюраторе.
Он:  Вода в карбюраторе? Да это же смешно!
Она: А я тебе говорю, у машины вода в карбюраторе!
Он:  Да ты даже не знаешь, что такое карбюратор! 

Ну-ка я проверю. 
 Где машина?
Она: В пруду.

Может быть, слово kaputt сразу вас развеселило, 

но отнеситесь к нему по возможности серьез-

но. Это обычное выражение для всякой полом-

ки. Можно, конечно, сказать: «Die Kamera / der 

Fahrstuhl / das Auto funktioniert nicht», но это будет 

слишком официально. Обычно говорится:

Die Kamera ist kaputt.  

Фотоаппарат не работает/сломался.
Der Fahrstuhl ist kaputt.  

Лифт не работает.
Das Auto ist kaputt.   
Машина сломалась.
Der Fernseher ist kaputt.  

Телевизор не работает/сломался.

Упражнение 16

Место или направление, дательный или винитель-

ный падеж? Раскройте скобки и составьте предложе-

ния. Не забывайте о слиянии предлога с артиклем там, 

где это нужно.

1.  Ich gehe in (der Park, das Kino, die Bibliothek).

!
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2.   Er ist in (die Bibliothek, die Schule, das Institut, das 

Restaurant [rεsto  ´r�n]).

3.  Ich stehe auf (die StraЯe, der Bahnhof, der Berg).

4.  Ich bin in (der Flughafen, der Wald, das Cafй).

5.  Wir sind an (der Tisch, die Ecke, die Universitдt).

Упражнение 17

Эти вещи сломались, не работают. Пожалуйтесь, выра-

зите свое негодование при помощи емкого слова kaputt.

die Lampe  der Fahrstuhl  die Kamera  der Computer 

   [kom  ´pjutɐ]

das Auto  der Fernseher  der Kuli  der Fцn фен

«Стоять» и «ставить»

Занимаясь предлогами, просто невозможно пройти 

мимо таких полезных глаголов, как «стоять» и «ставить», 

«лежать» и «класть», «сидеть» и «сажать». Они употребля-

ются с предлогами, сочетающимися с винительным или 

дательным падежом – in, an, auf и так далее.

Рассмотрим эти пары глаголов:

stehen стоять – stellen ставить
liegen лежать; располагаться, находиться – legen класть
sitzen сидеть – setzen сажать (также класть, ставить, 
помещать)

hдngen висеть – hдngen вешать

Глаголы в первом столбце (stehen стоять и т.д.) – силь-

ные, глаголы во втором (stellen ставить), производные от 
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соответствующих сильных – слабые. Это значит, что они 

по-разному образуют формы прошедшего времени: на-

пример, stehen стоять – претерит (простое прошедшее) 

stand – причастие II gestanden, stellen ставить – прете-

рит stellte – причастие II gestellt. Глаголы hдngen висеть и 

hдngen вешать отличаются именно формами прошедшего 

времени: hдngen висеть – hing – gehangen, но hдngen ве-
шать – hдngte – gehдngt.

Кроме того, слабые глаголы stellen, legen, setzen, hдngen 

являются переходными, то есть требуют дополнения в ви-

нительном падеже – например, ich stelle den Koffer я став-
лю чемодан. Сравните употребление соответствующих 

сильных и слабых глаголов:

stehen – stellen

Die Vase [  ´v�zə] steht auf dem Tisch. Ваза стоит на столе.
Ich stelle die Vase auf den Tisch. Я ставлю вазу на стол.

liegen – legen

Die Zeitung liegt da. Газета лежит вон там.
Ich lege die Zeitung in die Tasche. Я кладу газету в сумку.

sitzen – setzen

Wir sitzen im Cafй. Мы сидим в кафе.
Setzen Sie bitte das Kind neben das Fenster! Посадите, по-
жалуйста, ребенка у окна!

hдngen (непереходный) – hдngen (переходный)

Das Bild hдngt im nдchsten Saal. Эта картина висит в сле-
дующем зале.
Wohin hдngen wir das Bild? Куда мы повесим картину?
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Упражнение 18

Вставьте нужные глаголы:

stehen – stellen

1. Ich ______ auf der StraЯe. 2. Wohin ______ du den 

Koffer? 3. _______ wir die Lampe auf diesen Tisch! 4. Das 

Auto _______ an der Ecke.

liegen – legen

1. Ich ________ die Kamera in den Koffer. 2. Mein Pass 

________ in der Tasche. 3. Wo ________ die Batterien? 

4. Berlin ________ an der Spree.

sitzen – setzen

1. Wer ________ da unten? 2. Da ________ unsere 

Studenten. 3. ________ Sie die Kinder hier! 4. ________ 

unsere Gдste in dieses Zimmer!

Sprichwort

Ungebetene Gдste setzt 

man hinter den Ofen.

Старинная пословица, бук-

вально означающая: «Непро-

шеных гостей за печку сажают» 

(ср. рус. «Незваный гость хуже 

татарина»). 
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Предлоги с дательным падежом

Выше мы рассматривали предлоги, сочетающиеся с 

дательным или винительным падежом в зависимости 

от указания на место или направление. Но в немецком 

языке есть предлоги, всегда требующие определенного 

падежа.

С дательным падежом выступают следующие пред-

логи:

mit  с; посредством
nach  в, к (направление); за, после; по, согласно
aus  из
zu  к, в (направление)
von  от, из
bei  у, при
seit  с (о времени), от
auЯer  кроме
entgegen  навстречу
gegenьber  напротив; по отношению к

Немало! Но как их выучить? Чисто механически. Со-

ставим цепочку: mit, nach, aus, zu, von, bei – seit, auЯer, 
entgegen, gegenьber. Произносится единым духом, как 

считалка, поется на любой мотив и т.д. 

Предлог gegenьber произносится с твердым при-

ступом: [ge:gən  `ybɐ], как бы в два слова. Кроме 

того, предлоги gegenьber и entgegen, как правило, 

выступают после существительного или местои-

мения (примеры см. ниже).

!



Урок 20 

152

Предлоги zu, von и bei сливаются с определенным ар-

тиклем мужского и среднего рода:

zu + dem = zum
von + dem = vom
bei + dem = beim

А теперь – примеры употребления этих предлогов. 

Следует иметь в виду, что в некоторых сочетаниях после 

предлога не требуется артикль.

mit

Sie reist mit ihren Kindern.  Она путешествует со своими  
 детьми.
Ich schreibe mit dem Kuli.  Я пишу шариковой ручкой.
Er fдhrt mit dem Auto.  Он едет (ездит) на машине.

Предлог mit используется при обозначении всяче-

ских способов передвижения и видов транспорта:

Wir fahren mit dem Bus.  Мы едем на автобусе.
Sie fдhrt mit dem Taxi [  ´taksi].  Она едет на такси.
Sie fahren mit dem Zug.  Они едут на поезде.

nach

Nach der Abitur studiere ich   После окончания школы 
im Institut. я учусь в институте.

Ich gehe nach Haus(e).  Я иду домой.
Nach welchem Buch ist der Film?   По какой книге этот 

фильм?

!
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aus
Ich nehme die Jacke aus dem   Я достаю куртку

Koffer.  из  чемодана.
Ich komme aus Russland.  Я из России.

zu
Ich gehe zur Arbeit.  Я иду на работу.
Wir sind schon zu Hause.  Мы уже дома.
Gehen wir zu FuЯ!  Пойдем пешком!
Zum Wohl!  Ваше здоровье!

von
Vom Flughafen fahre ich mit Из аэропорта я еду 

dem Taxi. (поеду) на такси.
Von wem ist die E-Mail?  От кого этот e-mail?
Ich erzдhle von meinem Freund.   Я рассказываю о своем 

друге.
Das ist ein Gedicht von Rilke.   Это стихотворение 

Рильке.

bei
Ich wohne bei meinen Freunden.  Я живу у друзей.
Sie liest beim Essen.   Она читает за едой.
Bernau bei Berlin   Бернау под Берлином

seit
Seit diesem Jahr lerne ich Deutsch.   С этого года я изучаю 

немецкий.
Seit wann wohnen Sie in Berlin?    С какого времени вы 
  живете в Берлине?

auЯer
AuЯer ihm kenne ich hier keine   Кроме него, я не знаю 

Rechtsanwдlte.  здесь других адвокатов.
Alle auЯer mir trinken Bier.     Все, кроме меня, пьют 

пиво.
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entgegen

Wir gehen dir entgegen.  Мы идем тебе навстречу.
Das Kind lдuft der Mutter  Ребенок бежит навстречу

entgegen.   матери.

gegenьber

Unserem Haus gegenьber gibt es   Напротив нашего дома 
einen Supermarkt1. есть  супермаркет.

Allen Leuten gegenьber ist sie  Со всеми людьми она 
hцflich und freundlich. вежлива и приветлива.

А как спросить: «О чем ты говоришь?», «На чем ты 

едешь?» Это делается так: к предлогам von и mit прибавля-

ется wo-, например:

Wovon sprichst du?  О чем ты говоришь?
Womit fдhrt er?  На чем он едет/ездит?

А если вам нужно, напротив, не спросить, а просто 

сказать: «Я говорю/помню об этом», то к предлогу при-

соединяется da-:

Ich spreche auch davon.   Я тоже об этом говорю.
Ich erinnere mich daran.   Я помню об этом.

Такие слова, как womit/damit, wovon/davon и т.д., называ-

ются местоименными наречиями. См. о них также в уроке 31.

Глаголы sprechen говорить, разговаривать, erzдhlen рас-
сказывать могут сочетаться с предлогами von (+ D.) или 

1 Еs gibt есть, имеется (при обратном порядке слов gibt es) – очень полезный 

оборот. Существительное после es gibt выступает в винительном падеже: es gibt 

einen Supermarkt/eine Schule /ein Cafй и т.д.
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ьber (+A.) в значении о, об. С предлогом ьber вопросы и 

общие формулировки выглядят так:

Worьber sprichst du?  О чем ты говоришь?
Darьber sprechen wir spдter. Об этом мы поговорим позже.

Запомните совершенно необходимые обороты:

zur Arbeit  на работу
nach Haus(е)  домой
zu Hause  дома

Упражнение 19

Ответьте на вопросы, используя предлоги и существи-

тельные в скобках:

1.  Womit fahren Sie zur Arbeit? (die U-Bahn, der Bus, 

das Auto, der Taxi, die StraЯenbahn).

2.  Bei wem wohnen Sie in dieser Stadt? (der Bruder,die Mutter, 

die Freunde).

3.  Wovon spricht er? (seine Freunde, unsere Arbeit, 

das Studium, Russland).

4.  Seit wann wohnen Sie in dieser Stadt? (zwei Wochen, zwei 

Jahre, meine Kindheit).

5.  Wem lдuft das Kind entgegen? (seine Mutter, die Schwester, 

die Katze).

6.  Was steht Ihrem Haus gegenьber? (ein Haus, ein Auto, viele 

Hдuser).

die U-Bahn  метро die Kindheit  детство
die StraЯenbahn  трамвай die Katze   кошка
das Studium  учеба

!



Урок 20 

156

Предлоги с винительным падежом

Винительного падежа требуют следующие предлоги:

durch  через, сквозь
fьr  для; за
ohne  без
gegen  против; около (о времени)
um  около, вокруг; в; около (о времени)
bis  до

Предлог ohne без употребляется без артикля – ohne 

Artikel!

Эти предлоги тоже лучше всего запоминаются в виде 

цепочки-считалки: durch, fьr, ohne, gegen, um... пауза – bis.

Примеры употребления предлогов с винительным па-

дежом:

durch

Er sieht durch das Fernrohr.  Он смотрит через 
 подзорную трубу.
Die Touristen gehen durch den Wald.   Туристы идут через 

лес.
Wir bummeln durch die Stadt.  Мы гуляем по городу.

fьr

Das ist fьr dich.

Это для тебя. 
Haben Sie vielen Dank fьr Ihre Hilfe!

Большое вам спасибо за помощь! 
Fьr dieses Auto bekommt er nur wenig Geld. 

За эту машину он получит совсем немного денег.
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Das ist die Aufgabe fьr morgen. 

Это задание на завтра.

ohne

Ich bin hier ohne Familie [fa  ´miljə].  Я здесь без семьи.
Ohne mich bitte!  Пожалуйста, без меня!

gegen

Alles ist gegen diese Plдne.  Всё против этих планов.
Ich habe nichts dagegen.  Я ничего не имею против.
Wir warten schon gegen   Мы ждем уже около

eine Stunde.      часа.
Herr Werner kommt morgen  Господин Вернер придет

gegen 10 Uhr. завтра около 10 часов.

 um

Der Supermarkt? Gehen Sie bitte   Супермаркет? Свер-
um die Ecke. ните, пожалуйста, 
 заугол.

Der Unterricht beginnt um 9 Uhr.  Занятия начинаются 
 в 9 часов.

bis

Die Fahrkarte ist bis morgen gьltig.  Билет действителен 
 до завтра.
Die Schuhe kosten 40 – bis 60 Euro.  Туфли стоят от 40 
 до 60 евро.
Bis bald!  Пока! До скорого!

Предлог um сочетается с наречием herum, если нужно 

указать на окружение чего-то:

Um das Museum herum ist ein Park.   Вокруг музея распола-
гается парк.
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Предлог bis часто выступает в сочетании с другим 

предлогом. Обычно это сочетание bis zu до, но возможны 

и другие предлоги:

Lies das Buch bis zum Ende!  Прочти книгу до конца!
Der Taxi fдhrt bis vor das Hotel.   Такси едет прямо до гости-

ницы.

Упражнение 20

Переведите на немецкий язык:

1. Пойдем через парк! 2. Это для меня. 3. Спасибо вам 

за помощь! 4. Это задание на завтра? 5. К сожалению, фо-

тоаппарат без батареек. 6. Идите без меня! 7. Лекция (die 

Vorlesung) начинается в 9 часов. 8. Билет действителен до 

завтра? 9. Пока! До скорого!

Предлоги с родительным падежом

В грамматических справочниках и словарях их доволь-

но много, но в быту встречаются всего несколько:

wдhrend  в то время как
wegen  из-за
trotz  несмотря на
(an)statt  вместо
auЯerhalb  вне, за пределами
unweit  неподалеку от

Самый употребительный из этих предлогов – wдhrend. 

Без него не обойтись даже в краткой автобиографии. 

А предлоги wegen, anstatt/statt, auЯerhalb и unweit нам 
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очень легко сочетать с генитивом – ведь их русские со-

ответствия тоже требуют родительного падежа: «из-за 

дождя», «вместо письма», «вне города», «неподалеку от 

станции»...

О предлоге trotz судите сами. Может быть, вам про-

сто необходимо будет сообщить кому-то, что и несмо-

тря на все трудности – trotz aller Schwierigkeiten, – вам 

героически удалось что-то выполнить. А может быть, 

стиль докладной записки никогда не будет вам близок. 

Тем не менее (trotzdem всё же), этот предлог тоже нуж-

но знать.

Про стиль докладной записки говорилось недаром. 

Многие немецкие предлоги, требующие родительно-

го падежа, относятся исключительно к официально-

деловому стилю. Судите сами: infolge вследствие, kraft в 
силу, ungeachtet невзирая на, zugunsten в пользу... Прямо-

таки веет служебными бумагами! Потому такие предлоги 

здесь даже не вынесены в отдельный столбец.

Примеры употребления предлогов с родительным па-

дежом:

wдhrend
Wдhrend seiner Reise besucht   Во время своей поездки 
    der Prдsident viele Stдdte.   президент посетит мно-
 гие города.
Dieser Student schlдft wдhrend  Этот студент спит 
    der Vorlesungen!  во время лекций!

wegen
Wegen der Hitze ist der  Из-за жары холодильник  
Kьhlschrank kaputt.  сломался.
Wegen der Krankheit fдhrt   Из-за болезни он не 
    er nicht. поедет.
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trotz

Trotz der Kдlte baden sie im Meer.  Несмотря на холод, они 
купаются в море.

Trotz aller Schwierigkeiten  Вопреки всем трудностям
gewinnt er. он выигрывает.

(an)statt

Anstatt Pralinen kaufe ich Kuchen.  Вместо конфет я куплю 
пирожные.

Statt des Briefes schicken Sie bitte   Вместо письма пошлите,  
ein Fax. пожалуйста, факс.

auЯerhalb

Meine Freundin wohnt auЯerhalb  Моя подруга живет за 
der Stadt.  городом.

Er sucht Geschдftspartner  Он ищет деловых парт-
auЯerhalb des Landes.  неров за пределами 

страны.

unweit

Ich wohne unweit des Bahnhofs.   Я живу неподалеку от 
вокзала.

Unweit der Universitдt gibt  Неподалеку от универ-
es eine Buchhandlung.  ситета есть книжный 

магазин.

Упражнение 21

Вставьте подходящие предлоги:

1. _________ meines Hauses ist ein Park. 2. Dieser Student 

wohnt ___________ der Stadt. 3. _______ der Krankheit 

kommt er nicht. 4. ________ der Hitze arbeiten wir viel. 

5. ________ Brot kaufe ich Brцtchen.
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Предлоги и указания времени

Начнем с года, месяца и недели.

in

in diesem Jahr  в этом году
in diesem Monat  в этом месяце
in dieser Woche  на этой неделе

Названия месяцев выступают при этом с артиклем (на-

помним, что все они – мужского рода):

im Januar  в январе
im Februar  в феврале
im Mдrz  в марте

 

и т.д. (если вы забыли название какого-то месяца, см. 

урок 15, с. 106).

В отношении дней используется другой предлог, при-

чем названия дней тоже выступают с артиклем:

an
an diesem Tag  в этот день
am Montag  в понедельник
am Dienstag  во вторник

и т.д. (если нужно что-то вспомнить, см. тот же урок 15, 

с. 107)

am Wochenende  в выходные

То же и с частями суток:

am Morgen  утром
am Mittag  днем
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am Abend  вечером

но:

in der Nacht  ночью

Есть различия и между полднем и полночью:

am Mittag  в полдень
um Mitternacht  в полночь

Обозначения чисел месяца также выступают с предло-

гом an и артиклем:

am 1. Januar = am ersten Januar  1 января
am 7. Juni = am siebten Juni  7 июня

О том, как правильно назвать другие числа, см. в уро-

ке 30 (раздел «Порядковые числительные»).

А как сказать: «через неделю», «на неделю» и т.д.? 

Предлоги здесь будут разными:

in + D.

in einer Woche  через неделю (также за неделю)

in zwei Wochen  через две недели
in drei Jahren  через три года

vor (+ D.)

vor einer Woche  неделю назад
vor vier Monaten  четыре месяца назад
vor drei Jahren  три года (тому) назад
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fьr

fьr eine Woche  на неделю
fьr einen Tag  на день

gegen

gegen 9 Uhr   около 9 часов (о сроке, когда прои-

зойдет событие)

gegen eine Stunde  около часа (о сроке ожидания)

И наконец, «в таком-то часу»:

um

um 10 Uhr  в десять часов
um 22 Uhr  в 22 часа

  и т.д.

die Uhr – час как определенный момент времени 

(например, um 2 Uhr в два часа), а также часы как 

механизм.

die Stunde – час как отрезок времени (например, 

2 Stunden два часа).

Приведем здесь и наречия – указания времени. К теме 

предлогов это уже не относится, но обойтись без этих слов 

невозможно:

heute  сегодня
gestern  вчера
morgen  завтра
ьbermorgen  послезавтра

А если нужно сказать: «ровно через неделю», то гово-

рится: heute in einer Woche. Запомните также:

!
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heute Morgen  сегодня утром
heute Mittag  сегодня днем
heute Abend  сегодня вечером
morgen Abend  завтра вечером
gestern Abend  вчера вечером

А если нужно сказать «завтра утром»? Как быть, если 

напрашивается сочетание morgen + Morgen... Тогда гово-

рится иначе:

morgen frьh  завтра утром

Не забудем и о сроках, днях и т.д. как повторяющихся 

отрезках времени. Если нужно указать, что событие про-

исходит по утрам, по понедельникам и т.д., используется 

соответствующее наречие:

mittags  днем
abends  вечером, по вечерам
nachts  ночью, по ночам
montags  по понедельникам
dienstags  по вторникам

Нам часто приходится слышать: «только сегодня», 

«только завтра» и т. д. В немецком языке есть два 

наречия со значением «только»: nur и erst.

Nur означает «только» как указание на ограничен-

ный срок: Er arbeitet nur dienstags und donnerstags. 

Он работает только по вторникам и четвергам.
Erst означает «только» как указание на недавно 

начавшееся действие: Er arbeitet erst einen Monat. 

Он работает только/всего месяц.

!
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Упражнение 22

Nur или erst?

1. Sie arbeitet ______ dienstags, donnerstags und freitags. 

2. Ich arbeite hier ____ seit Montag. 2. Ich kaufe _____ Joghurt. 

4. _______ drei Studenten fahren nach Berlin. 5. Ich hцre das 

_______ heute. 6. Wir nehmen _______ einen Koffer. 7. Er 

lernt Deutsch ____ drei Monate, aber spricht schon gut.

Важнейшие союзы

Союзы делятся на сочинительные и подчинительные. 

Последние удобно рассматривать там, где будет обсуж-

даться структура сложноподчиненных предложений (урок 

33). А сочинительные союзы нам уже встречались – на-

пример, всем известное und и. Приведем и другие союзы, 

соединяющие однородные члены предложения или слож-

носочиненные предложения.

und  и,      sondern  а,      aber  но,      oder  или

Конечно же, эти союзы встретятся вам практически в 

любом немецком тексте. Но всё же дадим здесь несколько 

примеров их употребления:

und

Ich kaufe Milch und Brot.  Я покупаю молоко и хлеб.
Der Professor kommt, und die   Входит профессор, и лек- 
     Vorlesung beginnt. ция начинается.
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В языке художественной литературы союз und может 

употребляться более своеобразно – например, начинать 

строфу стихотворения (ср. с. 168).

sondern
Das ist nicht rot, sondern rosa.   Это не красное, это 

розовое.
Das ist nicht mein Pass, sondern ihr.  Э то не мой паспорт,
 а ее.

aber
Ich frage ihn, aber er antwortet nicht.   Я его спрашиваю, но 

он не отвечает.
Es ist aber nicht so schlecht.   Но это не так уж и 

плохо.

oder
Heute oder morgen?  Сегодня или завтра?
Gehen wir ins Restaurant oder   Пойдем в ресторан
     или essen wir zu Hause? поедим дома?

Если вы говорите о себе и еще о ком-то («мы с 

приятелем вдвоем...»), то используется следую-

щая конструкция: mein Freund und ich, Herr N und 

ich. Это подлежащее согласуется со сказуемым во 

множественном числе.

В немецком языке, как и во многих других, есть двух-

частные сочинительные союзы:

nicht nur ... sondern auch   не только ... но и
entweder ... oder   либо ... либо
weder ... noch   ни ... ни

!
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Они также соединяют однородные члены предло-

жения:

Ich studiere nicht nur Deutsch,  

sondern auch Franzцsisch. 

Schicken Sie bitte entweder 

eine E-Mail oder ein Fax.

Ich trinke weder Wodka noch 

Schnaps. 

Я изучаю не только немец-
кий, но и французский.
Пришлите, пожалуйста, 
либо e-mail, либо факс. 
Я не пью ни водки, ни шнап-
са.
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Урок 21    Lektion 21

МНОГО ПРЕКРАСНЫХ КАЧЕСТВ

Имя прилагательное

Склонение прилагательных 

Сильное и слабое склонение прилагательных 

С русского на немецкий, с немецкого на русский

Наречие 

Степени сравнения прилагательных и наречий 

Причастие I

Имя прилагательное

Прилагательные – украшение языка и речи. Без них не 

обойтись даже в дежурных фразах. Судите сами.

Eine gute Idee! Хорошая идея! Schцnes Wochenende! Хоро-
ших выходных! Herzliche Glьсkwьnsche! Сердечные поздрав-
ления! Mit freundlichen GrьЯen! С дружеским приветом... 

И наконец, guten Tag! (в переводе уже не нуждается).

Но мы всё-таки собираемся продвинуться дальше. По-

смотрим, насколько важны прилагательные в языке поэ-

зии, как их отбирает рука мастера:

Hдlfte des Lebens  Половина жизни

Mit gelben Birnen hдnget  Желтыми грушами никнет
Und voll mit wilden Rosen  Полная диких роз
Das Land in den See,  Земля в озерные воды,
Ihr holden Schwдne,  О милые лебеди, –
Und trunken von Kьssen,  Хмельные от поцелуев,
Tunkt ihr das Haupt  Главу свою окунаете
Ins heilignьchterne Wasser.  В священно-трезвую воду.
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Weh mir, wo nehm ich, wenn  Горе мне, где возьму
Es Winter ist, die Blumen, und wo  Зимою цветов, и где –
Den Sonnenschein,  Солнца сиянья
Und Schatten der Erde?  И тени земной?
Die Mauern stehn  Стены стоят
Sprachlos und kalt, im Winde   Безмолвно и хладно; под ветром
Klirren die Fahnen.  Лязгает флюгер.
 (F. Hцlderlin)1    (Ф. Гёльдерлин)

Склонение прилагательных

В немецком языке прилагательные имеют склоняемую 

и несклоняемую форму. Это зависит от функции прилага-

тельного в предложении. Сравните:

1)  Das ist eine gute Idee.  Это хорошая идея.
 Ich sehe ein rotes Auto.  Я вижу красную машину.
2)  Die Idee ist gut.   Идея хорошая.
 Das Auto ist rot.   Машина красная.

В первом случае прилагательное выступает в предло-

жении как определение, во втором – как часть составного 

именного сказуемого (глагол-связка + прилагательное). 

Прилагательное-определение склоняется, а прилагатель-

ное – часть составного сказуемого – выступает как не-

склоняемое.

В старину немецкие прилагательные могли в любой 

позиции выступать в несклоняемой форме – например, 

1 Иоганн Кристиан Фридрих Гёльдерлин (1770–1843) – великий немецкий 

поэт. В стихотворении встречаются устаревшие/поэтические формы глаголов – 

hдnget висит вместо hдngt, nehm возьму вместо nehme, stehn стоят вместо stehen. 

Пер. Н.Г..
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«gut Mann» хороший человек, «rot Wein» красное вино. Но 

сейчас нам об этом напоминает только известный – и 

тоже исторический – «Rot Front» (и названная по нему 

московская кондитерская марка).

Сильное и слабое склонение прилагательных

Склонение прилагательных почему-то считается непро-

стой темой. «Там стооолько окончаний...» – и немецкий 

язык безнадежно скомпрометирован. А русские падежные 

окончания вам никогда не встречались? Ну-ка образуйте 

форму творительного падежа от слов «два своих чистых ру-

кава»! Что? сразу сообразили? Вот именно, «двумя своими 

чистыми рукавами»... Дети, между прочим, путаются!

Склонение, флексия – древняя и почтенная особен-

ность индоевропейских языков. Английский язык факти-

чески утратил склонение, а немецкий сохраняет то, что 

существовало во всех древнегерманских языках: склоне-

ние прилагательных по двум типам – сильному и слабому.

По сильному склонению изменяется прилагательное 

без артикля, например:

 ед.ч. м.р.  ед.ч. ж.р.  ед.ч. ср.р.

им.п.  guter Freund  gute Idee  gutes Buch

род.п.  guten Freundes  guter Idee  guten Buches

дат.п.  gutem Freund  guter Idee  gutem Buch

вин. п.  guten Freund  gute Idee  gutes Buch

Можно видеть, что в основе склонения здесь всё то же 

давно известное нам склонение определенного артикля: 

der...dem-den, die-der-der-die, das...dem-das. Вот только с 

формой родительного падежа «des» в склонении прилага-
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тельных придется распроститься: в родительном падеже 

ед.ч. прилагательные мужского и среднего рода при лю-

бом типе склонения имеют окончание -en.

Почему прилагательное так себя ведет? Потому что в 

немецком языке существуют четыре падежа, и язык тре-

бует их различать. Если прилагательное выступает без ар-

тикля, оно вынуждено брать на себя эту функцию и свои-

ми окончаниями передавать соответствующий падеж. Это 

и есть сильное склонение.

А если прилагательное выступает с артиклем? Что ж, нач-

нем с определенного артикля. Смотрите, что получается:

der gute Freund  die gute Idee  das gute Buch

des guten Freundes  der guten Idee  des guten Buches

dem guten Freund  der guten Idee  dem guten Buch

den guten Freund  die gute Idee  das gute Buch

Да это просто какой-то курорт!.. За артиклем прилага-

тельное чувствует себя как за каменной стеной и опери-

рует всего двумя окончаниями: -е и -en. А зачем трудить-

ся, если артикль (или указательное местоимение) вполне 

определенно обозначает падежи? Это и есть слабое скло-
нение прилагательного.

Вы можете спросить: а почему тогда прилагательное в 

слабой форме не имеет окончания -en во всех падежах? 

Дело в том, что нужно ведь еще различать единственное 

и множественное число. В единственном числе (им.п.) – 

der gute Freund, во множественном – die guten Freunde; 

в единственном – die gute Idee, во множественном – die 

guten Ideen. Кстати, по слабому склонению прилагатель-

ные всех трех родов и во всех падежах имеют во множе-

ственном числе одно и то же окончание: -en. Сейчас вы 

сами увидите это в таблицах.
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Прилагательное с определенным артиклем пере-

водится как «этот/эта» и т.д. – die gute Idee эта хо-
рошая идея, das gute Buch эта хорошая книга и т.д.

Помимо сильного и слабого, есть еще и смешанное 

склонение (таблицу см. ниже). На деле это означает всего 

лишь склонение прилагательных в единственном числе с 

неопределенным артиклем ein, а также притяжательны-

ми местоимениями mein, dein и т.д. и отрицанием kein. 

В косвенных падежах мы увидим там универсальное сла-

бое окончание -en, потому что падеж будет обозначаться 

формами артикля eines, einem, einen. А в единственном 

числе артикль ein может вводить существительное как 

мужского, так и среднего рода – и потому тут нужно про-

вести различие при помощи окончаний прилагательно-

го: ein guter Freund, но ein gutes Haus. И конечно же, eine 

gute Idee. Но, повторяю, смешанное склонение актуально 

только для единственного числа. Объясняется это просто: 

во множественном числе неопределенного артикля нет.

Сильное склонение

Единственное число. Прилагательное без артикля
прилагательное после слов: etwas немного, viel много, 

wenig мало, genug достаточно; также после manch иной, 
некий, welch какой (если они выступают без окончаний)

 м.р.  ж.р.  ср.р.

им.п.  schцner Tag  schцne Frau  schцnes Haus

род.п.  schцnen Tages  schцner Frau  schцnen Hauses
дат.п.  schцnem Tag  schцner Frau  schцnem Haus

вин.п.  schцnen Tag  schцne Frau  schцnes Haus

!
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Множественное число. Прилагательное без артикля
прилагательное после числительных: zwei два, drei три; 

также после слов viele многие, einige некоторые, mehrere не-
которые, несколько, wenige немногие

 м.р.  ж.р.  ср.р.

им.п.  schцne Tage  schцne Frauen  schцne Hдuser

род.п.  schцner Tage  schцner Frauen  schцner Hдuser

дат.п.  schцnen Tagen  schцnen Frauen  schцnen Hдusern

вин.п.  schцne Tage  schцne Frauen  schцne Hдuser

Слабое склонение

Единственное число. 

Прилагательное с определенным артиклем
прилагательное после местоимений: dieser этот, jener 

тот, jeder каждый, solcher такой, welcher какой, mancher 
какой-то, некий, некоторый

 м.р.  ж.р.  ср.р.

им.п.  der schцne Tag  die schцne Frau  das schцne Haus

род.п.  des schцnen Tages  der schцnen Frau  des schцnen Hauses
дат.п.  dem schцnen Tag  der schцnen Frau  dem schцnen Haus

вин.п.  den schцnen Tag  die schцne Frau  das schцne Haus

Множественное число. 

Прилагательное с определенным артиклем
прилагательное после местоимений: meine мои, deine 

твои и т.д; после местоимений alle все, beide оба, solche та-
кие, welche какие, keine никакие

 м.р., ж.р., ср.р.

им.п.  die schцnen Tage/Frauen/Hдuser

род.п.  der schцnen Tage/Frauen/Hдuser

дат.п.  den schцnen Tagen/Frauen/Hдusern

вин.п.  die schцnen Tage/Frauen/Hдuser
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Смешанное склонение

только единственное число

прилагательное с неопределенным артиклем ein; так-
же с притяжательными местоимениями: mein, dein и отри-
цанием kein

 м.р.  ж.р.  ср.р.

им.п. ein schцner Tag  eine schцne Frau  ein schцnes Haus

род.п. eines schцnen Tages  einer schцnen Frau  eines schцnen Hauses
дат.п.  einem schцnen Tag  einer schцnen Frau  einem schцnen Haus

вин.п.  einen schцnen Tag  eine schцne Frau  ein schцnes Haus

Теперь закономерный вопрос: как запомнить все эти 

местоименные «viele-einige...» с одной стороны, и «alle-

beidе...» – с другой? Указательное местоимение dieser так 

похоже на определенный артикль der, что они легко объ-

единяются в одну группу. Остальное хорошо бы выучить 

наизусть, но для начала следует иметь в виду:

viele schцne Tage (сильное склонение) – но alle schцnen 

Tage (слабое склонение).

Местоимения viele и alle употребляются чаще всего. 

Равным образом, нам часто приходится говорить meine, 

deine, Ihre (Freunde, Bьcher и т.д.). Потому непременно 

запомните: meine guten Freunde.

В немецком языке форма viele многие употребля-

ется там, где в русском языке мы привыкли видеть 

наречие «много». Ср.:

Da sind viele Studenten.  Там много студентов.
Er hat viele Probleme.  У него много проблем.

!
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Упражнение 23

Вставьте нужные окончания прилагательных:

1. In diesem klein____ Haus wohnt eine alt___ Frau. 

2. Wo ist meine rot_____ Jacke? 3. Ich kaufe frisch_____ 

Brot. 4. Schwarz_____ Kaffeе trinke ich nicht gern. 5. Meine 

deutsch___ Freunde wohnen in Berlin. 6. Haben Sie einen 

gut___ Stadtplan? 7. Neben unserem Haus gibt es einen 

schцn____ Park. 8. Alle klein____ Kinder sind schon zu Hause. 

9. Siehst du dieses blau_____ Auto? 10. Viele russisch____ 

Studenten wohnen hier. 11. Ich habe einige neu____ Filme.

12. In dieser Stadt gibt es keine groЯ__ Hotels.

alt  старый
frisch  свежий
der Kaffee [ka  ´fe:]  кофе
gern  охотно

Упражнение 24

Viel или viele?

1. Sie hat (viel) Probleme. 2. (Viel) Leute kaufen 

Mineralwasser. 3. Er liest (viel). 4. Sind da (viel) Studenten? 

5. Meine Freundin isst nicht (viel). 6. Hast du (viel) Geld? 

7. Auf der StraЯe gibt es (viel) Autos.

С русского на немецкий, 
с немецкого на русский...

Обозначения языков – Russisch, Deutsch, Englisch и 

так далее – прилагательные, ставшие существительными 
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(субстантивированные прилагательные). Они пишутся с 

прописной буквы и относятся к среднему роду:

das Russisch  русский язык
das Deutsch  немецкий язык
das Englisch [  ´εŋliʃ]  английский язык
das Franzцsisch  французский язык
das Spanisch  испанский язык
das Italienisch итальянский язык
das Chinesisch  китайский язык

А если вам нужно подчеркнуть: «на таком-то языке» , 

то используется соответствующее прилагательное, кото-

рое пишется со строчной буквы и выступает в сильной 

форме (без артикля) + слово Sprache (ж.р.) язык:

in russischer Sprache  на русском языке
in englischer Sprache  на английском языке
 и т.д.

Значение «по-русски, по-немецки» и т.д. переда-

ется сочетанием предлога auf с наречием – обо-

значением языка:

auf Russisch  по-русски
auf Deutsch  по-немецки
auf Englisch  по-английски
 и т.д.

А как сказать: «переведите с такого-то языка на 

такой-то»? «Переводить» – ьbersetzen, а далее следует 

устойчивая конструкция (где N – название конкретно-

го языка):

!
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aus dem [N]-en  ins [N]-e
aus dem Deutschen  ins Russische
aus dem Russischen ins Deutsche
aus dem Englischen  ins Spanische
 и т.д.

Упражнение 25

Раскройте скобки, употребляя названия языков в нуж-

ной форме:

1. Der Text ist in (englisch) Sprache. 2. Ich spreche ein 

wenig (Deutsch). 3. Ьbersetzen Sie aus dem (Russisch) ins 

(Deutsch). 4. Er ьbersetzt aus dem (Chinesisch) ins (Russisch). 

5. Meine Freunde und ich sprechen gut (Englisch). 6. Ich kaufe 

die Zeitungen in (deutsch) Sprache. 7. Was bedeutet1 dieses 

Wort auf (Russisch)?

Наречие

В русском языке прилагательное и наречие выглядят 

по-разному, и спутать их трудно. И если, к примеру, меж-

ду словами «красивый» и «красиво», «хороший» и «хоро-

шо» мы еще ощущаем какую-то связь, то слова «ранний» 

и «рано», «давний» и «давно» уже так не воспринимают-

ся. А носитель немецкого языка осознает прилагательное 

и наречие как некое единство, потому что несклоняемая 

форма прилагательного (составная часть именного ска-

зуемого) совпадает с наречием. Сравните:

1 bedeuten  значить, означать
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Das Wetter ist schцn.  Погода прекрасная. (прилагательное)

Das ist schцn.  Это прекрасно. (наречие)

Итак, в немецком языке наречие по форме совпадает с 

несклоняемой формой прилагательного.

Степени сравнения прилагательных и наречий

Прилагательные и наречия имеют три степени срав-

нения:

положительная  сравнительная  превосходная
прилагательное

schцn  schцner   am schцnsten /der 

schцnste

прекрасный  прекраснее  самый прекрасный
schnell  schneller   am schnellen/der 

schnellste

быстрый  быстрее  самый быстрый

наречие

schцn  schцner  am schцnsten

прекрасно  прекраснее  прекраснее всего
schnell  schneller  am schnellsten

быстро  быстрее  быстрее всего

Например:

Dieser Zug ist schnell. Jener Zug ist schneller. 

Этот поезд быстрый. Тот поезд быстрее.
Der Intercity-Express ist am schnellsten.

 Экспресс «Интерсити» быстрее всего.
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Dieser Sportler lдuft schnell. Jener Sportler lдuft schneller. 

Welcher Sportler lдuft am schnellsten?

Этот спортсмен бежит быстро. Тот спортсмен бежит 
быстрее. Какой спортсмен бежит быстрее всего/быстрее всех?

Итак, прилагательные и наречия образуют степени 

сравнения следующим образом:

сравнительная степень  превосходная степень
суффикс -er  суффикс -(e)st + окончание

Суффикс -est употребляется, если прилагательное 

оканчивается на -s, -Я, -st, -t, -tz, -z, -x, например:

heiЯ – am heiЯesten   горячий – самый горячий; горячо – го-
рячее  всего

nett – am nettesten  милый – самый милый; мило – милее 
всего

В остальных случаях при образовании превосходной 

степени употребляется суффикс -st.
Прилагательные, оканчивающиеся на -en, -el, -er – на-

пример, trocken сухой, dunkel темный, munter бодрый, – в 

сравнительной степени утрачивают -е перед -n, -l, -r:

dunkel – dunkler

В односложных прилагательных с корневыми гласны-

ми a, o, u – например, alt старый, oft частый, kurz корот-
кий – гласные получают умлаут:

alt – дlter – am дltesten

oft – цfter – am цftesten

kurz – kьrzer – am kьrzesten
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По этому типу образуют степени сравнения следую-

щие прилагательные: alt старый, arm бедный, hart крепкий, 
жесткий, трудный, суровый, kalt холодный, krank больной, 

lang длинный, scharf острый, schwach слабый, schwarz чер-
ный, stark сильный, warm теплый; grob грубый, groЯ боль-
шой; dumm глупый, jung молодой, klug умный, kurz корот-
кий, краткий.

Но есть и односложные прилагательные без умлаута в 

сравнительной и превосходной степени – например, klar 

ясный, falsch неправильный, неверный, stolz гордый, rund 

круглый. Ср.:

klar – klarer – am klarsten

stolz – stolzer – am stolzesten

Кроме того, умлаута не имеют прилагательные, имею-

щие в корне дифтонг (например, laut громкий, шумный, 

faul ленивый), а также двусложные и многосложные при-

лагательные (например, langsam медленный, dunkel тем-
ный).

Ряд прилагательных допускает формы с умлаутом и без 

умлаута – например, rot красный:

rot – rцter /roter – am rцtesten/ am rotesten

К этому же типу относятся прилагательные blass блед-
ный, glatt гладкий, karg скупой, nass мокрый, schmal узкий, 

fromm благочестивый.
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Некоторые прилагательные и наречия имеют не-

правильные формы степеней сравнения. 

gut – besser – am besten
хороший – лучше – самый лучший; хорошо – 
лучше – лучше всего
viel – mehr – am meisten
много – больше – больше всего
gern(е) – lieber – am liebsten
охотно – охотнее – охотнее всего
bald – eher – am ehesten
скоро (о времени) – скорее – скорее всего
nah – nдher – am nдchsten
близкий – ближе – ближайший; близко – ближе – 
ближе всего
hoch – hцher – am hцchsten
высокий – выше – самый высокий; высоко – 
выше – выше всего

Прилагательные hoch высокий и niedrig низкий выступают 

в паре, если речь идет о предметах – зданиях, деревьях, це-

нах и т.д. Если же нужно обозначить рост человека, говорят:

Er ist hoch von Wuchs.  Он высокого роста.
Er ist groЯ.   Он высокий.
Er ist klein.   Он небольшого роста.

Запомните также: прилагательное nдchster (-e, -es) 

означает следующий (ср. английское next). Например:

Nдchster Halt ist Stralsund.   Следующая остановка поез-
да – Штральзунд.

!
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Если прилагательное в сравнительной или превосхо-

дной степени выступает в качестве определения, то оно 

склоняется как прилагательное в положительной степени 

(то есть в исходной форме):

Fahren wir mit einem   Поедем на более быстром поезде!
schnelleren Zug!

При этом прилагательные-определения в превосхо-

дной степени употребляются с определенным артиклем:

Die besten Studenten fahren  Лучшие студенты едут  
nach Deutschland. в Германию.

Прилагательное в сравнительной и превосходной сте-

пени может также быть частью составного именного ска-

зуемого:

Dieser Haus ist hoch, unser Haus ist hцher, aber Ihr Haus ist 

am hцchsten.

Этот дом – высокий, наш дом выше, но ваш дом – самый 
высокий.

При сравнении одинаковых качеств лиц или предме-

тов употребляется прилагательное в положительной сте-

пени (то есть в исходной форме) и союзы so ... wie, ebenso 
... wie, genauso ... wie. Выбор конкретного союза зависит от 

того, насколько вы хотите подчеркнуть степень сходства:

Christa ist so alt wie ich. 

Кристе столько же лет, сколько и тебе.
Heute sind die Preise ebenso hoch wie gestern. 

Сегодня цены такие же высокие, как и вчера.
Du machst alles genauso gut wie er.

Ты всё делаешь так же (букв.: точно так же) хорошо, как и он.
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При сравнении неодинаковых качеств лиц или пред-

метов употребляется прилагательное в сравнительной 

степени + союз als :

Dieser Film ist interessanter   Этот фильм интереснее, 
als jener. чем тот.
Dieses Buch ist weniger    Эта книга менее интересная, 
interessant als jenes. чем та.
Heute sind die Preise niedriger   Сегодня цены ниже, чем 
als gestern. вчера.

А как сказать: «Чем больше, тем лучше»? Очень про-

сто: для этого есть конструкция je ... desto:

Je mehr, desto besser.  Чем больше, тем лучше.
Desto besser!  Тем лучше!

Прилагательное alt старый выступает в устойчи-

вых конструкциях, обозначающих возраст:

Wie alt bist du?  Сколько тебе лет?
Ich bin ... Jahre alt.   Мне ... лет. (о числи-

тельных см. в уроке 30).

Sie ist дlter als ihr Bruder.  Она старше своего брата.

Обратите внимание и на такие градации:

ein junger Mann  молодой человек (примерно 15–30 лет)
ein jьngerer Mann   человек средних лет (примерно 30–

45 лет)
ein дlterer Mann   пожилой человек, человек в летах (при-

мерно 50–65 лет)
ein alter Mann  старый человек, человек в преклонном 

возрасте(примерно от 70 лет)

!
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Witz

Der kьrzeste Beamtenwitz: Geht ein Beamter zur Arbeit.

Самый короткий анекдот о чиновниках: 
идет чиновник на работу.

Упражнение 26

Сравните лица и предметы, раскрывая скобки и упо-

требляя форму сравнительной степени с союзом als:

1. Heute ist das Wetter (gut) als gestern. 2. Hier ist es (kalt) 

als in Mьnchen. 3. Hans arbeitet (viel) als Hermann. 4. Ich 

esse (gern) grьnen Salat als Kartoffeln. 5. Dieser Text ist (kurz) 

als jener. 6. Meine Schwester ist (alt) als ich. 7. Dieser Baum ist 

(hoch) als alle Bдume im Park. 8. Diese Jacke ist (teuer) als jene. 

9. Das Wochenend-Ticket ist (billig) als andere Fahrkarten.

10. Dein Koffer ist (klein), aber (schwer) als mein.
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Упражнение 27

Еще раз обратитесь к предложениям 1–8 из упр. 26 и 

скажите, что лица и предметы имеют одинаковые каче-

ства. Употребите при этом союзы so ... wie, ebenso ... wie, 
genauso ... wie (в любых сочетаниях).

Упражнение 28

Раскройте скобки, употребляя прилагательные в фор-

ме превосходной степени:

1. Diese Frau ist (schцn). 2. Dieser Zug fдhrt (schnell). 

3. Wer lernt (gut)? 4. (Gern) habe ich Bananen. 5. Dieser 

Student wohnt (nah). 6. Diese Zeitung ist (interessant). 

7. (Billig) ist das Wochenend-Ticket. 8. Unsere (gut) Studenten 

fahren nach Berlin. 9. Welche Tasse ist (groЯ)? 10. Dieses 

Mдdchen ist (klein).

Причастие I

Причастие I по своим особенностям и употреблению 

очень близко к прилагательному. Это действительное 

причастие настоящего времени – ср. в русском языке 

«идущий», «живущий» и т.д. Образуется оно так:

arbeiten  ехать – arbeitend

kommen приходить – kommend

В сочетании с существительным причастие I склоня-

ется как прилагательное, а именно – по сильному или 

слабому склонению и по тем же правилам:
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der kommende Tag  наступающий день
die entscheidende Frage   решающий (= основной) 
 вопрос
mit einem schlafenden Baby  со спящим младенцем

Как часть составного именного сказуемого причастие I 

не изменяется:

Die Frage ist entscheidend. Это решающий вопрос/ Этот  
 вопрос –решающий.
Der Film ist spannend.  Это увлекательный фильм/

Этот  фильм – увлекательный.

Многие причастия I фактически стали прилагатель-

ными, например:

dringend   срочный (от dringen теснить, настаивать)

spannend    увлекательный (от spannen держать в напря-
жении)

ansteckend   заразный (от anstecken заражать)

В  целом причастие I принадлежит письменной речи, 

высокому и официально-деловому стилю. В русском язы-

ке это тоже так. Мы ведь не говорим: «Это мой друг, живу-

щий в Санкт-Петербурге» или «Эти двое, пьющие пиво на 

лавочке» . В таких случаях мы используем описательные 

обороты – как правило, определительное придаточное 

предложение с союзом «который». Точно так же дело об-

стоит и в немецком языке (см. урок 31). Но это не значит, 

что причастие I нигде вам не встретится. Отсутствие этой 

формы в устной речи (кроме ряда застывших употребле-

ний, где причастие приравнивается к прилагательному) 

компенсируется ее популярностью в языке художествен-
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ной литературы, официальной документации и предпи-

саниях и т.д. 

Если причастие I встретится вам в художественной ли-

тературе как уточнение, то  следует переводить русским 

деепричастием:

Sie gehen lachend. Они идут, смеясь.
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«ХОТЕТЬ» ЗНАЧИТ «МОЧЬ»

Глагол wissen: не модальный, но своеобычный 

Неопределенно-личное местоимение man 

«Можно» и «нельзя» 

Модальные глаголы

Модальные глаголы – это глаголы со значением жела-

ния, возможности, способности, долженствования:

wollen  хотеть
kцnnen  мочь, уметь
mьssen  быть должным, долженствовать
sollen  быть должным, долженствовать
dьrfen  мочь, иметь позволение, сметь
mцgen  хотеть, желать; мочь; любить, нравиться

Эти глаголы спрягаются особым образом:

wollen  хотеть   kцnnen  мочь, уметь

 ед.ч.  мн.ч.  ед.ч.  мн.ч.

1-е л. ich will  wir wollen  ich kann  wir kцnnen

2-е л. du willst  ihr wollt  du kannst  ihr kцnnt

3-е л. er (sie, es) will  sie wollen  er (sie, es) kann  sie kцnnen

веж. ф. (ед. и мн.ч.) Sie wollen  

вежл. ф. (ед. и мн.ч.) Sie kцnnen
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mьssen быть должным, долженствовать   sollen быть 
должным, долженствовать

 ед.ч.  мн.ч.  ед.ч.  мн.ч.

1-е л. ich muss  wir mьssen  ich soll  wir sollen

2-е л. du musst  ihr musst  du sollst  ihr sollt

3-е л. er (sie, es) muss  sie mьssen  er (sie, es) soll  sie sollen

вежл. ф. (ед. и мн.ч.) Sie mьssen  

вежл. ф. (ед. и мн.ч.) Sie sollen

dьrfen иметь позволение, сметь  mцgen хотеть, желать; 
мочь; любить, нравиться

 ед.ч.  мн.ч.  ед.ч.  мн.ч.

1-е л. ich darf  wir dьrfen  ich mag  wir mцgen

2-е л. du darfst  ihr dьrft  du magst  ihr mцgt

3-е л. er (sie, es) darf  sie dьrfen  er (sie, es) mag  sie mцgen

вежл. ф. (ед. и мн.ч.) Sie dьrfen  

вежл. ф. (ед. и мн.ч.) Sie mцgen

Одни глаголы имеют единственное и вполне понят-

ное значение – ср. wollen хотеть, kцnnen мочь, другие 

словно дублируют друг друга – ср. mьssen быть долж-
ным, долженствовать и sollen быть должным, должен-
ствовать, а третьи вообще имеют целый спектр значе-

ний – ср. dьrfen мочь, иметь позволение, сметь, mцgen 

хотеть, желать; мочь; любить, нравиться. Поясним все 

эти значения.

Глагол wollen употребляется при обычном волеизъяв-

лении:

Ich will schlafen.  Я хочу спать.
Willst du nach Berlin fahren?  Ты хочешь поехать в Берлин?
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Кроме того, этот глагол участвует в образовании им-

ператива 1-е л. мн.ч. «wollen wir» давайте (не путайте эту 

форму с wir wollen мы хотим):

Wollen wir eine Pause machen!  Давайте сделаем перерыв!
Wollen wir tanzen!  Давайте потанцуем!

Глагол wollen обозначает желание и волеизъявление в 

целом. А о том, как выразить пожелание в вежливой фор-

ме, см. ниже (глагол mцgen).

Фразы «я хочу есть» и «я хочу пить» в немецком 

языке связаны не с глаголом волеизъявления, а с 

указаниями на голод или жажду. Ср.:

Ich habe Hunger.  Я хочу есть.
Ich habe Durst.  Я хочу пить.

Глагол kцnnen означает возможность, способность, 

умение:

Sie kцnnen mit dem Bus fahren.   Вы можете поехать на 
автобусе.

Ich kann gut schwimmen.   Я хорошо умею плавать/
Я хорошо плаваю.

С обозначениями языков глагол kцnnen может употре-

бляться без другого глагола:

Ich kann Russisch und Englisch.   Я говорю по-русски и по-
английски.

Ich kann ein wenig Deutsch.   Я немного говорю по-
немецки.

!
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Глаголы mьssen и sollen совпадают по основному значе-

нию – быть должным, долженствовать. Но оттенки значе-

ния у этих глаголов совершенно разные. Mьssen означает 

необходимость как результат внутреннего убеждения или 

объективных обстоятельств (ср. английский глагол must):

Ich muss gehen.  Мне нужно идти.
Alle Schьler mьssen  Все школьники должны делать

Hausaufgaben machen. уроки.

Sollen означает необходимость как следствие каких-

либо соображений, правил и т.д. и выражает рекомен-

дацию (ср. английский глагол should). На русский язык 

этот глагол переводится безличным оборотом «следует»:

Sie sollen weniger essen.  Вам следует меньше есть.
Soll ich meinen Pass zeigen?   Мне нужно показать паспорт?

Понятно, что никакой внутренней необходимости по-

казать паспорт у меня нет, и необходимость в данном слу-

чае связана с какими-то обстоятельствами или соображе-

ниями. Сравните два примера:

Christa muss viel arbeiten.   Криста должна много работать.
Christa soll viel arbeiten.  Кристе следует много работать.

Первый пример означает, что Кристе приходится мно-

го работать, второй – что ей следует много работать. На 

различие глаголов mьssen и sollen нужно обращать особое 

внимание в быту, поскольку в целом ряде привычных си-

туаций употребляется именно sollen:

Sie sollen nach rechts gehen.  Вам нужно пойти направо.
Soll ich gleich bezahlen?  Мне сразу оплатить?
Wo soll ich den Schlьssel lassen?  Где мне оставить ключ?
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Такую же пару, как глаголы mьssen и sollen, только в 

отношении возможности, составляют глаголы kцnnen и 

dьrfen. Глагол kцnnen означает возможность как результат 

свободного самоопределения:

Ich kann dieses Buch kaufen.  Я могу купить эту книгу.
Sie kann Tennis spielen.  Она умеет играть в теннис.

Глагол dьrfen означает возможность как результат раз-

решения, позволения:

Darf ich fragen?  Можно мне спросить?
Wir dьrfen diese Bьcher nehmen.   Нам можно брать эти 

книги.

В различных бытовых вопросах употребляется именно 

dьrfen:

Darf ich hinaus?  Можно выйти?
Darf ich gehen?  Мне можно идти?

И не случайно на упаковке низкокалорийного марга-

рина и т.п. для любителей следить за своим весом напи-

сано:

Du darfst!       

Тебе можно!
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Глагол mцgen – пожалуй, самый своеобразный из всех 

модальных глаголов. Во-первых, в настоящем времени он 

означает «любить, нравиться» и т.п.:

Ich mag Fisch.  Я люблю рыбу.
Magst du Schwarzbrot?  Ты любишь черный хлеб?

Во-вторых, этот глагол большей частью употребляется 

в сослагательном наклонении прошедшего времени (пре-

терита) и тогда означает пожелание, выраженное в веж-

ливой форме:

Ich mцchte diese Jacke kaufen.  Я хотел(а) бы купить эту 
куртку.

Mцchten Sie weiter gehen oder  Вы бы хотели идти дальше,
bleiben wir hier? или мы останемся здесь?

Глагол mцgen в сослагательном наклонении прошед-

шего времени спрягается так:

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich mцchte  wir mцchten

2-е л.  du mцchtest  ihr mцchtet

3-е л.  er (sie) mцchte  sie mцchten

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie mцchten

При выражении каких-либо пожеланий в быту оборот 

«ich mцchte» фактически вытеснил прямое выражение во-

леизъявления «ich will». Так что если вы хотите что-то ку-

пить, посмотреть и т.д., говорите «ich mцchte» – и вы не 

ошибетесь! А как же сказать: «хотеть значит мочь»? Очень 

просто: Wer will, der kann!
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Глагол wissen: 
не модальный, но своеобычный

Глагол wissen знать не относится к модальным, но в 

древности принадлежал к тому же типу, что и предки со-

временных модальных глаголов. Потому этот глагол до 

сих пор имеет особое спряжение:

 ед.ч.   мн.ч.

1-е л.  ich weiЯ   wir wissen

2-е л.  du weiЯt   ihr wisst

3-е л.  er (sie) weiЯ   sie wissen

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie wissen

Вы уже узнали, что возможность и долженствование 

в немецком языке выражаются глагольными парами – 

kцnnen и dьrfen, mьssen и sollen. Значение «знать» также 

выражается посредством двух глаголов: wissen означает 

«знать что-то вообще», а kennen – «знать что-то в кон-

кретном аспекте» (особенно если речь идет о людях). 

Глагол kennen имеет правильные формы спряжения. 

Сравните:

Ich weiЯ, was du meinst.  Я знаю, что ты имеешь в виду.
Alle wissen das.  Это все знают.
Ich kenne diesen Menschen.  Я знаю этого человека.
Kennst du das Land, wo die  Ты знаешь край лимонных рощ в  
Zitronen blьhn? цвету?

  (Johann Wolfgang Goethe)              (Иоганн Вольфганг Гёте)
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Упражнение 29

Раскройте скобки, употребляя модальные глаголы в 

нужной форме:

1. Ich (mцgen) diese Blumen kaufen. 2. Ich (wollen) nach 

Deutschland fahren. 3. Du (dьrfen) diese Torte essen. 4. Wie 

(kцnnen) Sie das erklдren? 5. Hans (mьssen) morgen nach 

Mьnchen fahren. 6. Du (sollen) weniger Kaffeе trinken. 7. Ich 

(mцgen) Bananen. 8. (Kцnnen) du mir helfen? 9. Du (mьssen) 

eine E-Mail schicken. 10. (Dьrfen) ich hinaus? 11. Dieser 

Student (sollen) mehr arbeiten. 12. Ich (kцnnen) Gitarre 

spielen. 13. April, April, der weiЯ nicht, was er (wollen).

schicken       посылать, отправлять

Неопределенно-личное местоимение man

А теперь нам очень пригодится неопределенно-личное 

местоимение man. С его помощью в немецком языке об-

разуются безличные конструкции «можно», «нельзя», 

«разрешается» и т.д. 

Неопределенно-личное местоимение man означает 

неопределенное множество людей, поступающих таким-

то образом. Поскольку неопределенно-личное man обра-

зовалось от слова «человек» (ср. der Mann человек, муж), 

оно сочетается с глаголом в единственном числе:

In der Schweiz1 spricht man Deutsch und Franzцsisch. 

В Швейцарии говорят по-немецки и по-французски.
1 Названия стран в немецком языке обычно употребляются без артикля: 

Russland Россия, Deutschland Германия, England Англия, Frankreich Франция, Spanien 

Испания, Italien Италия, Schweden Швеция и т.д. Запомните названия стран, кото-

рые употребляются с определенным артиклем: die Schweiz Швейцария (ед.ч.), die 
USA США / die Vereinigten Staaten von Amerika Соединенные Штаты Америки (мн.ч.).



Урок 22 

196

Man trinkt hier Kaffee. 

Здесь пьют кофе.
Mit diesem Nachbarn hat man viele Probleme. 

С этим соседом много проблем.
Am Sonntag arbeitet man nicht. 

В воскресенье не работают.

«Можно» и «нельзя»

С неопределенно-личным местоимением man очень 

удобно сочетать модальные глаголы:

Man kann das verstehen.  Это можно понять.
Man darf.  Можно (= разрешается).
Man darf nicht.  Нельзя.
Man darf hier nicht rauchen.  Здесь нельзя курить.
Man muss hцflich sein.  Нужно быть вежливым.
Man soll Sport treiben.  Следует заниматься спортом.

Обратите внимание на оттенки значения соответ-

ствующих модальных глаголов: man kann означает общую 

возможность, способность, man darf – разрешение, по-

зволение, man muss – объективную необходимость, man 

soll – рекомендацию.

Если вам говорят: «Man darf nicht», а вы – 

женщина, то смело отвечайте:

Aber Frau darf!

!
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Упражнение 30

Раскройте скобки:

1. Man (tanzen). 2. Man (dьrfen) hier nicht rauchen. 

3. Man (kцnnen) ihn fragen. 4. Man (sollen) Sport treiben. 

5. Man (mьssen) arbeiten. 6. In diesem Land (sprechen) man 

Spanisch. 7. Kauft er dieses Haus? – So (sagen) man.
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ДА ЗДРАВСТВУЕТ СВОБОДА!

Глаголы с отделяемыми приставками

Глаголы с отделяемыми приставками и инфинитив с zu

Глаголы с отделяемыми приставками

В немецком языке существуют глаголы с отделяемыми 

приставками. Об этом уже вкратце говорилось выше (см. 

часть I, урок 6), и сам факт обычно никого не удивляет. 

Но представьте себе это на деле: глагольная приставка 

расстается с корнем и мчится куда-то в конец предложе-

ния! Как выражалась гувернантка в пьесе Евгения Швар-

ца «Голый король»: «Выньте свои руки карманов из!» Но, 

конечно же, в немецком языке такие конструкции – не 

юмор, а норма:

anziehen надевать 

Er zieht seine Jacke an.  Он надевает куртку.
ausziehen снимать 

Er zieht seine Jacke aus.  Он снимает куртку. 
aufmachen открывать 

Machen Sie bitte  Откройте, пожалуйста, 
das Fenster  auf! окно! 
zumachen закрывать
Machen Sie bitte  Закройте, пожалуйста, 
das Fenster zu! окно!
aufstehen вставать 
Ich stehe um 8 Uhr auf.  Я встаю в восемь часов.
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einschlafen засыпать 

Sie schlдft sehr spдt ein.  Она очень поздно засыпает.
weggehen уходить прочь 

Die Katze geht weg.  Кошка уходит.

Отделяемая приставка занимает последнее место в 

предложении, образуя рамочную конструкцию. При этом 

рамка может «раздвигаться», но она неизменно сохраня-

ется:

В инфинитиве (неопределенной форме глагола) все 

приставки занимают обычное место, то есть стоят перед 

корнем. Как же определить, отделяемая это приставка или 

неотделяемая? Существует четкое правило: все ударные 

приставки – отделяемые (и наоборот). Потому, видя гла-

гол с приставкой в словаре или слыша его в живой речи, 

обращайте внимание на ударение. Сравните два глагола:

ьbersйtzen, неотделяемая приставка, значение – перево-
дить (с языка на язык);

ьbersetzen, отделяемая приставка, значение – переправ-
ляться (на другую сторону).

Ich stehe auf.  
Ich stehe frьh auf.  
Ich stehe am Montag frьh 

auf. – Am Montag stehe ich 

frьh auf. 
Ich stehe am Montag und an 

allen Werktagen frьh auf. 

Ich stehe am Montag und an 

allen Werktagen sehr frьh auf.

Я встаю. 
Я встаю рано.
В понедельник я встаю рано.

В понедельник и по всем ра-
бочим дням я встаю очень 
рано.
В понедельник и по всем ра-
бочим дням я встаю рано.
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Есть приставки, которые всегда являются ударны-

ми/отделяемыми или, напротив, безударными/отде-

ляемыми. 

Ударными/отделяемыми являются следующие при-

ставки:

ab-, an-, auf-, aus-, bei-, da(r)-, ein-, empor-, fort-, her-, 
hin-, los-, mit-, nach-, nieder-, vor-, weg-, weiter-, wieder-, 
zu-.

Такие приставки обычно означают передвижение или 

подобное действие в пространстве. Ср.:

einpacken упаковывать – auspacken распаковывать
einsteigen входить (в транспорт), садиться – aussteigen вы-
ходить (из транспорта)
anziehen надевать – ausziehen снимать
aufmachen открывать – zumachen закрывать
weitergehen идти дальше, проходить – weggehen уходить

Иногда значение глаголов с отделяемыми приставка-

ми бывает и не связано с какими-либо перемещениями в 

пространстве, но сам тип приставки определяет структуру 

глагола. 

herkommen   происходить, быть родом 

откуда-л.
anrufen (+ A.)  звонить по телефону
aussehen  выглядеть

Wo kommst du her?   Откуда ты? (= из какой стра-
ны?)

Ich rufe meinen Freund an.  Я звоню своему другу.
Sie sieht gut aus.  Она хорошо выглядит.
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Глагол anrufen звонить требует прямого дополне-
ния, то есть дополнения в винительном падеже 

без предлога (по образцу глагола rufen ([громко] 
звать кого-л.).

Некоторые глаголы с отделяемыми приставками име-

ют синонимы в виде простых глаголов:

aufmachen открывать – цffnen открывать
zumachen закрывать – schlieЯen закрывать, запирать
anrufen звонить (кому-л.) – telefonieren звонить по теле-

фону (вообще)

Глагол fallen падать, с  отделяемыми приставками 

приобретает такие значения:

йinfallen приходить на ум – бusfallen выпадать, не-
доставать – бuffallen бросаться в глаза

Mir fдllt nichts ein.  Мне ничего не приходит 
 в голову.
Ein Seminar fдllt aus.   Один семинар не состоится/
 выпадает.
Das Kleid fдllt auf.  Платье бросается в глаза.

Безударными/неотделяемыми являются следующие 

приставки:

be-, ge-, ent-, er-, miss-, ver-, zer-, а также заимствован-

ные приставки de(s)-, dis-, in-, re- и т.п.

!

!
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Эти приставки имеют более абстрактное значение, не 

связанное с перемещениями или соотношениями в про-

странстве:

bekommen  получать
gefallen  нравиться
entstehen  возникать
erfahren  узнавать
missachten  пренебрегать
verstehen  понимать
zerschmelzen  плавиться, таять
reparieren  чинить (о технике и т.п.)

Глагол fallen падать с неотделяемыми приставками:

gefallen (+ D., например, mir мне) нравиться – 

entfallen выпадать из памяти – zerfallen распа-
даться

Das Buch gefдllt mir sehr gut.   Эта книга мне очень  
нравится.

Das Wort ist mir entfallen.   Это слово выпало у  
меня из памяти.

Die alten Mauern zerfallen.   Старые стены распа 
даются.

Приставки, являющиеся отделяемыми или неотделяе-
мыми в зависимости от ударения:

durch-, hinter-, ьber-, um-, unter-, wider-.

Определяющим здесь является конкретное простран-

ственное или переносное, более абстрактное значение 

глагола. Ср.:

!
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ъmstellen переставлять

Meine Freundin stellt oft die  Моя подруга часто пере-
Mцbel um.  ставляет мебель.

umstйllen  окружать, осаждать

Die Polizisten umstellen das Haus.   Полицейские окружают 
дом.

Не путайте приставки wider- противо- и wieder- 

снова, вновь:

widersprйchen  противоречить
wнedersehen  видеться вновь

В немецком языке бывают глаголы не только с отде-

ляемыми приставками, но и с отделяемой частью – на-

пример, fйrnsehen смотреть телевизор:

Abends sehen wir fern.  По вечерам мы смотрим телевизор.

Среди глаголов этого типа есть очень употребитель-

ные, запомните их:

fernsehen  смотреть телевизор
kennen lernen (+ А.)  знакомиться
spazieren gehen  гулять

Siehst du oft fern?  Ты часто смотришь телевизор?
Ich lerne diesen Я знакомлюсь с этим человеком.
Menschen kennen.

Heute gehen wir spazieren.  Сегодня мы пойдем гулять.

!
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Witz

Raubьberfall im Studentenwohnheim:

– Hдnde hoch! Wir suchen Geld!

– Moment... wir suchen mit!

Налет на студенческое общежитие:
– Руки вверх! Мы ищем деньги!
– Минуту... ищем вместе!

Глаголы с отделяемыми приставками 
и инфинитив с zu

Если вы изучали английский язык, то вам известно, 

что инфинитив глагола выступает с частицей to – to read, 

to write и так далее. В немецком языке сходное положе-

ние: инфинитив в предложении выступает с частицей zu 

(родственной английскому to):
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Ich habe viel zu tun.  У меня много дел 

Es ist leicht, Deutsch zu lesen.  Читать по-немецки легко.
Er geht fort, ohne zu bezahlen.  Он уходит, не расплачиваясь.

Инфинитив без zu выступает после всех модальных 
глаголов (вы уже видели много таких примеров 

в уроке 22), а также после глаголов bleiben оста-
ваться и lassen оставлять:

Ich will schlafen.  Я хочу спать.
Du kannst gut schwimmen.   Ты умеешь хорошо 
 плавать.
Er bleibt stehen.   Он остается на месте.
Der Professor lдsst die    Профессор отпускает 
Studenten gehen.  студентов. (букв.:  по-

зволяет студентам 
идти).

У глаголов с отделяемыми приставками инфинитив с 

zu выглядит очень оригинально. Частица zu занимает ме-

сто между отделяемой приставкой и корнем глагола:

Es ist leicht, das Fenster   Открыть окно легко.
aufzumachen.

Er kauft die Jacke, ohne  Он покупает куртку без примерки 
 anzuprobieren. (бnprobieren  примерять).

Но, как и у всех глаголов, zu не требуется, если инфи-

нитив выступает с модальным глаголом:

Welche Jacke mцchten Sie  Каую куртку вы хотите 
anprobieren?  примерить?

!
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Запомните оборот um ... zu чтобы:

Ich lerne Deutsch, um nach Deutschland zu fahren.

Я изучаю немецкий язык, чтобы поехать в Герма-
нию.

Hat sie wenig Zeit, um Bьcher zu lesen? Sie hat doch 

genug Zeit, um fernzusehen!

У нее мало времени, чтобы читать книги? Зато у 
нее достаточно времени, чтобы смотреть телеви-
зор!

Witz

Wie viel Psychologen 

braucht man, um eine 

Glьhbirne einzuschrauben? 

Nur einen – die Glьhbirne 

muss aber auch wirklich 

wollen!1

Сколько психологов нуж-
но, чтобы ввинтить 
лампочку? Только один 
– но и лампочка должна 
действительно этого хо-
теть!

1 Слово Psychologe психолог читается как [psyço  ´lo�gə].

!
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Упражнение 31

Составьте предложения, употребляя существительные 

и глаголы в нужных формах:

  1. Ich – am Morgen – aufstehen – nicht so frьh.

  2. Du – eine Jacke – sollen – anziehen. Es – sein – kalt.

  3. Das Kind – nicht – einschlafen.

  4. Man – sollen – der Fernseher – einschalten.

  5. Er – die Tьr – zumachen.

  6. Nach der Arbeit – wir – gehen – einkaufen.

  7. Unsere Freunde – fernsehen.

  8. Sie – bitte – das Radio – ausschalten.

  9. Du – mitkommen?

10. Wir – heute Abend – spazieren gehen.

10. Ich – sollen – mein Freund – anrufen.

12. Ich – mцgen – diese Jacke – anprobieren.

einkaufen        идти за покупками, идти в магазин
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ОДЕВАТЬСЯ, УМЫВАТЬСЯ...

Глаголы с sich

Глаголы с sich

До сих пор вы еще не имели дела с возвратными гла-

голами. То есть, конечно, в русском языке – сколько 

угодно. Тут и «умываться», и «одеваться», и «радовать-

ся», и «выкаблучиваться»... Возвратные глаголы есть 

и в немецком языке. По значению они отличаются от 

простых глаголов так же, как и русские возвратные гла-

голы: например, waschen означает мыть, стирать, а 

sich waschen – умываться, мыться. Таким образом, не-

мецкие возвратные глаголы – это глаголы, всегда вы-

ступающие с местоимением sich. При спряжении их 

употребляются соответствующие личные местоимения 

в винительном падеже:

sich waschen умываться   

 ед.ч.  мн.ч.  

1-е л.  ich wasche mich  wir waschen uns  

2-е л.  du wдschst dich  ihr wascht euch  

3-е л.  er (sie) wдscht sich  sie waschen sich  

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie waschen sich 
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sich freuen радоваться 

ед.ч.  мн.ч.

ich freue mich  wir freuen uns
du freust dich  ihr freut euch
er (sie) freut sich  sie freuen sich
Sie freuen sich

В речи местоимение sich не несет особого ударения. 

В предложении sich может занимать разные места в зави-

симости от того, с какой частью речи сочетается глагол – 

с существительным или местоимением. Возьмем глагол 

sich duschen принимать душ:

Некоторые немецкие глаголы совпадают с русскими 

по признаку возвратности:

Der Sportler duscht sich jeden 

Morgen kalt. 

Jeden Morgen duscht sich der 

Sportler kalt.

Jeden Morgen duscht er sich 

kalt. 

Duscht sich der Sportler kalt? 

Duscht er sich kalt? 

Wann duscht sich der Sportler 

kalt? 

Wann duscht er sich kalt? 

Спортсмен каждое утро 
принимает холодный душ.
Каждое утро спортсмен 
принимает холодный душ.
Каждое утро он принимает 
холодный душ.
Принимает ли спортсмен 
холодный душ?
Принимает ли он холодный 
душ?
Когда спортсмен принимает 
холодный душ?
Когда он принимает холод-
ный душ?
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sich waschen  умываться, мыться
sich freuen  радоваться
sich rasieren  бриться
sich kдmmen  причесываться
sich anziehen  одеваться
sich ausziehen  раздеваться
sich beschдftigen  заниматься
sich interessieren  интересоваться
sich treffen  встречаться
sich setzen  садиться
sich erkдlten  простужаться

 

Но так бывает не всегда. Например, глагол sich 

unterhalten соответствует двум русским глаголам – «раз-

влекаться» и «беседовать». И, как вы уже заметили выше, 

глагол sich duschen означает «принимать душ», а не «ду-

шиться». Укажем некоторые случаи, когда немецкий воз-

вратный глагол или оборот соответствует простому рус-

скому:

sich duschen   принимать душ
sich erholen   отдыхать
sich verspдten  опаздывать
sich die Zдhne putzen  чистить зубы
sich erinnern [ɐ  ´’innərn]1 (+ A.)  помнить, вспоминать

Бывает и обратное соотношение:

lachen   смеяться
scheinen   казаться
Angst haben   бояться

1 Слово erinnern произносится с твердым приступом после приставки, как 

будто оно состоит из двух частей: [ɐ  ´|innərn].
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Интересно соотношение немецкого и русского глаго-

ла в таком случае:

sich fьhlen  чувствовать себя

Но в этом вы научитесь ориентироваться (sich 

orientieren) по мере изучения языка. А пока обратите вни-

мание на некоторые особенности.

sich freuen auf (+ A.)  радоваться чему-то предстоящему
sich freuen ьber (+ A.)   радоваться чему-то уже состояв-

шемуся

sich beschдftigen (mit + D.) заниматься чем-л.

Ich beschдftige mich mit  Я уже давно занимаюсь
diesem Problem schon lange. этой проблемой.

sich interessieren (fьr + A.) интересоваться чем-л.

Ich interessiere mich  Я интересуюсь иностранными
fьr Fremdsprachen.  языками.
Er interessiert sich nur  Он интересуется только
fьr Computerspiele.  компьютерными играми.

У некоторых возвратных глаголов sich выступает не 

в винительном падеже, а в дательном. Так, глагол sich 

(A.) vorstellen означает представляться (при знаком-
стве), а глагол sich (D.) vorstellen – представлять себе. 

Ich freue mich auf die kьnftige 

Lohnerhцhung [  ́lo:nɐ ̀hø:uŋ].

Ich freue mich ьber die Prдmie 

[  ´prε:mje]. 

Я радуюсь предстоящему по-
вышению зарплаты.
Я радуюсь премии.



Урок 24 

212

Запомните:

sich (D.) vorstellen  представлять себе
sich (D.) ansehen  смотреть (о фильмах и т.д.)
sich (D.) die Zдhne putzen  чистить зубы
Ich stelle mir diese Reise vor.   Я представляю себе эту 
 поездку.
Ich sehe mir diesen Film an.  Я смотрю этот фильм.
Ich putze mir die Zдhne.  Я чищу зубы.

В 3-м лице единственного и множественного числа 

sich (D.) совпадает с sich (A.). Ср.:  Er stellt sich vor.  Он 
представляется/Он представляет себе.  Er putzt sich die 

Zдhne.  Он чистит зубы.

Sich setzen означает садиться. Но если вы хоти-

те вежливо предложить человеку сесть, то лучше 

сказать:

Nehmen Sie bitte Platz!

Упражнение 32

Вставьте личные местоимения в нужной форме:

1. Wir treffen ______ an der Universitдt. 2. Er rasiert 

______ jeden Morgen. 3. Sie kдmmt _______ vor dem Spiegel. 

4. Ich freue _______ ьber das schцne Wetter. 5. Kinder, 

wascht _______! 6. Duschst du _______ immer kalt? 7. Zwei 

Studenten verspдten ________. 8. Wo erholen Sie ____ im 

Sommer? 9. Was machst du? – Ich sehe _____ einen Film an. 

!
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10. Stell _____ vor: eine schцne Landschaft, ein Strandcafй... 

und da kommt mein Chef!

die Landschaft [  ´lantʃaft]  пейзаж, ландшафт
das Strandcafй  кафе на пляже
der Strand  пляж
der Chef [ʃεf]  шеф
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СТРОЙНЫМИ РЯДАМИ

Образование форм прошедшего времени 

Особенности образования причастия II 

Основные формы сильных глаголов 

Модальные глаголы и глагол wissen 

Глаголы с отделяемыми приставками 

Неправильные глаголы

Образование форм 
прошедшего времени

Прежде чем рассмотреть разные способы образования 

прошедшего времени, нужно выяснить общие принципы. 

Как уже говорилось выше, глаголы в немецком языке де-

лятся на сильные и слабые в зависимости от способа об-

разования прошедшего времени. Теперь настало время 

пояснить это на конкретных примерах.

Возьмем основные формы глагола. Это инфинитив 

(неопределенная форма глагола), претерит 1/3 л.ед.ч. 

(Prдteritum, простое прошедшее) и причастие II (Partizip II 

[parti  ´tsip zwa
e], страдательное причастие прошедшего 

времени с приставкой ge-; необходимо для образования 

перфекта, пассива и сложного будущего).

Сильные глаголы образуют формы прошедшего вре-

мени изменением корневого гласного:

инфинитив  претерит  причастие II
trinken  пить  trank  getrunken

lesen  читать  las  gelesen
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Такое изменение корневого гласного называется абла-

утом (нем. der Ablaut1). 

Слабые глаголы образуют формы прошедшего време-

ни присоединением суффикса -t:

инфинитив  претерит  причастие II
machen  делать  machte  gemacht
kaufen  покупать  kaufte  gekauft

Корневой гласный здесь не меняется. Кроме того, 

сильные глаголы образуют причастие II с исходом на -en, 

а слабые – с исходом на -t. В обоих случаях это старый 

суффикс причастия прошедшего времени: ср. русские 

страдательные причастия сделан(ный), сломан(ный) и 

забыт(ый), убит(ый).

Образование форм слабых глаголов легко усвоить, не-

даром именно эти глаголы являются правильными. Заучи-

вать основные формы каждого слабого глагола не нужно. 

Есть общий образец «machen – machte – gemacht», ему и 

нужно следовать:

lieben любить – liebte – geliebt

merken замечать – merkte – gemerkt

klappen удаваться, получаться – klappte – geklappt

и т.д.

Если слабый глагол имеет исход корня на -d- или 

-t-, то между корнем и суффиксом -t вставляется 

гласный -е-:

1 Аблаут – древнее индоевропейское явление, распространенное во многих 

языках. Аблаут хорошо представлен и в русском языке: мелет – молотый, везу – 

воз, лежать – ложе, положен и т.д. 

!
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landen приземляться, совершать посадку – landete – 

gelandet

arbeiten работать – arbeitete – gearbeitet (ударение 

в глаголе падает на а!)

цffnen открывать – цffnete – geцffnet

Как отличить слабый глагол от сильного? Во-первых, 

количество сильных глаголов ограничено ( список см. на 

с. 222). Во-вторых, в словарях после инфинитива силь-

ных глаголов дается образец изменения корневого глас-

ного: например, trinken (a, u), что расшифровывается как 

trinken (trank, getrunken). В-третьих, все заимствованные 

глаголы являются слабыми.

Witz

Am Finanzamt 

hдngt ein Schild: 

«Geцffnet – wir bitten 

um Verstдndnis!»

На отделе финан-
сов висит табличка: 
«Открыто – мы про-
сим о понимании!»
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Особенности образования причастия II

Некоторые глаголы образуют причастие II без при-

ставки ge-. К таким глаголам относятся:

1) слабые глаголы-заимствования – например, studieren 

изучать, fotografieren фотографировать – то есть, все гла-

голы на -ieren:

studieren – studierte – studiert

fotografieren – fotografierte – fotografiert

2) слабые и сильные глаголы с исконными неотделяе-

мыми приставками be-, ent-, er-, miss-, ver-, zer- и слабые 

глаголы-заимствования с неотделяемыми приставками 

de(s)-, dis-, in-, re- и т.п. Например:

bezahlen оплачивать – bezahlte – bezahlt

bekommen получать – bekam – bekommen

erleben переживать, испытывать – erlebte – erlebt

erfahren узнавать – erfuhr – erfahren

reparieren чинить – reparierte – repariert

Упражнение 33

Образуйте основные формы от слабых глаголов:

fragen спрашивать, antworten отвечать, reisen путе-
шествовать, zeigen показывать, kochen варить, готовить 
еду, wirken действовать, landen приземляться, совершать 
посадку, nicken кивать, bummeln гулять, прогуливаться, 

bezahlen оплачивать, erklдren объяснять, fotografieren фо-
тографировать, korrigieren исправлять.
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Основные формы сильных глаголов

Сильные глаголы образуют формы прошедшего вре-

мени посредством изменения корневого гласного – пу-

тем аблаута. Но разные сильные глаголы имеют разные 

корневые гласные, например:

инфинитив  претерит  причастие II
schreiben  писать schrieb  geschrieben

finden  находить fand  gefunden

nehmen  брать  nahm  genommen

sehen  видеть  sah  gesehen

laufen  бежать  lief  gelaufen

Получается, что основные формы сильных глаголов 

нужно заучивать наизусть. Придя к этому выводу, все как-

то призадумываются. Оно, конечно – нужно заучивать, и 

конечно же, наизусть. Не ходить же по Германии с вечно 

раскрытой грамматикой или с пластиковым кружком-

шпаргалкой. «Moment mal...» – мне, мол, Partizip II от 

такого-то глагола понадобился... 

А дальше всё идет по-разному. Одним вполне удает-

ся всё усвоить, другие ограничиваются наиболее упо-

требительными глаголами, третьи периодически делают 

какие-то попытки (интервалом от нескольких дней до 

нескольких лет) и в итоге всякий раз со вздохом откла-

дывают учебник, потому что «всё это просто невозможно 

выучить». И это вполне закономерно. Вы можете поду-

мать, что у тех, кто сразу всё выучил, самая сильная воля 

или самая хорошая память. Но я встречала людей с раз-

витой волей и отличной памятью, которые когда-то на-

чинали изучать немецкий язык и до сих пор как следует 

не знают сильных глаголов. Дело не в воле или памяти, а в 
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мотивации. Если вам действительно нужен язык, вы бы-

стро выучите всё, что нужно, включая пресловутые силь-

ные глаголы. Если язык вам нужен в некоторой степени, 

вы и глаголы выучите именно в некоторой степени. Если 

же у вас вообще нет оснований вкладывать в это какие-то 

силы – вы усвоите только то, что само собой задержится 

в памяти. 

В словаре и грамматиках основные формы сильных 

глаголов обычно даются в алфавитном порядке. Для обо-

зрения это удобно, а для изучения – хуже не придумаешь. 

Представьте себе, что вы в алфавитном порядке заучивае-

те все слова из словаря: месяц – на букву «A», другой – на 

букву «B», третий – на букву «C» и так далее. Точно так 

же, как в рассказе Конан Дойля «Союз рыжих» мошен-

ники дали человеку задание переписывать «Британскую 

энциклопедию». Так и со списком глаголов по алфавиту: 

естественное сопротивление ума.

Как же тогда подступиться к этому списку? Очень про-

сто. Сильные глаголы исторически распределяются не по 

алфавиту, а по рядам аблаута, то есть по определенным 

схемам изменения корневого гласного. Например:

инфинитив  претерит  причастие II
trinken  пить  trank  getrunken

finden  находить  fand  gefunden

И если вам попадается сильный глагол singen петь, то 

в силу своей структуры (краткий i + n + согласный) он об-

разует основные формы точно так же, как trinken и finden, 

а именно: singen – sang – gesungen.

В свой ряд встраиваются сильные глаголы с дифтон-

гом ei в корне, например:
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инфинитив   претерит  причастие II
schreiben  писать  schrieb  geschrieben

scheinen  светить;   schien  geschienen

 казаться

Зная это, вы без труда образуете основные формы от 

глагола bleiben оставаться: bleiben – blieb – geblieben.

А сильный глагол heiЯen зваться, называться – тоже 

сюда? Увы, нет! Он исторически относится к другому ряду 

и образует основные формы так:

инфинитив   претерит  причастие II
heiЯen  зваться,  hieЯ  geheiЯen

 называться 

К тому же ряду, что heiЯen, относятся глаголы laufen 

бежать и rufen звать:

инфинитив   претерит  причастие II
laufen  бежать  lief  gelaufen

rufen  кричать,  rief  gerufen

 звать 

Для этих глаголов модель такова: гласный в инфини-

тиве совпадает с гласным в причастии II, а в претерите 

выступает ie [�].

Потому удобнее всего рассортировать сильные глаго-

лы по рядам, как, собственно, они и существуют в языке. 

Видя схему каждого ряда, вы можете понять принцип об-

разования основных форм. А сколько глаголов из каждого 

ряда вам понадобится – опять-таки зависит от мотивации. 

Внутри каждого ряда глаголы расположены по алфавиту, 

что облегчит вам поиск в нужных случаях.
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Для хорошего владения языком заучиваются все гла-

голы. Занимаясь рядами сильных глаголов как следует, на 

освоение каждого ряда даже при отличной памяти нужно 

потратить какое-то время (как минимум несколько дней). 

Когда же вы освоите все ряды, проверьте себя – закройте 

листом бумаги все формы, кроме инфинитива, и пройди-

тесь по рядам в произвольном порядке.

Если же вам явно не понадобятся некоторые глаго-

лы, то отметьте в списке самые необходимые позиции и 

выучите только их. Кстати, некоторые совсем уж редко 

встречающиеся глаголы в этом списке опущены. С другой 

стороны, не торопитесь слишком прореживать список. 

Например, согласно учебникам, «выбрасывать» (о мусо-

ре и т.п.) будет по-немецки wйgwerfen (сильный глагол с 

отделяемой приставкой). Между тем немцы очень часто 

говорят wйgschmeiЯen выкидывать (тоже сильный глагол 

и тоже с отделяемой приставкой. Хороший повод выучить 

оба глагола.

В любом случае учить следует так: «singen – sang – 

gesungen, springen – sprang – gesprungen» и т.д., каждый 

раз выстраивая цепочку из трех основных форм. Зазубри-

вать список по вертикали бессмысленно!

Приведем аблаутные ряды сильных глаголов. Неко-

торые ряды делятся на подтипы а) или b) в зависимости 

от долготы или краткости гласного и других конкретных 

условий. Краткий гласный обозначается дужкой (на-

пример, i ˘), долгий – двоеточием (например, �). Глаголы 

с отделяемыми и неотделяемыми приставками, образо-

ванные от приводимых ниже, специально не рассматри-

ваются1.

1 Например, бbbiegen огибать образует основные формы как biegen гнуть, 

verbieten запрещать – как bieten предлагать и т.д.
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1 РЯД
инфинитив   претерит  причастие II

а) ei   i ˘  i ˘
beiЯen кусать  biss  gebissen

bleichen отбеливать  blich  geblichen

gleichen походить,  glich  geglichen

 быть похожим
gleiten скользить  glitt  geglitten

greifen хватать,   griff  gegriffen

 схватывать
leiden страдать  litt  gelitten

pfeifen свистеть  pfiff  gepfiffen

reiЯen рвать, разрывать riss  gerissen

reiten скакать,  ritt  geritten

 ехать верхом
schleichen красться  schlich  geschlichen

schleifen шлифовать  schliff  geschliffen

schmeiЯen кидать, швырять  schmiss  geschmi ssen

schneiden резать  schnitt  geschnitten

schreiten шагать  schritt geschritten

spleiЯen колоть,  spliss gesplissen

 расщеплять
streichen гладить,  strich  gestrichen

 касаться; 
 красить
streiten спорить  stritt  gestritten

weichen уступать;  wich  gewichen

 отступать

b) ei   � (= ie)  � (= ie)
bleiben оставаться  blieb  geblieben

gedeihen процветать  gedieh  gediehen
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leihen брать взаймы,  lieh  geliehen

 брать  на время
meiden избегать  mied  gemieden

preisen восхвалять  pries  gepriesen

reiben тереть  rieb  gerieben

scheiden разлучать,  schied  geschieden

 разводить1 

scheinen  светить;  schien  geschienen

 казаться
schreiben  писать  schrieb  geschrieben

schreien  кричать  schrie  geschrien

schweigen  молчать  schwieg  geschwiegen

speien  плевать2  spie  gespien

steigen  подниматься  stieg  gestiegen

treiben  гнать;   trieb  getrieben

 заниматься чем-л.
verzeihen  прощать  verzieh  verziehen

weisen  указывать  wies  gewiesen

2 РЯД
a) ie   o:  o:
biegen  гнуть  bog  gebogen

bieten  предлагать  bot  geboten

erkiesen  избирать3  erkor  erkoren

fliegen  летать  flog  geflogen

fliehen  спасаться  floh  geflohen

 бегством

1 Отсюда sich scheiden разводиться; причастие II geschieden означает раз-
веденный/разведенная. Так же, как глагол scheiden, образует основные формы 

глагол entscheiden (sich) решать(ся).
2 Глагол speien плевать употребляется в классической литературе. В быту обычно 

говорят spucken (это слабый глагол). 
3 Глагол высокого стиля. В современном языке значение «избирать, выби-

рать» передается слабым глаголом wдhlen.
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frieren  мерзнуть  fror  gefroren

schieben  двигать,  schob  geschoben

 отодвигать
verlieren  терять  verlor  verloren

wiegen  взвешивать; весить  wog  gewogen

b) ie   o˘  o˘
flieЯen  течь  floss  geflossen

genieЯen  наслаждаться  genoss  genossen

gieЯen  лить  goss  gegossen

kriechen  ползать  kroch  gekrochen

riechen  пахнуть чем-л.  roch  gerochen

(nach etw.)

schieЯen  стрелять  schoss  geschossen

schlieЯen  запирать; заключать  schloss  geschlossen

sieden  кипеть; кипятить  sott  gesotten

sprieЯen  пускать ростки  spross  gesprossen

triefen  попадать (в цель)  troff  getroffen

verdrieЯen  раздражать  verdross  verdrossen

с) e/a/au/o/д/ь    o˘/o:   o˘/o: (в за- 

висимости 

от глагола)

bewegen  двигать  bewog  bewogen

fechten  фехтовать,   focht  gefochten

 сражаться
flechten  плести  flocht geflochten

gдren  бродить (о пиве и т.п.)  gor  gegoren

heben  поднимать  hob  gehoben

lцschen  гасить, тушить  losch  geloschen

lьgen  лгать, врать  log  gelogen

melken  доить  molk  gemolken
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pflegen  ухаживать, холить;  pflog  gepflogen

 иметь обыкновение
quellen  бить ключом, течь  quoll  gequollen

saufen  пьянствовать  soff  gesoffen

saugen  сосать  sog  gesogen

schallen  звучать, раздаваться  scholl  geschollen

scheren  стричь  schor  geschoren

schmelzen  растапливать, плавить schmolz  geschmolzen

schnauben  сопеть, фыркать  schnob  geschnoben

schwellen  набухать  schwoll  geschwollen

trьgen  обманывать  trog  getrogen

wдgen  взвешивать  wog  gewogen

3 РЯД
a) ě (+ r/l + согласный)  a˘  o˘
bergen  прятать1  barg  geborgen

gelten  быть действительным, galt  gegolten

 считаться, слыть
schelten  бранить  schalt  gescholten

stechen  жалить, колоть  stach  gestochen

sterben  умирать  starb  gestorben

verderben  портить  verdarb  verdorben

werben  вербовать, привлекать  warb  geworben

werfen  бросать  warf  geworfen

b) ě   a: o˘
brechen  ломать, нарушать  brach  gebrochen

erschrecken  пугать  erschrak  erschrocken

sprechen  говорить,   sprach  gesprochen

 разговаривать
treffen встречать  traf  getroffen

1 У глаголов этого и последующих рядов (и некоторых глаголов 2 ряда) во 2-м 

и 3-м л. настоящего времени e > i (du birgst, er birgt; du giltst, er gilt и т.д.). 
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c) e:    a: o:
befehlen  приказывать  befahl  befohlen

empfehlen  рекомендовать  empfahl  empfohlen

gebдren  рожать, рождать  gebar  geboren

kommen  приходить  kam  gekommen

nehmen  брать  nahm  genommen

stehlen  красть  stahl  gestohlen

4 РЯД
a) i ˘ (+ nn/mm)   a˘  o˘
beginnen  начинать(ся)  begann  begonnen

gewinnen  побеждать,  gewann  gewonnen

 выигрывать
rinnen бежать, течь,  rann  geronnen

 струиться
schwimmen  плавать  schwamm  geschwommen

spinnen  прясть  spann  gesponnen

b) i ˘ (+ n + согласный)  a˘  u˘
binden  связывать  band  gebunden

dringen  теснить,  drang  gedrungen

 настаивать
finden  находить  fand  gefunden

gelingen  удаваться  gelang  gelungen

klingen  звучать  klang  geklungen

ringen  бороться  rang  gerungen

singen  петь  sang  gesungen

sinken  опускаться,  sank  gesunken

 падать
springen  прыгать  sprang  gesprungen

stinken  вонять  stank  gestunken

trinken  пить  trank  getrunken

verschwinden  исчезать verschwand  verschwunden
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zwingen принуждать,  zwang  gezwungen

 заставлять

5 РЯД
а) e:   a:  e:
geben  давать  gab  gegeben

genesen  выздоравливать  genas  genesen

geschehen  случаться, происходить  geschah  geschehen

lesen  читать  las  gelesen

sehen  смотреть, видеть  sah  gesehen

b) ě   a:  ě
essen  есть  aЯ  gegessen

fressen есть (о животных);   fraЯ  gefressen

 жрать
messen  мерить  maЯ  gemessen

vergessen  забывать  vergaЯ  vergessen

treten  ступать, наступать  trat  getreten

c) i ˘   a:  e:/ě
bitten  просить  bat  gebeten

liegen  лежать  lag  gelegen

sitzen  сидеть  saЯ  gesessen

6 РЯД
a˘/�  a:  a˘/�
backen  печь1  buk  gebacken

fahren  ехать  fuhr  gefahren

graben  рыть  grub  gegraben

laden  грузить, нагружать  lud  geladen

1 У глаголов 6-го и 7-го рядов во 2-м и 3-м л. настоящего времени a > д (du 

bдckst, er bдckt и т.д.).
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schaffen  творить1  schuf  geschaffen

schlagen  бить  schlug  geschlagen

tragen  нести, носить  trug  getragen

wachsen расти  wuchs [v�ks]  gewachsen 

 [  ´vaksən]    [gə  ´waksən]

waschen  мыть, стирать  wusch  gewaschen

7 РЯД
a/au/o/u/e   � (= ie)/i ˘  a/au/o/u/e 
   (= гласный  
   инфинитива)
blasen  дуть  blies  geblasen

braten  жарить  briet  gebraten

fangen  ловить  fing  gefangen

fallen  падать  fiel  gefallen

hдngen  висеть2  hing  gehangen

halten  держать  hielt  gehalten

hauen  рубить  hieb  gehauen

heiЯen  зваться,   hieЯ  geheiЯen

 называться
lassen  оставлять,   lieЯ gelassen

 позволять
laufen  бежать  lief  gelaufen

raten  советовать  riet  geraten

rufen  кричать, звать  rief  gerufen

schlafen  спать  schlief  geschlafen

stoЯen  толкать  stieЯ gestoЯen

1 Следует различать сильный глагол schaffen (schuf – geschaffen) творить, соз-
давать и слабый глагол schaffen (schaffte – geschafft) удаваться, получаться. Ср.: 

Goethe schuf diese Gedichte 1793–1794. Гёте создал эти стихотворения в 1793–1794 гг. 

Ich hab’s geschafft! Мне это удалось! Получилось!
2 Следует различать сильный глагол hдngen (hing – gehangen) висеть 

и слабый глагол hдngen (hдngte – gehдngt) вешать. См. урок 20.
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Орфография форм претерита и причастия II сложи-

лась исторически. Формы с кратким гласным + ss раньше 

писались через Я (вы еще можете найти такие написания 

в книгах, изданных до 1998 г.). Буква Я сохранилась там, 

где ей предшествует долгий гласный или дифтонг. Иногда 

формы претерита и причастия II отличаются от инфини-

тива: например, schneiden резать – schnitt – geschnitten. 

В отдельных случаях есть и серьезные расхождения: на-

пример, hauen рубить – hieb [h�p] – gehauen. Впрочем, те, 

кто изучал английский язык, принимает английскую ор-

фографию и формы английских неправильных глаголов 

типа write – wrote – written, catch – caught – caught и т.д. 

как данность. Точно так же надо подходить и к немецким 

рядам сильных глаголов!

Упражнение 34

Образуйте основные формы от сильных глаголов:

kommen приходить, fahren ехать, bleiben оставаться, 

schreiben писать, lesen читать, sehen видеть, essen есть, 

trinken пить, waschen мыть, стирать, leiden страдать, 

sterben умирать, genesen выздоравливать, vergessen забы-
вать, singen петь, springen прыгать, laufen бежать, braten 

жарить, heiЯen зваться, называться, tragen нести, носить, 

geben давать, nehmen брать, fallen падать, scheinen све-
тить; казаться, rufen кричать, звать, halten держать, 

schlafen спать, ziehen тащить, тянуть.

Модальные глаголы и глагол wissen

Модальные глаголы и глагол wissen образуют основ-

ные формы так:
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инфинитив  претерит  причастие II
wollen хотеть  wollte  gewollt

kцnnen мочь, уметь  konnte  gekonnt

mьssen быть должным  musste  gemusst

sollen быть должным  sollte  gesollt

dьrfen иметь позволение, сметь  durfte  gedurft

mцgen хотеть, желать; мочь;  mochte  gemocht

 любить, нравиться
wissen знать  wusste  gewusst

Глаголы с отделяемыми приставками

Глаголы с отделяемыми приставками образуют формы 

претерита и причастия II очень интересным способом. 

В претерите приставка отделяется:

бnkommen прибывать, приезжать – kam an

zъmachen закрывать – machte zu

А в причастии II приставка ge- помещается между от-

деляемой приставкой и корнем:

бnkommen прибывать, приезжать – angekommen

zъmachen закрывать – zugemacht

В целом же всё выглядит следующим образом:

бnkommen прибывать, приезжать – kam an – angekommen

zъmachen закрывать – machte zu – zugemacht

йinsteigen входить (в транспорт) – stieg ein – eingestiegen

бussteigen выходить (из транспорта) – stieg aus – ausge-

stiegen



Lektion 25

231

Глагол с отделяемой приставкой будет отличаться от 

глагола с неотделяемой приставкой и в формах прошед-

шего времени:

ъmstellen переставлять мебель – stellte um – umgestellt

umstйllen окружать – umstellte – umstellt (как слабый гла-

гол).

Глаголы с отделяемой частью образуют основные фор-

мы так же, как глаголы с отделяемыми приставками:

fernsehen смотреть телевизор – sah fern – ferngesehen

kennen lernen знакомиться – lernte kennen – kennen 

gelernt

Упражнение 35

Образуйте основные формы от глаголов :

anrufen звонить по телефону, mitkommen идти/прихо-
дить вместе с кем-л., mitnehmen брать с собой, aufmachen 

открывать, zumachen закрывать, anziehen надевать, 

ausziehen снимать, einschalten включать, fernsehen смо-
треть телевизор, einschlafen засыпать, kennen lernen зна-
комиться.

Неправильные глаголы

Неправильные глаголы делятся на две группы.

1. Глаголы, в принципе не отступающие от общих за-

кономерностей, но по той или иной причине не вписы-

вающиеся в общую схему. Это глаголы gehen идти, stehen 
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стоять, sein быть, haben иметь и werden становиться. 
Основные формы этих глаголов образуются так:

инфинитив  претерит  причастие II
gehen  идти  ging  gegangen

stehen  стоять  stand  gestanden

sein  быть  war  gewesen

haben  иметь  hatte  gehabt

werden  становиться  wurde  geworden

Большинство глаголов этой группы образует основные 

формы по сильному типу, и только глагол haben – по сла-

бому.

Глаголы, производные от глаголов gehen и stehen, об-

разуют основные формы по модели производящих:

инфинитив   претерит   

причастие II

vergehen  проходить (о времени)  ve r g i n g   

vergangen

verstehen  понимать  ve r s tand   

verstanden

2. Глаголы, собственно являющиеся неправильны-

ми. Это слабые глаголы, которые, как и положено этому 

типу, образуют формы прошедшего времени с суффиксом 

-t-, но при этом отличаются от обычных слабых глаголов 

изменением корневого гласного. Это не аблаут сильных 

глаголов, а историческая особенность некоторых слабых 

глаголов. Таких глаголов немного, все они очень употре-

бительные:

!
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инфинитив   претерит  причастие 
II
kennen  знать  kannte  gekannt

nennen  называть  nannte  genannt

brennen  жечь; гореть  brannte  gebrannt

rennen  бежать  rannte  gerannt

senden  посылать  sandte gesandt

wenden (sich; an + A.)  обращать;  wandte  gewandt

 обращаться
denken (an + A.)  думать  dachte  gedacht

Неправильным является и глагол bringen приносить 

(как и в других германских языках: достаточно вспомнить 

английское bring – brought – brought):

инфинитив   претерит  причастие II
bringen  приносить  brachte  gebracht

Этот глагол в свое (очень давнее!) время отличился тем, 

что перешел из сильных в слабые. 

Глагол bringen означает «приносить, доставлять». Если 

же речь идет о конкретном предмете, который нужно 

принести, захватить с собой, то употребляется глагол 

holen:

Er brachte uns nach Haus.  Он доставил нас домой.
Hol bitte meine Sonnenbrille.   Принеси, пожалуйста,  

мои солнечные очки.
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Упражнение 36

Образуйте основные формы от неправильных глаголов 

с отделяемыми приставками:

weggehen уходить прочь, spazieren gehen гулять, aufstehen 

вставать, mitbringen приносить с собой, nachdenken обду-
мывать.



235

Урок 26    Lektion 26

О ПРОШЛОМ КАК ПО КНИГЕ

Претерит

Претерит

Претерит (das Prдteritum [prε  ´tεritum], das Imperfekt 

[  ´impεrfεkt]) – простое прошедшее время. Сразу следует 

подчеркнуть, что претерит употребляется в письменной 
речи.

Возьмите любую книгу – всякий рассказ о прошедшем 

времени, оформленный как связное повествование, будет 

представлять собой цепочку претеритов: «Ich kam... ich 

sah... ich machte...» и так далее. Зато в разговорной речи по-

стоянно употребляется перфект (о нем см. в следующем 

уроке).

Форму претерита 1-го и 3-го лица единственного чис-

ла вы уже знаете – это вторая основная форма глагола: 

wohnen жить – wohnte, lesen читать – las, sein быть – war 

и т.д. Все прочие личные формы образуются присоедине-

нием соответствующих личных окончаний (которые вам 

тоже известны):

Prдteritum: вторая основная форма глагола + личные 

окончания там, где это требуется (во 2-м л. ед., в 1-м и 

в 3-м л. мн.ч., а также вежливой форме.)
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machen делать – machte

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich machte  wir machten
2-е л.  du machtest  ihr machtet
3-е л.  er (sie) machte  sie machten
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie machten

kommen приходить – kam

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich kam  wir kamen
2-е л.  du kamst  ihr kamt
3-е л.  er (sie) kam  sie kamen
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie kamen

Обратите внимание на спряжение глаголов sein быть и 

haben иметь:

sein быть – war

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich war  wir waren
2-е л.  du warst  ihr wart
3-е л.  er (sie, es) war  sie waren
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie waren

haben быть – hatte
 ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich hatte  wir hatten
2-е л.  du hattest  ihr hattet
3-е л.  er (sie, es) hatte  sie hatten
вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie hatten
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Претерит глагола haben употребляется и в письменной, 

и в устной речи . Так что «ich hatte» пригодится вам во 

всех случаях жизни. То же касается формы претерита со-

слагательного наклонения от глагола mцgen желать – ich 

mцchte я хотел(а) бы. Более того: в Германии часто можно 

слышать, как модальные глаголы употребляются в разго-

ворной речи в претерите: ich konnte, ich musste, ich sollte и 

т.д. Зато обычные глаголы в устной речи всегда выступают 

в перфекте – если, конечно, человек не читает текст по 

бумажке. 

И в заключение – примеры употребления глаголов в 

претерите:

Упражнение 37

Раскройте скобки, употребляя глаголы в претерите:

1.  Er (arbeiten) in einer groЯen Firma, (verdienen) viel, (reisen) 

aber nicht.

Er liebte Musik [mu  ´z�k] und 

spielte Flцte. 

Klaus stand auf, wusch sich, 

trank eine Tasse Kaffee, zog 

sich schnell an und ging zur 

Arbeit.

Ich rief Sie mehrmals an. 

Er studierte an der Univer-

sitдt. 

Es war einmal ein Kцnig. Er 

hatte drei Sцhne. 

Он любил музыку и играл на 
флейте.
Клаус встал, умылся, выпил 
чашку кофе, быстро оделся и 
пошел на работу.

Я много раз вам звонил.
Он учился в университете.

Жил-был один король. Было у 
него три сына.
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2. Anna (sitzen) im Garten und (lesen) eine Zeitschrift.

3. Das Flugzeug (fliegen) ьber dem Meer.

4. Da (kommen) der Herbst.

5. Im Sommer (sein) wir im Sьden; wir (sich erholen) sehr gut.

6. Ich (haben) eine Katze, sie (heiЯen) Fanny.

7.  In meiner Arbeit (geben) es einige Fehler.

8.  Er (trinken) viel starken Kaffee, Bier und Wein und (rauchen) 

viel. Er (werden) oft krank.

9.  In Berlin (wohnen) ich bei meinen Freunden.

10. Ich (kennen) diesen Menschen schon lange, er (sein) immer 

freundlich.

11. Wir (gehen) schnell nach Haus.

12. Wir (wissen) alles.

13. Was (kцnnen) ich machen?

14. Leider (helfen) das nicht.

15. Er (zumachen) das Fenster und (einschalten) das Radio.

das Flugzeug самолет
verdienen зарабатывать, получать; заслуживать
stark сильный; крепкий
rauchen курить
krank больной
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ГОВОРИМ НЕ ПО БУМАЖКЕ

Перфект

Перфект

Перфект (das Perfekt [pεr ́fεkt]) – сложное прошедшее время. 

И опять-таки следует подчеркнуть, что перфект употребля-

ется в устной речи или в текстах, имитирующих устную речь.  

А еще перфект необходим там, где рассказ о прошлом откры-

вался формой настоящего времени – но об этом см. раздел 

«Согласование времен»).

Perfekt: вспомогательный глагол haben иметь или sein 

быть  в настоящем времени + причастие II основного 

глагола. О выборе вспомогательного глагола см. ниже, но 

большинство глаголов образует перфект с глаголом haben.

machen делать

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich habe gemacht  wir haben gemacht

2-е л.  du hast gemacht  ihr habt gemacht

3-е л.  er (sie) hat gemacht  sie haben gemacht

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie haben gemacht

schreiben писать
1-е л.  ich habe geschrieben  wir haben 

geschrieben

2-е л.  du hast geschrieben  ihr habt geschrieben

3-е л.  er (sie) hat geschrieben  sie haben geschrieben

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie haben geschrieben
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kommen приходить

1-е л.  ich bin gekommen  wir sind gekommen

2-е л.  du bist gekommen  ihr seid gekommen

3-е л.  er (sie) ist gekommen  sie sind gekommen

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie sind gekommen

fahren ехать

1-е л.  ich bin gefahren  wir sind gefahren

2-е л.  du bist gefahren  ihr seid gefahren

3-е л.  er (sie) ist gefahren  sie sind gefahren

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie sind gefahren

Глаголы machen и schreiben образуют перфект с глаго-

лом haben, a kommen и fahren – с глаголом sein. Запомни-

те: все глаголы движения образуют перфект со вспомога-
тельным глаголом sein.

Сформулируем эти правила в целом.

Перфект (а также плюсквамперфект) с глаголом haben

1.  Все переходные глаголы (то есть глаголы с  дополнени-

ем в винительном падеже) – например, machen делать, 

schreiben писать, lesen читать, wissen знать (и все мо-

дальные глаголы), anrufen звонить по телефону и т.д.

2.  Глаголы с sich – например, sich waschen умываться, 
мыться, sich anziehen одеваться, sich freuen радоваться 

и т.д.

3.  Большинство непереходных глаголов, не являющихся 

глаголами движения или изменения состояния – на-

пример, stehen стоять, sitzen сидеть, liegen лежать, 

schlafen спать и т.д.
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4.  Сам глагол haben. Но поскольку конструкция «ich habe 

gehabt», «du hast gehabt» и т.д. выглядит громоздко, то и 

в устной, и в письменной речи употребляется претерит 

глагола haben: «ich hatte», «du hattest» и т.д.

Таким образом, основное внимание нужно обращать 

не на глаголы, образующие перфект с haben (большин-

ство), а на глаголы, образующие перфект с sein.

Перфект (плюсквамперфект) с глаголом sein

1.  Глаголы движения или изменения состояния – gehen 

идти, kommen приходить, fahren ехать, fliegen лететь, 
летать, einschlafen засыпать, aufstehen вставать, 

sterben умирать и т.д.

2.  Глаголы sein быть, werden становиться, bleiben оста-
ваться, begegnen (+ D.) встречаться (случайно попа-
даться), geschehen происходить, случаться, passieren 

случаться, происходить, folgen следовать.

Глаголы, образующие перфект с sein, снабжены 

в словарях пометой (s) – например, fliegen (s) ле-
теть, летать, passieren (s) случаться, происхо-
дить.

Вспомогательный глагол и причастие II создают в 

предложении рамочную конструкцию:

Du hast alles gemacht.
Du hast alles gut gemacht.
Du hast alles sehr gut gemacht.

!
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Рамочная конструкция сохраняется и в вопросах:

Hast du diese Ьbungen schon   Ты уже сделал эти
gemacht?  упражнения?
Bist du mit dem Bus gefahren?  Ты приехал на автобусе?
Wo haben Sie zu Mittag gegessen?  Где вы обедали?

Отрицание «nicht» ставится перед причастием II (как 

перед прилагательными):

Ich habe das Wort nicht verstanden.  Я не понял этого слова.
Er ist noch nicht gekommen.  Он еще не пришел.

Иногда спрашивают: почему немцы в устной речи 

всегда употребляют перфект? Неужели легче сказать: ich 

habe gemacht я делал/сделал, ich habe geschrieben я писал/
написал, ich habe mich gefreut я радовался, ich bin gefahren я 
ехал/приехал, ich bin aufgestanden я встал, чем: ich machte, 

ich schrieb, ich freute mich, ich fuhr, ich stand auf? Что ж, в 

некоторых немецких диалектах в устной речи употребля-

ется претерит, но повсеместной нормой является перфект. 

Видимо, «короче» не значит «легче». Может быть, сейчас 

немцам легче употреблять стандарные «habe/bin» в соче-

тании с неизменяемым причастием II.

Witz

Ein Beamter kommt ins Zoogeschдft und will einen 

Goldfisch zurьckgeben.

Verkдufer: – Warum wollen sie das Tier nicht mehr haben? 

Ist der Fisch krank geworden?
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Beamter: – Ne, ne, der hat uns nur zuviel Hektik ins Bьro 

gebracht!

Чиновник приходит в зоомагазин и хочет вернуть зо-
лотую рыбку.
Продавец: – Почему вы больше не хотите держать 
у себя животное? Рыбка заболела?
Чиновник: – Нет-нет, она только внесла слишком много 
шума в наш офис!

В разговорной речи форма 1-го л. ед.ч. habe часто 

сокращается до hab’:

Ich hab’ schon gesagt.  Я уже говорил(-а).
Ja, ja, ich hab’ gesehen.  Да-да, я видел(-а).
Ich hab’ den Schlьssel   Я взял(-а) ключ 
mitgenommen. с собой.

!
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Итак любое наше устное высказывание о прошлом 

должно оформляться в перфекте:

Ich habe alles gemacht.  Я всё сделал(-а).
Meinen Pass habe ich schon gezeigt.   Я уже показывал(-а) 

свой  паспорт.
Ich habe meinen Koffer im  Я оставил(-а) свой 
Zimmer gelassen. чемодан в номере.
Ich habe ein interessantes Buch     Я прочел (прочла) инте
gelesen. ресную книгу.
Ich habe dort studiert.  Я там учился.
Hast du mich angerufen?  Ты мне звонил?
Haben Sie meinen Freund gesehen?  Ты видел моего друга?
Er hat mir davon gesagt.  Он говорил мне об этом.

И главное – ich bin gewesen! 

Ich bin in Berlin gewesen.  Я был(-а) в Берлине.
Nein, da bin ich noch nicht gewesen.  Нет, там я еще не 

был(-а).
Wo bist du gewesen?  Где ты был(-a)?

Witz

– Was, du hast ein neues Auto?  Wie hast du dir   

 denn das finanziert?

– Ganz einfach! Ich habe meine Stereoanlage in  Zahlung  

gegeben.

–  Und die hat der Mann ohne  weiteres fьr das Auto 

genommen?

–  Aber natьrlich, er wohnt ja  direkt unter uns!
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– Как, у тебя новая машина? Откуда же у тебя взя-
лись средства?
– Очень просто! Я отдал в уплату свою стереосисте-
му.
– И тот человек без разговоров взял ее за машину?
– Ну конечно, он же живет прямо под нами!

Упражнение 38

Составьте предложения, употребляя глаголы в пер-

фекте:

1.  Der Student – gut antworten.

2.  Ich – dir – schon – sagen.

3.  Wohin – er – fahren? – Ich – davon – nichts hцren.

4.  Da – es – viele Autos und Leute – geben. Was – 

passieren?

5.  Die Katze – einschlafen.

6.  Wir – unsere Koffer – im Zimmer lassen. Unsere Jacken – 

auch da – bleiben.
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  7. Der Bus – nicht kommen, und ich – zu FuЯ gehen.

  8. Ich – die Kamera – nicht mitnehmen.

  9. Wo – du – sein? Wir – ьberall – nach dir – suchen.

10. Wir – diesen Text – im Unterricht – lesen.

11. Du – mir – alles gut erklдren. Nun – ich – dieses Thema – 

verstehen.

12. Einmal – wir – in diesem Cafй – sitzen. Wir – gut essen – 

und – Kaffee trinken.

13. Ich – dieses Buch – kaufen.

14. Gestern – meine Freundin – mich anrufen.

15. Ich – ьber diese Nachricht – sich freuen.

16. Ich – diesen Menschen – frьher kennen.

17. Ich – in Berlin – vor zwei Jahren – sein.

ьberall   везде, повсюду
der Unterricht  занятия (учебные); преподавание
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ДАВНЫМ-ДАВНО

Плюсквамперфект

Плюсквамперфект

Плюсквамперфект (das Plusquamperfekt [pluskvam-

pεr ´fεkt]) – предпрошедшее время. Оно используется 

для описания действия, предшествующего какому-то 

действию в прошлом. Те, кто изучал английский язык, 

могут вспомнить форму Past Perfect. Определенное сход-

ство здесь есть. Но английский Past Perfect описывает 

действие, завершенное к какому-то моменту в прошлом, 

а немецкий Plusquamperfekt – предшествующее другому 

действию в прошлом. При этом он может (но не всегда 

должен) указывать и на завершенность действия в про-

шлом.

Плюсквамперфект образуется так:

Plusquamperfekt: вспомогательный глагол haben иметь или 

sein быть в претерите + причастие II основного глагола.

Er studierte in unserer Gruppe, 

aber frьher hatte er an der 

philosophischen Fakultдt stu-
diert.

Es regnete in Strцmen. Zum 

Glьck waren alle schon ge-
kommen.

Он учился в нашей группе, но 
раньше он учился на философ-
ском факультете.

Дождь лил как из ведра. По 
счастью, все уже пришли.
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Итак, не «hat studiert» (перфект), а «hatte studiert» (плюс-

квамперфект), не «sind gekommen» (перфект), а «waren 

gekommen» (плюсквамперфект). По сравнению с пер-

фектом всё сдвигается еще на одну ступень в прошлое, и 

сам вспомогательный глагол «стареет». Формально плю-

сквамперфект – это перфект, который «окунули» в про-

шлое.

А по содержанию плюсквамперфект связан исключи-

тельно с необходимостью разграничить действия в про-

шлом, если основной рассказ о прошлом ведется в пре-
терите. Это важное уточнение показывает, что плюсквам-

перфект употребляется в той же области, что и претерит, 

то есть в письменной речи.

Запомните правило согласования времен при 

описании последовательности событий:

настоящее время (презенс) – перфект
претерит – плюсквамперфект

Если вести отсчет от настоящего времени, то данные 

выше примеры в плюсквамперфекте должны выглядеть 

так:

Исчез претерит – исчез и его спутник плюсквампер-

фект. Итак, если события описываются в настоящем вре-

мени, то связанные с ними события в прошлом требуют 

описания в перфекте. Это правило распространяется даже 

на письменную речь.

!
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Упражнение 39

Преобразуйте формы перфекта в плюсквамперфект:

ich bin gefahren, ich habe gekauft, du hast geschrieben, wir 

sind gekommen, er hat studiert, er ist geflogen, ich habe 

mich angezogen, ich habe angerufen, ich habe gelesen, wir 

sind geblieben.
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ИЗ ПРОШЛОГО – В БУДУЩЕЕ

Образование форм будущего времени 

Простое будущее время (Futur I) 

Сложное будущее время (Futur II) 

Образование форм будущего времени

До сих пор мы об этом не говорили – не потому, что 

это очень сложно, а как раз наоборот. Будущее время в не-

мецком языке образуется очень просто.

Простое будущее время (Futur I)

Наиболее распространенная форма будущего времени 

образуется так:

Futur I: глагол werden становиться в настоящем време-

ни + инфинитив основного глагола (например, lesen чи-
тать)

 ед.ч.  мн.ч.

1-е л.  ich werde lesen  wir werden lesen

2-е л.  du wirst lesen  ihr werdet lesen

3-е л.  er, sie, es wird lesen  sie werden lesen

вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie werden lesen

Фактически всё здесь сводится к спряжению глагола 

werden, и строится будущее время совершенно как в рус-

ском языке: «ich werde lesen» = «я буду читать». Теперь вы 

умеете выразить любое действие в будущем времени:
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Ich werde an der Universitдt  Я буду учиться в университете.
studieren. 

Wirst du dieses Buch lesen?  Ты будешь читать эту книгу?
Wir werden uns oft treffen.  Мы будем часто встречаться.
Sie werden sich an der Ostsee  Они будут отдыхать на 
erholen. Балтийском море.

Во всех германских языках, включая немецкий, фор-

мы будущего времени образовались позднее основной си-

стемы «настоящее время – прошедшее время». Потому до 

сих пор многие указания на будущее могут передаваться 

формами настоящего времени. Это обычно бывает тог-

да, когда в предложении есть конкретное обстоятельство 

времени – heute Abend сегодня вечером, morgen завтра, in 

zwei Wochen через две недели и т.д.:

Heute Abend gehen wir spazieren.   Сегодня вечером мы пой-
дем гулять.

Er kommt morgen.  Он придет завтра.
In zwei Wochen fahren wir nach   Через две недели мы пое-
Berlin. дем в Берлин.

Сложное будущее время (Futur II)

Форма Futur II выражает завершенное действие в бу-

дущем и разговорной речи употребляется редко. Она об-

разуется так:

Futur II: глагол werden становиться в настоящем вре-

мени + инфинитив II основного глагола.

Прежде чем привести примеры, нужно пояснить, что 

такое инфинитив II. Этот инфинитив передает завершен-

ное действие и в быту встречается довольно редко. Можно 
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было бы сказать «очень редко», если бы не одна полезная 

фраза:

Er scheint abgereist zu sein.  Кажется, он в отъезде.

Abgereist sein – это и есть инфинитив II, который, как 

положено любому инфинитиву, в предложении употре-

бляется с частицей zu. А фраза просто замечательная: че-

ловека вроде бы и нет на месте, и неизвестно, когда он 

будет, и точно сказать ничего нельзя. Непременно запом-

ните, в жизни пригодится! 

Итак, инфинитив II выглядит следующим образом:

Infinitiv II: Partizip II основного глагола + глагол sein 

или haben (в зависимости от того, какой вспомогатель-

ный глагол употребляется с основным):

Er scheint abgereist zu sein.  Кажется, он в отъезде.
Er scheint die Stadt verlassen  Кажется, он покинул город.
zu haben. 

(ср.: ist abgereist, hat verlassen).

Теперь наконец расстанемся с заветной фразой со-

служивцев, желающих выгородить куда-то запропа-

стившегося коллегу, и вернемся к Futur II. Оказывается, 

для этого достаточно заменить в предыдущих примерах 

глагол «scheint» на глагол «wird». Частица zu становит-

ся не нужна, потому что перед нами уже не просто ин-

финитив (пусть и «второй»), а особая форма будущего 

времени:

Er wird abgereist sein.   Он будет в отъезде.
Er wird die Stadt verlassen haben.  Он покинет город.
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Но зачем всё это, если можно просто сказать: «Er wird 

abreisen», «Er wird die Stadt verlassen»? Да, можно – и пото-

му в быту мы вполне обходимся формой Futur I. Но если 

сообщение о событиях в будущем включено в какой-то 

временной контекст, в какую-то общую последователь-

ность событий, то здесь и становится нужной форма Futur 

II. Есть случаи, когда нам нужно подчеркнуть именно за-

вершение действия к определенному моменту. Сравните:

 Простое будущее (Futur I), несомненно, вам приго-

дится. Что же касается Futur II – судите сами, когда его 

употреблять. Но даже если ваши знания об этом будут чи-

сто теоретическими, теперь вы умеете распознавать Futur 

II в текстах (как правило, официально-делового стиля).

Упражнение 40

Составьте предложения, образуя формы простого бу-

дущего времени:

1. Wir – Deutsch lernen.

2. Ich – im Sьden – sich erholen.

3. Ingrid und Gerhard – ein Haus – kaufen.

4. Er – uns – helfen.

5. Ihr – in die Schule – gehen.

6. Du – in einer Firma – arbeiten.

7. Sie (вежливая форма) – einen Vortrag halten?

der Vortrag    доклад
einen Vortrag halten  выступать с докладом
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АРИФМЕТИКА ПО-НЕМЕЦКИ

Количественные числительные

Обозначения даты (год) 

Порядковые числительные 

Столетия и имена правителей 

Обозначения даты (число месяца) 

Дроби 

Арифметические действия 

Обозначения времени

Количественные числительные

Как понятно из названия, количественные числи-

тельные указывают на определенное количество лиц или 

предметов: один, два, три... Эти числительные отвечают 

на вопрос: Wie viel сколько?

Числительные от 1 до 12:

0  null 5  fьnf 10  zehn

1  eins 6  sechs [zεks] 11 elf

2  zwei 7  sieben 12  zwцlf

3  drei 8  acht 

4  vier 9  neun 

 

Числительные от 13 до 19 образуются по формуле «n + 

zehn», где n – обозначение единиц (причем в числитель-

ном sechzehn шестнадцать произносится Ich-Laut, в от-

личие от sechs шесть):
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13  dreizehn 16  sechzehn [  ´zεçze:n] 18  achtzehn

14  vierzehn 17  siebzehn 19  neunzehn

15  fьnfzehn  

Круглые десятки, начиная с двадцати, обозначаются так 

(в исходе у них произносится Ich-Laut, а у числительного 

sechzig шестьдесят – и в исходе, и в середине слова):

20  zwanzig [  ´tsvantsiç] 60  sechzig [  ´zεçtsiç]

30  dreiЯig 70 siebzig

40  vierzig 80  achtzig

50  fьnfzig 90  neunzig

Обозначения десятков с единицами образуются по 

очень для нас оригинальной схеме (причем пишутся 

в одно слово, а ударение имеют на первом слоге):

21 einundzwanzig 26 sechsundzwanzig [  ́zεks	nttsvantsiç]

22 zweiundzwanzig 27 siebenundzwanzig

23 dreiundzwanzig 28 achtundzwanzig

24 vierundzwanzig 29 neunundzwanzig

25 fьnfundzwanzig

Теперь вы можете сказать хоть «тридцать четыре», хоть 

«девяносто восемь» – только не забывайте, что обозна-

чения десятков с единицами нужно называть, начиная с 
единиц (с конца):

34 vierunddreiЯig      79 neunundsiebzig      98 achtundneunzig

Конечно, нужна некоторая тренировка, чтобы не путать, 

скажем, 98 achtundneunzig и 89 neunundachtzig. Потому-то 

номера телефонов по-немецки  диктуются не по десяткам, а 

по отдельным единицам. И если вам придется называть или 
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записывать по-немецки какие-то сложные числа – вначале 

на всякий случай проверяйте или переспрашивайте, а то 

может выйти недоразумение.

Сотни и тысячи после этой чехарды десяток с единица-

ми – просто детский лепет:

100 (ein)hundert 2000 zweitausend

101 einhunderteins 3000 dreitausend

102 einhundertzwei и т.д.

...

1000 (ein)tausend 1100 (ein)tausendeinhundert

1001 (ein)tausendeins ...

1002 eintausendzwei 200000 zweihunderttausend

... 3000 dreitausend

 ...

200000 zweihunderttausend

и т.д.

Числительные 100 и 1000, как и в русском языке, в 

нужных ситуациях могут обозначаться существительны-

ми «сотня» и «тысяча»:

das Hundert (мн.ч. die Hunderte)  сто, сотня
das Tausend (мн.ч. die Tausende)  тысяча

Числительные «миллион» и «миллиард» обозначаются 

существительными:

die Million [mi  ´ljon] (мн.ч. die Millionen)  миллион
die Milliarde [mi  ´ljardə] (мн.ч. die Milliarden)  миллиард

die Million сокращается как Mio./Mill.
die Milliarde – как Md.!
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Witz

Richter: – Ihr Name?

Zeugin: – Maria Mьller.

Richter: – Ihr Beruf?

Zeugin: – Hausfrau.

Richter: – Ihr Alter?

Zeugin: – 30 Jahre und ein paar Monate.

Richter (leicht grollend): – Hm... wie viele Monate?

Zeugin (leise verschдmt): – Einhundertzwanzig.

Судья: – Ваше имя?
Свидетельница: – Марта Мюллер.
Судья: – Ваша профессия?
Свидетельница: – Домохозяйка.
Судья: – Ваш возраст?
Свидетельница: – 30 лет и несколько месяцев.
Судья (с некоторым раздражением): – Гм... сколько 
месяцев?
Свидетельница (с легким смущением): – Сто двад-
цать.
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еin paar по-немецки обозначает не «пару» (ein Paar 

с прописной буквы), а «несколько». Вот, напри-

мер, в детективе говорится о похищенных пачках 

денег: ein paar Tausende. Носитель русского языка, 

естественно, представлят себе две тысячи. Но сле-

дователь хочет уточнить: «Wie viele?» – и получает 

ответ: «Vier oder fьnf».

Обозначения даты (год)

Лучшее упражнение на образование количественных 

числительных – обозначения всяческих дат. Общая фор-

мула такова: «n + hundert + обозначение года», где n – обо-

значение века в виде десятка с единицами. Говоря иначе, 

«-надцать сотен такой-то»:

2007 zwanzighundertsieben

1997 neunzehnhundertsiebenundneunzig

1868 achtzehnhundertachtundsechzig

1572 fьnfzehnhundertzweiundsiebzig

524 fьnfhundertvierundzwanzig

Длинно? Как сказать... А «тысяча девятьсот девяносто 

седьмой» по-русски – кратко? Кстати, для удобства про-

изношения можно делать краткую (только действительно 

краткую) паузу между первой и второй частью таких чи-

сел:

1799 siebzehnhundert|neunundneunzig

Обозначение года в немецком языке не требует пред-

логов:

!
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Ich bin 1990 geboren.  Я родился в 1990 году.
Dieser Dichter starb 1941.  Этот поэт умер в 1941 году.
1996–2001 studierte sie an der  В 1996–2001 гг. она училась
Universitдt. в  университете.

  

Упражнение 41

Прочтите вслух следующие даты:

1812, 325, 1945, 1861, 1799, 1917, 1492, 1380, 1994 – и 

назовите год своего рождения, а также годы рождения 

своих родителей и друзей.

Порядковые числительные

Порядковые числительные, как опять-таки следует 

из названия, обозначают порядок счета. Они образуются 

от количественных числительных присоединением суф-

фикса -t (от 2 до 19) или -st (от 20 и далее) и выступают 

с определенным артиклем (der/die/das в зависимости от 

обозначаемого предмета):

«der n-te» (с некоторыми особенностями в корне слова)

der erste  первый der siebte  седьмой
der zweite  второй der achte  восьмой
der dritte  третий der neunte  девятый
der vierte  четвертый der zehnte  десятый
der  fьnfte  пятый der elfte  одиннадцатый
der sechste [  ´zεçstə]  шестой der zwцlfte  двенадцатый

и т.д. (до 19 включительно)
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«der n-ste»
der zwanzigste  двадцатый
der einundzwanzigste  двадцать первый
...

der dreiЯigste  тридцатый
der vierzigste  сороковой

и т.д.

Witz

Chef zum verspдteten Mitarbeiter:

– Sie kommen diese Woche schon zum vierten Mal 

zu spдt, was schlieЯen Sie daraus?

– Es ist Donnerstag!

Начальник – опоздавшему сотруднику:
– Вы на этой неделе уже четвертый раз опаздываете, 
какие вы из этого делаете выводы?
– Сегодня четверг!
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Столетия и имена правителей

Для количественных числительных – обозначения 

года, а для порядковых – обозначения веков и «порядко-

вые номера» при именах правителей.

Начнем с самого слова «век»:

das Jahrhundert [j�ɐ  ́h	ndərt] (die Jahrhunderte) век, столетие

Любой век будет обозначаться по-немецки порядковым 

числительным в сочетании со словом Jahrhundert, которое 

обычно сокращается как «Jh.» (а в родительном падеже – 

Jhs.). У нас века обозначаются римскими цифрами, а в 

Германии – арабскими, причем после цифры ставится 

точка:

21. Jh. = das einundzwanzigste Jahrhundert XXI в. = двадцать 
первый век
20. Jh. = das zwanzigste Jahrhundert  XX в. = двадцатый век
19. Jh. = das neunzehnte Jahrhundert XIX в. = девятнадцатый век

Сочетание «в таком-то веке» требует предлога in с 

дательным падежом. Общая формула: «im + порядковое 

числительное с окончанием -еn + Jahrhundert»:

im 20. Jahrhundert = im zwanzigsten Jahrhundert   

в XX в. = в двадцатом веке
im 6. Jahrhundert = im sechsten Jahrhundert  

в VI в. = в шестом веке

А теперь об именах царей, королей, князей. Пишутся 

они по-немецки римскими цифрами, после которых тоже 

ставится точка, а произносятся следующим образом:
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Ludwig I. = Ludwig der Erste  Людвиг I = Людвиг Первый         
Friedrich II. = Friedrich  Фридрих II = Фридрих 
der  Zweite Второй

Правители имеют обыкновение участвовать в разных 

исторических перипетиях. При этом порядковые числи-

тельные, сочетающиеся с их именами, склоняются как 

обычные слабые прилагательные с определенным арти-

клем:

unter Nikolai I. = unter Nikolai при Николае Первом 

dem Ersten  

unter Friedrich II. = unter Friedrich при Фридрихе Втором 

dem Zweiten  

Обозначения даты (число месяца)
Числа месяца тоже обозначаются порядковыми числи-

тельными «der erste», «der zweite» и так далее... только, ко-

нечно, до «der einunddreiЯigste» включительно, а в феврале 

и того меньше. Обозначаются числа цифрами с точкой:

der 1. Januar = der erste Januar  1 января
der 21. April = der einundzwanzigste April  21 апреля

Если нужно указать, какое сегодня число, то общая 

формула – «heute ist der n-(s)te + месяц»:

Heute ist der 16. August. = Heute ist der  sechzehnte August. 

Сегодня 16 августа.

Heute ist der 14. September. = Heute ist der vierzehnte 

September. 

Сегодня 14 сентября.
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А если нужно сказать, что событие происходило 

такого-то числа, то общая формула такова: «am + n-(s)ten 

+ месяц». Например:

am 7. Juni   7 июня
am 4. Dezember   4 декабря

Если нужно указать дату в письме и т.п., то порядковое 

числительное выступает в форме винительного падежа; 

общая формула – «den n-(s)ten + месяц»:

Moskau, den 1. Juli   Москва, 1 июля

Кратко числа и месяцы могут записываться, как и в 

других странах, одними цифрами (особенно если далее 

следует год). Читаются эти цифры тоже как порядковые 

числительные и также требуют определенного артикля, 

а в нужных случаях и предлога:

der 24.05.1987   24 мая 1987
am 19.12.2006   19 декабря 2006

Как не вспомнить здесь о собственном дне рождения! 

Вопрос об этом звучит так:

Wann bist du/sind Sie geboren?  Когда ты родился/вы 
родились?

Ответ:

Ich bin am n-(s)ten Januar/ Я родился такого-то
Februar... 19.. geboren. числа такого-то года.

Если же речь идет не о полной дате (das Geburtsdatum, 

как пишут в анкетах), а просто о дне рождения, то лучше 

спросить:
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Тогда в ответе используется формула «am + n-(s)ten + 

месяц»:

Mein Geburtstag ist

             am 1. Januar/2. Februar...

Ich habe Geburtstag

Упражнение 42

Запишите эти даты прописью:

19. Januar  = ________________________ Januar

7. April = _________________________ April

1. August = ________________________ August

21. September  = _____________________ September

25. Mдrz  = _________________________ Mдrz

31. Dezember  = _____________________ Dezember

am 4. November  = am  _________________  November

am 6. Februar  = am  ___________________  Februar

am 5. Mai  = am  ______________________ Mai

am 24. Juni  = am  ______________________ Juni

am 13. Oktober  = am  ___________________ Oktober 

am  22. Juli  = am  ______________________ Juli

Wann hast du/haben Sie 

Geburtstag [gə  ´b�rtst�k]?

Wann ist dein/Ihr Geburts-

tag? 

Когда у тебя/у вас день рож-
дения?
Когда твой/ваш день рожде-
ния?
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Дроби

Может быть вам когда-нибудь встретятся  обозначе-

ния дробных величин. Итак:

die Hдlfte  половина
anderthalb или ein(und)einhalb  полтора
zwei(und)einhalb  два с половиной
drei(und)einhalb  три с половиной
...

das Drittel  треть
das Viertel   четверть (также квар-

тал)

das Fьnftel  одна пятая

и т.д.

Простая дробь, состоящая из числителя и знаменате-

ля, в записи словами выглядит следующим образом):

1
/

4
 = ein viertel  одна четвертая

2
/

5
 = zwei fьnftel  две пятых

4
/

10
 = vier zehntel  четыре десятых

Десятичные дроби читаются так:

10,5  zehn Komma fьnf (+ соответствующее обозначе-

ние, например: 

Liter/Meter)

2,37  zwei Komma siebenunddreiЯig
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Арифметические действия

Только не пугайтесь. На урок вас никто не погонит и к 

доске не вызовет. А вот доказать что-то с цифрами в руках 

вам, быть может, придется...

Итак, сложение, вычитание, деление и умножение:

+  plus  плюс
–  minus  минус
×  mal  умножить
:  durch  разделить
= macht (от machen)  равно (будет, получается)
 zдhlen  считать

Drei plus vier macht sieben.  Три плюс четыре – семь.
Zwцlf minus drei macht neun.   Двенадцать минус три – де-

вять.
Fьnf mal fьnf macht fьnfund   Пятью пять – двадцать 
    zwanzig. пять.
Einundzwanzig durch sieben  Двадцать один разделить на

macht drei. семь – три.

А таблица умножения по-немецки называется очень 

забавно:

das Einmaleins

Witz

Lehrer: Wie viel Erdteile gibt es?

Schьler: Sechs.

Lehrer: Genauer bitte.

Schьler: Eins, zwei, drei, vier, fьnf, sechs.
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Учитель: Сколько существует  частей света?
Ученик: Шесть.
Учитель: Точнее, пожалуйста.
Ученик: Раз, два, три, четыре, пять, шесть.

Обозначения времени

Если вы еще не успели усвоить разные немецкие по-

ловины и четверти часа, а у вас уже спрашивают: «Bitte 

schцn, wie spдt ist es?» – называйте время кратчайшим спо-

собом. Итак:

Wie spдt ist es?  Который час?
Es ist sieben Uhr.  Семь часов.
Es ist sieben Uhr dreiЯig.  Семь тридцать.
Es ist vierzehn Uhr vierzig.  Четырнадцать сорок.
Es ist punkt zwei.  Ровно два.

Если речь идет о двух часах дня, то вы можете сказать: «Es 

ist zwei Uhr» или «Es ist vierzehn Uhr» – разница здесь такая 

же, как между русским «два часа» и «четырнадцать часов». 
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Второе обозначение звучит точнее и официальнее, а первое 

понятно в зависимости от того, день или ночь на дворе.

При обозначении часов с минутами, метров с сан-

тиметрами, евро с центами и т.п. – словом, любых 

бо´льших величин с меньшими – используется 

следующая схема:

vier Uhr zwanzig  четыре часа двадцать минут

zwei Meter dreiЯig  два метра тридцать сантиметров

drei Euro neunzig  три евро девяносто центов

То есть называется только основная мера (часы, 

метры, евро и т.п.), а прочее обозначается одним 

числительным.

Но, может быть, никто ни у кого не спрашивает время, 

всюду есть часы, мобильные телефоны и т.д. Тогда остает-

ся вопрос: в котором часу?

Wann?  Когда?
Um drei Uhr dreiЯig.  В три тридцать.
Um acht Uhr fьnfzig.  В восемь пятьдесят.
Um eins.  В час.

am Mittag  в полдень
um Mitternacht  в полночь

Если же вы хотите обозначать время более непринуж-

денно – например, не «два тридцать», а «половина тре-

тьего», – это тоже довольно просто. Действующие лица 

здесь – половина без предлогов и четверти с предлогами.

!

!
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А теперь потренируйтесь сами!

Упражнение 43

Назовите время по-немецки любым удобным для вас 

способом:

12.30, 18.00, 9.25, 7.15, 10.45, 13.00, 14.30, 16.15, 22.05, 23.35.

Es ist halb 
elf.  
Половина 
одиннадца-
того.

Es ist Viertel 
zwцlf.  
Четверть 
одиннадцатого.
Es ist fьnfzehn 
Minuten nach elf.  
Пятнадцать 
минут двенад-
цатого.

Es ist Viertel 
vor zwцlf. 
Без четверти 
двенадцать.
Es ist 
Dreiviertel 
zwцlf.  
Одиннадцать 
сорок пять.

Es ist fьnf 
Minuten 
vor zwцlf. 
Без пяти 
двенад-
цать.

Es ist fьnf 
Minuten nach 
zwцlf.  
Пять минут 
первого.

Es ist fьnf 
Minuten vor 
halb eins.  
Двадцать пять 
минут первого.

Es ist fьnf 
Minuten nach 
halb eins.  
Тридцать пять 
минут первого.
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ЭТО НАДО ЗНАТЬ, ПОТОМУ ЧТО...

Сложноподчиненные предложения

Придаточные предложения с союзами dass чтобы, 

ob ли, weil потому что, da так как

Придаточные предложения времени

Определительные придаточные предложения

Придаточные предложения цели

Уступительные придаточные предложения

Сложноподчиненные предложения

Как известно, сложноподчиненное предложение со-

стоит из главного и придаточного предложений, которые 

соединяются подчинительным союзом. В немецком языке 

представлены те же типы придаточных предложений, что 

и во многих других языках – дополнительные придаточ-

ные (союзы dass что, ob ли), придаточные причины (со-

юзы weil потому что, da так как), придаточные времени 

(союзы als когда, wдhrend в то время как, когда, bevor перед 
тем как, nachdem после того как и т.д.), определительные 

придаточные (относительные местоимения der который, 

die которая, das которое, die которые) и др. 

Придаточные предложения с союзами dass 
чтобы, ob ли, weil потому что, da так как

Прежде всего нужно указать союзы, которые оформ-

ляют дополнительные придаточные предложения и при-

даточные предложения причины:
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dass  что
ob  ли
weil  потому что
da  так как

А теперь начинается самое интересное. В главном 

предложении всё как обычно, а в придаточном особым об-

разом меняется порядок слов. Подлежащее стоит сразу 

после союза, а изменяемая часть сказуемого занимает по-
следнее место:

Еще оригинальнее это выглядит, если в предложении 

появляется сложная временная форма, конструкция с мо-

дальным глаголом и т.д.:

Если сравнить это с прямым порядком слов: «Er 

fдhrt...», «Sie ist...», «Sie will...», то можно видеть рамочную 

Ich weiЯ, dass er in zwei Wochen 

nach Deutschland fдhrt. 
Ich mцchte wissen, ob wir am 

Samstag Unterricht haben. 

Sie kommt heute nicht, weil sie 

krank ist.

Я знаю, что он через две не-
дели едет в Германию.
Я хотел бы знать, будут ли у 
нас в субботу занятия.
Она сегодня не придет, по-
тому что она болеет.

Ich weiЯ, dass er vor zwei 

Wochen nach Deutschland 

gefahren ist.
Ich weiЯ nicht, ob sie das Auto 

gekauft haben. 

Sie lernt Englisch und 

Deutsch, weil sie zwei Fremd-

sprachen beherrschen will. 

Я знаю, что он две недели на-
зад уехал в Германию.

Я не знаю, купили ли они ма-
шину.
Она изучает английский и 
немецкий, потому что хочет 
владеть двумя иностранны-
ми языками.
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конструкцию, где рамка образована подлежащим (в на-

чале придаточного предложения) и «сказуемым наборот» 

(в конце).

Отрицание в придаточном предложении стоит перед 

сказуемым или перед неизменяемой частью сказуемого – 

словом, не на последнем месте, потому что последнее место 

всегда «бронируется» за изменяемой частью сказуемого:

Отделяемые приставки и компоненты глаголов в при-

даточных предложениях не отделяются:

Возвратное местоимение sich стоит в придаточном 

предложении после подлежащего, если подлежащее вы-

ражено местоимением:

Но если подлежащее в придаточном предложении 

выражено существительным, то sich обычно стоит перед 

подлежащим:

Ich habe gehцrt, dass er nach 

Deutschland nicht fдhrt. 

Ich habe nicht geantwortet, 

weil ich diese E-Mail nicht 
bekommen habe.

Я слышал, что он не едет 
в Германию.

Я не отвечал, потому что не 
получил этого e-mail.

Ich denke, dass ich mitgehe. 

Wir wissen nicht, ob er mit-

fдhrt. 

Ich habe die Lampe aus-

geschaltet, weil ich fernsehe. 

Думаю, что я пойду с вами.
Мы не знаем, едет ли он 
с нами.
Я выключил лампу, потому 
что я смотрю телевизор.

Ich habe gehцrt, dass Sie sich 
mit diesen Problemen be-

schдftigen.

Я слышал, что вы занимае-
тесь этими проблемами.
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Дополнительные придаточные предложения могут 

вводиться не только союзом dass, но и вопросительным 

словом:

Witz

–  Wissen Sie, Herr 

Doktor, was ich heute 

Morgen  geschossen habe?

–  Ja, das weiЯ ich. Ich 

habe ihn heute Mittag  

 behandelt.

–  Знаете, господин док-
тор, что я 
подстрелил сегодня 
утром?
–  Да, знаю. Я осматри-
вал его днем.

Играют свою роль в таких предложениях и местоимен-
ные наречия. Они образуются присоединением wo(r)- или 

da(r)- к соответствующему предлогу:

Ich weiЯ, dass sich unser 

Freund mit diesen Problemen 

beschдftigt.

Я знаю, что наш друг зани-
мается этими проблемами.

Ich habe nicht gehцrt, was er 

gesagt hat. 

Ich weiЯ nicht, wann er kommt. 

Kцnnen Sie erklдren, warum 

Sie sich immer verspдten?

Я не слышал, что он сказал.

Я не знаю, когда он придет.
Вы можете объяснить, поче-
му вы всегда опаздываете? 
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Er fдhrt mit dem Bus. – Womit fдhrt er? – Er fдhrt damit.
Он едет на автобусе. – На чем он едет? – На нем (= на ав-
тобусе).

Ich interessiere mich fьr Fremdsprachen. – Wofьr interessieren 

Sie sich? – Ich interessiere mich dafьr.

Я интересуюсь иностранными языками. – Чем вы интересуе-
тесь? – Я интересуюсь этим.

Sie warten auf den Zug. – Worauf warten sie? – Sie warten 

darauf.
Они ждут поезда. – Чего они ждут? – Они ждут его (= по-
езда).

Местоименные наречия могут вводить дополнительные 

придаточные предложения:

Er fragt, wovon ich das weiЯ.  Он спрашивает, откуда я это  
знаю.

Man hat mich gefragt, womit   Меня спросили, чем я занима-
ich mich beschдftige. юсь.

Союз da так как обычно вводит придаточное предложе-

ние, если оно стоит перед главным. То есть в таком случае 

вся наша аргументация начинается с союза da. Изменяемые 

части сказуемого в главном и придаточном предложении 

стремятся друг к другу и располагаются на стыке:

Da er ein junger  Wissenschaft-

ler ist,  hat er ein Forschungssti-

pendium bekommen.

Da er dieses Stipendium be-

kommen hat, fдhrt er nach 

Deutschland.

Так как он – молодой ученый, 
он получил исследователь-
скую стипендию. 
Поскольку он получил эту 
стипендию, он едет в Гер-
манию.
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Упражнение 44

Закончите предложения по-немецки:

1. Ich bin nicht gekommen, weil (я болел). 2. Meine 

Freundin sagt, dass (эта книга очень интересная). 3. Ich 

mцchte wissen, wo (находится университет). 4. Ich weiЯ 

nicht, wann (он придет). 5. Ich habe nicht gehцrt, ob (едет ли 

он в Германию). 6. Da sie gut studierte, (она получила эту 

стипендию). 7. Man hat mich gefragt, wofьr (я интересуюсь). 

8. Er hat uns erzдhlt, womit (он занимается). 9. Ich weiЯ, dass 

(ты всё понимаешь). 10. Leider konnte ich nicht antworten, 

weil (я не получила ваш e-mail).

Придаточные предложения времени

Придаточные предложения времени отвечают на вопрос 

wann когда? Их вводят следующие союзы):

wenn  когда (о настоящем и будущем)
als  когда (о прошлом)
wдhrend  в то время как
solange  пока
seit  с тех пор как
seitdem  с тех пор как
sobald  как только
bis  пока не
bevor  прежде чем
ehe  прежде чем
nachdem  после того как
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Порядок слов в предложениях, вводимых союзами 

bevor прежде чем, ehe прежде чем и bis пока – такой же, как 

в придаточных предложениях с союзами dass что и weil 
потому что:

В придаточных предложениях со всеми остальными 

союзами порядок слов будет таким же, как в предложе-

ниях с союзом da (изменяемые части сказуемого стоят на 

стыке предложений):

Ich muss eine schriftliche 

Einladung haben, bevor ich in 

die Botschaft gehe. 

Ich muss das Visum haben, 

ehe ich die Fahrkarten kaufe. 

Ich werde hier warten, bis er 

kommt. 

У меня должно быть при-
глашение в письменном виде, 
прежде чем я пойду в посоль-
ство.
Мне нужно иметь визу, пре-
жде чем покупать билеты.
Я буду ждать здесь, пока он 
не придет.

Wenn du kommst, gehen wir 

zusammen ins Cafй. 

Als ich da gewesen bin, habe 

ich in einem kleinen Hotel 

gewohnt.

Wдhrend unsere Freunde im 

Museum gewesen sind, haben 

wir im Cafй gesessen.

Solange er im Institut stu-
dierte, arbeitete er nicht. 

Seit wir in Deutschland sind, 

haben wir schon viele Stдdte 

besucht. 

Когда ты придешь, мы вме-
сте пойдем в кафе.
Когда я там был, я жил в 
маленькой гостинице.

Пока наши друзья были в му-
зее, мы сидели в кафе.

Пока он учился в институте, 
он не работал.
С тех пор как мы в Герма-
нии, мы уже посетили много 
городов.
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Пояснение для тех, кто изучал английский язык: 

fast по-немецки означает почти, а не «быстро».

Вы уже знаете, что в немецком языке есть два союза со 

значением «когда»: wenn и als. Обратите особое внимание 

на то, что союз als употребляется при описании событий в 

прошлом, а союз wenn (который может также иметь значе-

ние «если») – по отношению к настоящему и будущему.

 

Seitdem sie in unserer Firma 

arbeitet, treffen wir uns fast 

jeden Tag. 

Sobald ich die Papiere be- 
komme, werde ich die Bot-

schaft anrufen. 

Nachdem das Flugzeug landete, 

klatschten alle Beifall. 

С тех пор как она работает в 
нашей фирме, мы встречаем-
ся почти каждый день.
Как только я получу эти 
бумаги, я позвоню в посоль-
ство.
После того как самолет со-
вершил посадку, все заапло-
дировали.

Als ich in Bayern gewesen bin, 

habe ich bei meinen Freunden 

gewohnt. 

Wenn ich nach Bayern kom-

me, wohne ich bei meinen 

Freunden. 

Wenn ich nach Bayern fahren 

werde, werde ich bei meinen 

Freunden wohnen.

Когда я был в Баварии, я жил 
у своих друзей.

Когда я приезжаю в Баварию, 
я живу у своих друзей.

Когда я поеду в Баварию, 
я буду жить у своих друзей.

!
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Упражнение 45

Als или wenn?

1. ______ ich in der Schule lernte, trieb ich viel Sport. 

2. ________ unsere Freunde kamen, gingen wir zusammen 

spazieren. 3. _________ ich am Abend fern sehe, ruft er 

mich immer an. 4. ________ ich das Forschungsstipendium 

bekomme, fahre ich fьr ein Jahr nach Berlin. 5. _______ er sie 

sah, freute er sich. 6. _______ wir uns treffen, gehen wir ins Cafй. 

7. _______ ich in Dresden war, besuchte ich die Gemдldegalerie. 

8. _______ ich nach Mьnchen komme, mцchte ich die Alte 

Pinakothek besuchen.

die Gemдldegalerie  картинная галерея
die Pinakothek  Пинакотека, картинная галерея в Мюнхене

Определительные придаточные предложения

Определительные придаточные предложения вводятся 

относительными местоимениями der который и welcher 
который, какой. В соответствии с родом существительного 

употребляются местоимения der который, die которая, das 

которое и мн.ч. die которые:

Der Student, der  Gitarre 

gespielt hat, heiЯt Oleg. 

Die Frau, die an jenem Tisch 

sitzt, kommt aus Polen. 

Das Buch, das ich gekauft 

habe, ist nicht sehr teuer. 
Die Leute, die da stehen, 

warten auf das Visum. 

Студента, который играл на 
гитаре, зовут Олег.
Женщина, которая сидит за 
тем столом, из Польши.
Книга, которую я купил, не 
очень дорогая.
Люди, которые там стоят, 
ждут визы.
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Как и в русском языке (ср. «который», «которого», «ко-

торому»), относительные местоимения могут склоняться. 

При этом их формы ориентируются на соответствующие 

формы определенного артикля. Отличия выделены в та-

блице:

 м.р.  ж.р.  ср.р.  мн.ч.

им.п.  der который  die которая  das которое  die которые
род.п. dessen  deren  dessen  deren
дат.п.  dem  der  dem  denen
вин.п.  den  die  das  die

Вот несколько примеров предложений с относитель-

ными местоимениями в косвенных падежах:

Определительные придаточные предложения могут 

вводиться также относительными наречиями wo, wohin, 

wie, warum и т.д. (ср. в русском языке: «Деревня, где ску-

чал Евгений, была прелестный уголок»).

Unser Nachbar, dessen Auto 

da steht, ist aus Ungarn 

zurьckgekehrt. 

Die Burg, deren Turm Sie 

sehen, ist im 13. Jahrhundert 

erbaut. 
Das Haus, in dem sie wohnen, 

haben sie vor zwei Jahren 

gekauft. 

Die Studenten, mit denen 

wir gesprochen haben, loben 

diesen Professor. 

Наш сосед, машина которо-
го стоит там, вернулся из 
Венгрии.
Крепость, башню которой вы 
видите, построена в XIII в.

Дом, в котором они живут, 
они купили два года назад.

Студенты, с которыми мы 
говорили, хвалят этого про-
фессора.
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Witz

Der Richter:

– Erkennen Sie in dem Angeklagten den Mann wieder, 

der Ihnen Ihr Auto gestohlen hat?

Der Klдger:

–  Nach der Rede des Herrn Verteidigers bin ich mir nicht 

mehr sicher, ob ich ьberhaupt jemals ein Auto besessen 

habe.

Судья:
–  Вы узнаете в обвиняемом человека, который украл 
у вас машину?
Истец:
– После речи господина адвоката я уже не уверен, 
была ли у меня вообще когда-нибудь машина.

Das ist ein Ort, wo immer viele 

Touristen gibt. 

Das Schloss, wohin wir fahren, 

ist nicht weit von hier. 

Это место, где всегда много 
туристов.
Замок, куда мы едем, недале-
ко отсюда.
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Упражнение 46

Вставьте в пропуски относительные местоимения 

в нужной форме:

1. Wo ist die Zeitschrift, ______ ich gestern gekauft habe? 

2. Der Student, mit _____ wir gesprochen haben, heiЯt Wolf-

ram. 3. Der Text, ______ wir ьbersetzen sollten, war sehr lang. 

4. Hier sind einige Photos, ______ ich mitgebracht habe. 

5. Wie heiЯt der Professor, _______ gestern die Vorlesung 

gehalten hat? 6. Der Autor, _______ Bьcher heute weltberьhmt 

sind, ist schon gestorben. 7. Meine Freunde, bei ________ ich 

gewohnt habe, sind Studenten.

Vorlesung halten читать лекцию
weltberьhmt всемирно известный

Условные придаточные предложения

Условные придаточные предложения вводятся союза-

ми: wenn если; falls в том случае, если.

Ich kaufe die Fahrkarten, 

wenn ich das Visum bekomme. 

Wenn du mich morgen frьh 

anrufst, gehen wir zusammen. 

Falls das Gerдt nicht funk-

tioniert, wenden Sie sich an 

unsere Vertreter. 

Я куплю билеты, если получу 
визу.
Если ты позвонишь мне зав-
тра утром, то мы пойдем 
вместе.
Если прибор не работает, 
обратитесь к нашим пред-
ставителям.
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Witz

– Papa, wenn du mir Geld gibst, erzдhle ich dir, was der 

Postbote immer zu Mammi sagt...

–  Hier sind fьnf Euro. Also los!

–  Guten Morgen, Frau Ackermann, hier ist Ihre Post.

–  Папа, если ты мне дашь денежек, я тебе расскажу, 
что почтальон всегда говорит маме...
–  Вот пять евро. Ну, выкладывай!
–  Доброе утро, госпожа Акерманн, вот ваша почта.

Придаточные предложения цели

Эти предложения отвечают на вопрос wozu зачем? и 

вводятся союзом damit чтобы:

Holen wir unsere Kollegen ab, 

damit sie sich nicht verlaufen. 

Ich wiederhole die Adresse, 

damit Sie diese aufschreiben 

kцnnen. 

Встретим наших коллег, 
чтобы они не заблудидись.
Я повторяю адрес, чтобы вы 
могли его записать.
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На вопрос «wozu?» можно ответить и проще. Мы уже 

рассматривали оборот um ... zu чтобы :

Ах, если бы всё было так просто! Но на вопрос «wozu?» 

не всегда легко дать прямой ответ...

И наконец, лидеры хит-парада:

  

Wozu lernt er Deutsch? – Er 

lernt Deutsch, um in einer 

russisch-deutschen Firma zu 

arbeiten. 

Wozu fahren Sie nach 

Deutschland? – Um meine 

Schwester zu besuchen. 

Wozu brauchst du diese alten 

Stiefel? – Um im Garten zu 

arbeiten. 

Зачем он изучает немецкий 
язык? — Он изучает немец-
кий язык, чтобы работать 
в русско-немецкой фирме.
Зачем вы едете в Герма-
нию? — Чтобы навестить 
сестру.
Зачем тебе эти старые са-
поги? — Чтобы работать 
в саду.

Wozu brauchst du diese neuen 

Stiefel, wenn du schon zwei 

Paare hast? 

Wozu braucht der Staat so 

viele Beamten? 

Зачем тебе эти новые сапо-
ги, если у тебя уже есть две 
пары?
Зачем государству столько 
чиновников?

Wozu surfst [ ´s�rfst] du im 

 Internet?  

Wozu isst du diesen Kuchen?

Зачем ты сидишь в Интер-
нете?
Зачем ты ешь это пирож-
ное?



Урок 31 

Упражнение 47

Ответьте на вопросы, раскрывая скобки и выбирая по 

смыслу оборот um ... zu или союз weil:

1. Wozu lernst du Deutsch? (nach Deutschland fahren). 

2. Warum fragst du? (ich will dir helfen). 3. Warum fahren 

wir ohne Frau Wulf? (sie fдhrt mit einer anderen Gruppe). 

4. Wozu hast du dieses Buch mitgebracht? (abends lesen). 

5. Wozu brauchst du diese Papiere? (sie in der Botschaft zeigen). 

6. Warum isst du diesen Kuchen? (er schmeckt gut).

schmecken   иметь какой-л. вкус, быть вкусным

Уступительные придаточные предложения

Этот тип придаточных предложений вводится 

следующими союзами:  obwohl хотя; trotzdem  несмотря 
на; wenn auch даже если.
 
Obwohl sie das Internet zu 

Hause hat, chattet [  ´�atət] sie 

oft im Bьro. 

Sie haben einen Ausflug ge-

macht, trotzdem das Wetter 

schlecht gewesen ist. 

Wenn auch du nicht kommst, 

schaffe ich alles.

Хотя у нее дома есть Ин-
тернет, она часто сидит 
в чатах в офисе.
Они пошли в поход, несмотря 
на то, что погода была пло-
хая.
Если даже ты не придешь, 
я со всем справлюсь.
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ПОСТРОЕН, СНЕСЕН И СНОВА ПОСТРОЕН

Страдательный залог (пассив)

Двучленный и трехчленный пассив

Безличный пассив 

Пассив состояния

Страдательный залог (пассив)

Страдательный залог (пассив; das Passiv [  ́pasif]) в немец-

ком языке, как и в русском, употребляется преимуще-

ственно в письменной речи. Особой популярностью фор-

мы пассива пользуются в текстах официально-делового 

стиля. Еще бы! В быту мы можем сказать: «Дом построи-

ли», «Посылку доставили» или, например, «Написал я тут 

статью» – а в официальном тексте придется изложить всё 

иначе: «Дом был построен», «Посылка была доставлена», 

«Статья была написана».

Если немецкий язык нужен вам исключительно в раз-

говорном аспекте, то для передачи пассивного значения 

можно обходиться неопределенно-личным местоимением 

man:

Man dekoriert den Saal.  Зал украшают.
Man schдtzt seine Leistungen.  Его заслуги ценят.
Man hat das Haus gebaut.  Дом построили.
Man hat die Tьr geцffnet.  Дверь открыли.

Можно и так (а иногда только так и нужно). По-

научному это называется «переформулированием пасси-

ва». Но еще один шаг к настоящему владению языком – и 
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без пассива не обойтись. Он очень часто используется в 

новостях, биографических и исторических текстах и т.д. 

В страдательном залоге та же система времен, что и в 

действительном: настоящее время, претерит, перфект и т.д. 

Но сразу следует оговориться, что не все времена пасси-

ва пригодятся вам даже в письменной речи. Например, 

Plusquamperfekt употребляется лишь при том условии, что 

нам нужно особо подчеркнуть предшествование действия 

в прошлом. Точно так же употребляется и Plusquamperfekt 

Passiv, только к указанному выше условию добавляется еще 

одно – необходимость описания такого действия в пасси-

ве. Скорее всего, Plusquamperfekt Passiv будет встречаться 

вам только в текстах, написанных отнюдь не вами. Анало-

гичным образом, Futur II употребляется куда реже Futur I. 

И если при виде формы Futur II Passiv в какой-нибудь грам-

матике у вас голова идет кругом и вам кажется, что «всего 

этого никогда не выучить»... то интуиция у вас правильная. 

Из всех времен пассива вам действительно понадобятся на-

стоящее время, претерит и перфект пассива.

Общая модель образования пассива проста:

Passiv: глагол werden становиться в нужном времени 

(основные формы для пассива: werden – wurde – ist worden) 

+ Partizip II основного глагола.

пассив
настоящее время  претерит  перфект
(устная/письмен-  (письменная речь)  (устная речь)

ная  речь)   

Das Haus wird  Das Haus wurde  Das Haus ist
gebaut.  gebaut.  gebaut worden.

Дом строится.  Дом был построен.  Дом был построен.
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Der Saal wird   Der Saal wurde   Der Saal ist 
dekoriert. dekoriert. dekoriert worden.

Зал украшается.  Зал был украшен.  Зал был украшен.

Плюсквамперфект
предшествование по отношению 

к действию в претерите

Das Haus war gebaut worden. Дом был (уже) построен.
Der Saal war dekoriert worden. Зал был (уже) украшен.

Futur I
(крайне редко)

Das Haus wird gebaut werden. Дом будет построен.
Der Saal wird dekoriert werden. Зал будет украшен.

Глагол werden выступает в пассиве как вспомога-

тельный и потому не имеет значения «становить-

ся». А для образования перфекта и плюсквам-

перфекта пассива используется сокращенная 

форма причастия II от глагола werden – worden (а 

не geworden). 

Формы перфекта и плюсквамперфекта пассива очень 

похожи. И опять-таки, плюсквамперфект представляет 

собой «состарившийся» перфект – конструкция та же, 

только вместо ist употребляется war. 

Форма Futur I Passiv, должно быть, показалась вам 

сплошным повтором – и недаром. Она приведена здесь 

исключительно ради общей картины. В разговорной речи 

вместо будущего времени пассива употребляется настоя-

щее время пассива.

!
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И, как изящно пишут в грамматиках: «Форму Futur 

II Passiv не рекомендуется употреблять ни в устной, ни 

в письменной речи». А где же тогда рекомендуется? Но 

язык жестов здесь явно не имеется в виду, и потому по-

просту навсегда забудем об этой форме.

Двучленный и трехчленный пассив

Обычный пассив, примеры которого приведены 

выше, – пассив без указания деятеля (мы не знаем или не 

хотим указывать, кем именно был построен дом, украшен 

зал и т.д.). Такая конструкция называется двучленным 

пассивом (подлежащее + сказуемое в пассиве). Если же 

нужно особо указать на производителя действия (то есть 

кем именно строится дом и т.д.), то для этого использу-

ются предлоги von (+ D.) или durch (+ A.). Такой пассив 

называется трехчленным. Эта конструкция обычно пере-

водится на русский язык посредством действительного 

залога:

Das Haus wird von einer groЯen Дом строит большая 

Firma gebaut.  фирма. 
Der Saal wird von unseren  Наши студенты укра-
Studenten dekoriert.  шают зал. 

Предлог von чаще употребляется с обозначениями 

живых существ и деятелей в широком смысле, а предлог 

durch – с обозначениями неодушевленных предметов, не-

вольных причин действия, посредников и т.п.

Das Paket wurde durch den   Посылка доставляется 
Boten zugestellt. курьером.
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Если же нужно указать предмет, при помощи которого 

производится действие в пассиве, то здесь, как и в дей-

ствительном залоге, используется предлог mit (+ D.):

Der Saal wurde mit den Blumen   Зал был украшен цветами.
dekoriert.

Безличный пассив

Иногда какое-либо указание на деятеля бывает в 

принципе невозможно или ненужно: например, «у нас 

не курят». Так бывает, когда пассив образуется от непере-

ходных глаголов (глаголов, не допускающих прямого до-

полнения) – например, arbeiten работать, schlafen спать, 

tanzen танцевать, а также от переходных глаголов в без-

объектном употреблении – например, rauchen курить.

Безличный (одночленный) пассив: es + пассив 3-го л. ед.ч. 

в нужном времени:

Es wird sonntags nicht gearbeitet.   По воскресеньям не рабо-
тают.

Es wird hier nicht geraucht.  Здесь не курят.
Es wurde getanzt.  Танцевали.

При обратном порядке слов (если предложение от-

крывается обстоятельством – указанием времени, места 

и т.п.) местоимение es опускается:

Sonntags wird nicht gearbeitet.   По воскресеньям не рабо-
тают.

Hier wird nicht geraucht.  Здесь не курят.
Gestern wurde getanzt.  Вчера танцевали.
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Безличный пассив используется также для энер-

гичного приказания: Jetzt wird aber geschlafen! 
А теперь спать!

Пассив состояния

Иногда бывает нужно подчеркнуть, что действие уже 

произведено: дом наконец построен, зал украшен и т.д. В та-

ком случае употребляется пассив состояния (результата):

Пассив состояния: глагол sein быть в нужном времени 

+ причастие II

В быту важнее всего различие между процессом и ре-

зультатом:

Das Haus wird gebaut. –  Дом строится. – Дом построен.
Das Haus ist gebaut. 

Der Saal wird dekoriert. –  Зал украшают. – Зал украшен.
Der Saal ist dekoriert

Пассив состояния чаще всего выступает именно в фор-

ме настоящего времени:

Die Tьr ist geцffnet.   Дверь открыта.
Ich bin 1990 geboren.   Я родился в 1990 г.

Особую таблицу для пассива состояния приводить 

не стоит. Желающие могут проспрягать глагол «быть» 

во всех временах, присоединяя причастие II: das Haus ist 
gebaut (настоящее время), das Haus war gebaut (претерит), 

das Haus ist gebaut gewesen (перфект), das Haus war gebaut 
gewesen (плюсквамперфект).

!
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В некоторых грамматиках пассив состояния трактует-

ся просто как составное именное сказуемое: глагол sein + 

причастие II.

Не путайте перфект глагола с пассивной кон-

струкцией sein + причастие II:

Jemand hat die Tьr geцffnet.  Кто-то открыл дверь.
Die Tьr ist geцffnet.  Дверь открыта.

Witz

Im Hцrsaal sind zwei Garderobenhaken angebracht 

worden. Darьber ein Schild:

«Nur fьr Professoren!»

Am nдchsten Tag klebt ein Zettel drunter:

«Aber man kann auch Mдntel daran aufhдngen...»

В аудиторию принесли две вешалки. Наверху табличка:
«Только для профессоров!»
На следующий день приклеили записку:
«Но можно также вешать и пальто...»

!
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Упражнение 48

Преобразуйте предложения в пассивные:

1. Der Professor informiert die Studenten. 2. Man schдtzt 

seine Leistungen sehr hoch. 3. Man grьndet eine neue Fakultдt. 

4. Man ьbersetzte diesen Roman ins Russische. 5. Man fand 

den Pass auf der StraЯe. 6. Man impfte die Katze. 7. Man hat 

den Text gelesen. 8. Man hat die Prinzessin nach Deutschland 

gebracht. 9. Man singt und tanzt. 10. Man aЯ viel. 11. Man hat 

viel getrunken. 12. Hier raucht man nicht. 14. Am Sonntag 

arbeitet man nicht.

grьnden   основывать
impfen   прививать, делать прививку
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ЕСЛИ Б Я БЫЛ СУЛТАН

Сослагательное наклонение

Образование наиболее употребительных форм

    сослагательного наклонения

Употребление сослагательного наклонения 

Таблица времен конъюнктива и кондиционаля

Сослагательное наклонение

В немецком языке три наклонения – изъявительное 

(индикатив), повелительное (императив)и сослагатель-

ное (конъюнктив). 

Первое, что мы узнаем еще до всякого осознанного 

знакомства с сослагательным наклонением, – это выра-

жения ich mцchte я хотел бы и wьrden Sie bitte sagen ска-
жите, пожалуйста:

Ich mцchte diese Jeans   Я хотел(а) бы померить  
anprobieren. эти джинсы.
Wьrden Sie bitte sagen,  Скажите, пожалуйста, где 
wo sich der Hцrsaal 7 befindet.  находится аудитория 7?

Так вот, оказывается, «ich mцchte» – это претерит 

конъюнктива от глагола mцgen, а «wьrden Sie» – и вовсе 

кондициональ I. А еще оказывается, что можно владеть 

формами сослагательного наклонения даже без особых 

теоретических познаний. Потому таблицы форм сослага-

тельного наклонения будут даны в конце этого урока. 
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Образование наиболее употребительных форм 
сослагательного наклонения

1. Настоящее время сослагательного наклонения в 

сравнении с изъявительным:

kommen приходить (= все сильные и слабые глаголы)

 индикатив конъюнктив

1-е л. ед.ч.  ich komme ich komme

2-е л. ед.ч.  du kommst  du kommest
3-е л. ед.ч.  er (sie, es) kommt  er komme

wissen знать (= все модальные глаголы)

 индикатив  конъюнктив

1-е л. ед.ч. ich weiЯ  ich wisse
2-е л. ед.ч.  du weiЯt  du wissest
3-е л. ед.ч.  er (sie, es) weiЯ  er (sie, es) wisse

haben иметь

 индикатив конъюнктив

1-е л. ед.ч.  ich habe  ich habe

2-е л. ед.ч.  du hast  du habest
3-е л. ед.ч.  er hat  er habe

sein быть

 индикатив  конъюнктив

1-е л. ед.ч.  ich bin  ich sei
2-е л. ед.ч.  du bist  du sei(e)st
3-е л. ед.ч.  er (sie, es) ist  er (sie, es) sei

1-е л. мн.ч.  wir sind  wir seien
2-е л. мн.ч.  ihr seid  ihr seiet
3-е л. мн.ч.  sie sind  sie seien
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Prдsens Konjunktiv: основа инфинитива + -e- + личные 

окончания, причем в 1-м и 3-м л. ед.ч. личных окончаний 

нет.

2. Претерит конъюнктива у слабых глаголов совпадает 

с претеритом индикатива, а у сильных отличается от него 

наличием умлаута:

machen делать
индикатив  конъюнктив

(здесь и далее 1-е и 3-е л. ед.ч.)

ich/er machte  ich/er machte

kommen приходить (= подавляющее большинство силь-

ных глаголов)

индикатив   конъюнктив

ich/er kam   ich/er kдme

mцgen мочь, желать (= все модальные глаголы)

индикатив   конъюнктив

ich/er mochte  ich/er mцchte

haben иметь
индикатив   конъюнктив

ich/er hatte   ich/er hдtte

sein быть
индикатив   конъюнктив

ich/er war   ich/er wдre

werden становиться
индикатив   конъюнктив

ich/er wurde   ich/er wьrde



Урок 33 

296

Prдteritum Konjunktiv: у сильных глаголов основа пре-

терита индикатива получает умлаут; у слабых совпадает с 

претеритом индикатива. Претерит конъюнктива (в отли-

чие от претерита индикатива) употребляется и в письмен-
ной, и в устной речи, так что приведенные выше формы 

пригодятся вам буквально везде.

Некоторые сильные глаголы исторически образу-

ют претерит конъюнктива с отклонением от об-

щей модели:

stehen стоять
индикатив  конъюнктив

stand  stьnde

sterben умирать
индикатив  конъюнктив

starb  stьrbe

helfen помогать
индикатив  конъюнктив

half  hдlfe/hьlfe

beginnen начинать
индикатив  конъюнктив

begann  begдnne/begцnne

Такие формы вы можете найти в художественной ли-

тературе. Однако сейчас есть тенденция заменять их в 

разговорной речи формами кондиционаля: wьrde stehen, 

wьrde helfen и т.д.

!
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3. Перфект и плюсквамперфект конъюнктива образу-

ются так же, как и перфект и плюсквамперфект изъяви-

тельного наклонения, только вспомогательный глагол 

(haben у большинства глаголов, sein у глаголов движения 

и становления) выступает в настоящем времени сослага-

тельного наклонения.

Perfekt Konjunktiv: habe/sei(-st/-en) + причастие II 

основного глагола:

machen делать
 индикатив  конъюнктив

1-е л. ед.ч. ich habe gemacht  ich habe gemacht

2-е л. ед.ч.  du hast gemacht  du habest gemacht

3-е л. ед.ч.  er (sie) hat gemacht  er (sie) habe gemacht

kommen приходить
 индикатив  конъюнктив

1-е л. ед.ч.  ich bin gekommen  ich sei gekommen

2-е л. ед.ч.  du bist gekommen du sei(e)st gekommen

3-е л. ед.ч.  er (sie) ist gekommen  er (sie) sei gekommen

Plusquamperfekt Konjunktiv: hдtte/wдre(-st/-en) + прича-

стие II основного глагола:

machen делать
 индикатив  конъюнктив

1-е л. ед.ч. ich hatte gemacht  ich hдtte gemacht

2-е л. ед.ч.  du hattest gemacht  du hдttest gemacht

3-е л. ед.ч.  er (sie) hatte gemacht  er (sie) hдtte gemacht
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kommen приходить
 индикатив  конъюнктив

1-е л. ед.ч.  ich war gekommen  ich wдre gekommen

2-е л. ед.ч.  du warst gekommen  du wдrest gekommen

3-е л. ед.ч.  er (sie) war gekommen  er (sie) wдre 

gekommen

4. Конъюнктив можно выразить аналитической фор-

мой (то есть формой со вспомогательным глаголом). 

Изучавшие английский язык вспомнят здесь обороты с 

«would». В немецком языке такая форма называется кон-

дициональ (der Konditionalis):

ich wьrde gehen  я пошел бы
er wьrde fragen  он спросил бы
du wьrdest zeigen  ты показал бы
sie wьrden kaufen  они купили бы

Konditionalis (Konditionalis I): wьrde + личные оконча-

ния там, где это нужно (2-е л. ед. и мн.ч., 1-е и 3-е л. мн.ч.) 

+ инфинитив глагола.

Эта конструкция очень удобна. Дополнительное ее 

преимущество в том, что wьrde(-st/-en) смягчает просьбу, 

делает ее особенно учтивой:

Wьrden Sie bitte wiederholen!   А вы могли бы повторить? =  
Повторите, пожалуйста!

Wьrden Sie bitte auf dem Plan  А вы могли бы показать на 
zeigen!   схеме? = Покажите, пожа-

луйста, на схеме!
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Употребление сослагательного наклонения

Формы настоящего времени конъюнктива (er komme/

habe/sei) употребляются в косвенной речи (то есть при пе-

редаче чужих высказываний) и при изложении всяческих 

непроверенных и легендарных сведений. 

Формы претерита конъюнктива wдre и hдtte употре-

бляются в тех случаях, когда нужно передать нереальное 

(или в настоящий момент нереальное) условие, пожела-

ние и т.д. :

Два ёмких выражения с wдre:

Es wдre gut.  Это было бы хорошо.
Es wдre alles.  Вот, пожалуй, и всё.

Форма претерита конъюнктива от глагола mцgen мочь, же-
лать mцchte(-st/-en) хотел(и) бы в разговорной речи потесни-

ла основной глагол волеизъявления – глагол wollen хотеть. 

Wдre ich reich, so bereiste ich 

die ganze Welt. 

Wenn ich mehr Geld hдtte, 

wьrde ich mehr reisen. 

Wenn ich ein Vцglein wдre... 

(Volkslied)

Если бы я был богатым, то 
объездил бы весь мир.
Если бы у меня было больше 
денег, я бы больше путеше-
ствовал.
Когда б была я птичкой... 
(народная песня)

Manche sagen, dieser Pirat 

sei aus der Gegend von 

Rotenburg, andere meinen, er 

stamme aus Wismar.

Одни говорят, что этот 
пират из окрестностей Ро-
тенбурга, другие считают, 
что он родом из Висмара.

!
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Witz

Der Chef zum Mitarbeiter:

– Sie kцnnten ganz gut mit Ihrem Lohn auskommen, 

wenn Sie sich nach Ihrem Einkommen kleiden wьrden.

– Ich bin noch nie ein Anhдnger der Nacktkultur gewesen, 

Herr Direktor!

Начальник – сотруднику:
– Вы вполне могли бы обходиться своей зарплатой, если 
бы одевались в соответствии со своими доходами.
– Я никогда еще не был сторонником нудизма, госпо-
дин директор!

Форма перфекта конъюнктива употребляется при 

передаче чужих высказываний (косвенная речь) в про-

шлом:

Er sagte, ein Unbekannter 

habe ihn mit dem Versprechen, 

ihm etwas zu erzдhlen, in den 

Garten gelockt.

Он сказал, что незнакомец 
заманил его в сад, пообещав 
что-то рассказать.



Lektion 33

301

Плюсквамперфект конъюнктива также выступает 

в нереальных высказываниях о прошлом (в сочетании 

с претеритом):

Konditionalis I «wьrde (-st/-en) + инфинитив» допу-

скает существование формы Konditionalis II. Для образо-

вания этой формы инфинитив I (обычный инфинитив, 

допустим, nehmen брать) заменяется инфинитивом II 

(genommen haben быть (уже) взятым). А поскольку ин-

финитив II употребляется в письменной речи и в особых 

обстоятельствах (см. урок 29), то и Konditionalis II являет-

ся книжной формой.

Таблица времен конъюнктива 
и кондиционаля

настоящее время конъюнктива

kommen приходить   machen делать

 ед.ч.  мн.ч.  ед.ч.  мн.ч.
1-е л. ich komme  wir kommen  ich mache  wir machen

2-е л. du kommest  ihr kommet  du machest  ihr machet

3-е л.  er (sie) komme  sie kommen  er (sie) mache  sie machen

вежливая форма (ед. и мн.ч.)  Sie kommen  Sie machen

wissen знать   werden становиться

1-е л.  ich wisse  wir wissen  ich werde  wir werden

2-е л.  du wissest  ihr wisset  du werdest  ihr werdet

3-е л.  er (sie) wisse  sie wissen  er (sie) werde  sie werden

вежливая форма (ед. и мн.ч.)  Sie wissen   Sie werden

Wenn ich das gewusst hдtte, 
kцnnte ich alles anders machen.

Если бы я это знал, я бы мог 
всё  сделать  по-другому.
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haben иметь   sein быть

1-е л.  ich habe  wir haben  ich sei  wir seien

2-е л.  du habest  ihr habet  du seiest  ihr seiet

3-е л.  er (sie) habe  sie haben  er (sie) sei  sie seien

вежливая форма (ед. и мн.ч.)  Sie haben  Sie seien

претерит конъюнктива
kommen приходить   machen делать

1-е л.  ich kдme  wir kдmen  ich mache  wir machen

2-е л.  du kдmest  ihr kдmet  du machest  ihr machet

3-е л.  er (sie) kдme  sie kдmen  er (sie) mache  sie machen

вежливая форма (ед. и мн.ч.)  Sie kдmen  Sie machen

wissen знать   werden становиться

1-е л.  ich wьsste  wir wьssten  ich wьrde  wir wьrden

2-е л. du wьsstest  ihr wьsstet  du wьrdest  ihr wьrdet

3-е л.  er (sie) wьsste  sie wьssten  er (sie) wьrde  sie wьrden

вежливая форма (ед. и мн.ч.)  Sie wьssten  Sie wьrden

haben иметь   sein быть

1-е л.  ich hдtte  wir hдtten  ich wдre  wir wдren

2-е л.  du hдttest  ihr hдttet  du wдr(e)st  ihr wдret

3-е л.  er (sie) hдtte  sie hдtten  er (sie) wдre  sie wдren

вежливая форма (ед. и мн.ч.)  Sie hдtten  Sie wдren

перфект конъюнктива
machen делать   kommen приходить

 ед.ч.  мн.ч.  ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich habe gemacht  wir haben   ich sei wir seien  

  gemacht gekommen gekommen

2-е л.  du habest   ihr habet   du sei(e)st   ihr seiet 

 gemacht gemacht gekommen gekommen

3-е л.  er (sie) habe  sie haben  er (sie) sei   sie seien 

 gemacht  gemacht  gekommen gekommen

вежл. ф. (ед. и мн.ч.)  Sie haben gemacht  Sie seien gekommen
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плюсквамперфект конъюнктива
machen делать   kommen приходить

1-е л. ich hдtte gemacht  wir hдtten   ich wдre   wir wдren 

  gemacht gekommen gekommen

2-е л.  du hдttest   ihr hдttet  du wдr(e)st   ihr wдret 

 gemacht gemacht  gekommen gekommen

3-е л.  er (sie) hдtte   sie hдtten   er (sie) wдre   sie wдren 

 gemacht gemacht gekommen gekommen

вежл. ф. (ед. и мн.ч.)  Sie hдtten gemacht  Sie seien gekommen

будущее время (Futur I) конъюнктива
kommen приходить / machen делать

 ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich werde kommen/machen  wir werden kommen/ 

  machen

2-е л.  du werdest kommen/machen  ihr werdet kommen/ 

  machen

3-е л.  er (sie) werde kommen/machen  sie werden kommen/ 

  machen

вежл. ф. (ед. и мн.ч.)  Sie werden kommen/machen

кондициональ I
machen делать/ kommen приходить

 ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich wьrde machen/kommen  wir wьrden machen/ 

  kommen

2-е л.  du wьrdest machen/kommen  ihr wьrdet machen/ 

  kommen

3-е л. er (sie) wьrde machen/kommen  sie wьrden machen/ 

  kommen

вежл. ф. (ед. и мн.ч.)  Sie wьrden machen/kommen
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кондициональ II
machen делать

 ед.ч.  мн.ч.
1-е л. ich wьrde gemacht haben wir wьrden gemacht haben

2-е л.  du wьrdest gemacht haben ihr  wьrdet gemacht haben

3-е л.  er (sie) wьrde gemacht haben  sie wьrden gemacht haben

вежл. ф. (ед. и мн.ч.)  Sie wьrden gemacht haben

kommen приходить

 ед.ч.  мн.ч.
1-е л.  ich wьrde gekommen sein  wir wьrden gekommen sein

2-е л.  du wьrdest gekommen sein  ihr wьrdet gekommen sein

3-е л.  er (sie) wьrde gekommen sein  sie wьrden gekommen sein

вежл. ф. (ед. и мн.ч.)  Sie wьrden gekommen sein

Witz

Lotti geht im Supermarkt zur Kasse und sagt:

– Verzeihung, Sie haben sich gestern um zwanzig Euro 

geirrt.
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Die Kassiererin:

– Das kann ja jeder behaupten, das hдtten Sie gleich 

sagen mьssen, jetzt ist es zu spдt.

– Na gut, dann behalte ich das Geld eben.

Лотти подходит в супермаркете к кассе и говорит:
– Простите, вы вчера ошиблись на двадцать евро.
Кассир:
– Это каждый может утверждать, это вы должны 
были бы сразу сказать, сейчас уже поздно.
– Ну ладно, тогда я оставляю деньги себе.

Упражнение 49

Используя конструкцию с «wьrde», скажите, что бы вы 

сделали в этих случаях:

1. Wenn ich Millionдr wдre... 

 (die ganze Welt bereisen; ein Flugzeug kaufen; eine Stiftung 

grьnden).

2. Wenn ich mehr Zeit hдtte...

 (ein Fitnesscenter besuchen; auch Franzцsisch lernen; eine 

Torte backen).

3. Wenn ich Prдsident wдre... 

 (diese Stadt besuchen; diesen Leuten helfen; dieses Problem 

lцsen).

bereisen  объехать (о путешествиях)
die Stiftung  фонд
grьnden  основывать
lцsen  решать (о вопросе, проблеме)
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Упражнение 50

Вы в кафе. Сделайте заказ, выбирая десерты и напит-

ки. Употребите при этом конструкции «ich mцchte/ ich 
hдtte gern + дополнение». Начните предложение со слов 

«bitte schцn».

десерты:  Kдsetorte, Apfelstrudel, Erdbeerkuchen, Vanilleeis, 

rote Grьtze.

напитки:  Orangensaft, Mineralwasser, Eiskaffee, Espresso, 

heiЯe Schokolade.

die Kдsetorte  творожный торт, чизкейк
der Apfelstrudel  яблочный штрудель
der Erdbeerkuchen  клубничное пирожное
das Vanilleeis  ванильное мороженое
die rote Grьtze  кисель с ягодами
der Orangensaft  апельсиновый сок
der Eiskaffee  кофе глясе, кофе с мороженым
heiЯe Schokolade  горячий шоколад

(подробнее о блюдах и десертах см. с. 391–405).



ЧАСТЬ III
Наконец-то в Германии:

лексика, фразы, 
информация
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Урок 34    Lektion 34

КОММУНИКАТИВНЫЕ ПРЕДПОСЫЛКИ

Прежде всего – не стесняйтесь пускать в ход свои 

знания! А то иногда бывает так: владеет человек ан-

глийским языком, решил выучить немецкий, усердно 

занимался, поехал в Германию или в Австрию «для 

языковой практики» и... все две недели общался по-

английски или помалкивал. Конечно, английский сей-

час везде в ходу, и соблазн велик. Но даже если вы хоть 

как-то изъясняетесь по-немецки, то ваших навыков с 

избытком хватит на все эти две недели. А если вы учили 

язык систематически, то тем более. В любом случае – 

отличный шанс поговорить и послушать. Не упускайте 

его. Sprechen Sie Deutsch!

При чтении учебников и разговорников (особенно раз-

говорников) может создаться впечатление, что в Германии 

вам придется трещать без умолку. Протянете паспорт в 

немецком аэропорту – с вас спросят всю родословную до 

десятого колена плюс биографию в деталях, сядете в по-

езд – с вами тут же заговорит любознательный попутчик, 

пойдете по городу – впутаетесь во множество авантюр, в 

которых опять-таки придется изо всех сил упражняться 

в красноречии. Да еще где-то всё время маячит грозный 

раздел «У врача».

На самом деле всё не так уж страшно. На паспортном 

контроле задают пару стандартных вопросов, попутчики 

в поездах почитывают журналы, слушают плеер или ме-

ланхолически глядят в окно, а по городам вполне можно 

гулять, не попадая ни в какие переделки. Так что основ-

ной заботой туриста оказывается приобретение билетов, 
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заказы в кафе и вопросы о том, как куда-то пройти. Всё 

это вы вполне можете выразить по-немецки.

Быть может, кого-то смущает, что его примут за ино-

странца. Вот услышат, как человек говорит по-немецки 

с акцентом – и сразу поймут: «Иностранец!» Ну и пре-

красно, и пусть поймут. Во-первых, вы не Штирлиц. 

Во-вторых, Германия полна самых разнообразных ино-

странцев, и к этому все давно уже привыкли. Например, в 

Гамбурге я что-то покупала у смуглого продавца, который 

на вопрос о цене твердил в ответ: «Цlf». Поскольку такого 

числительного в немецком языке не числится, беседа за-

шла в тупик, и лишь по ценнику удалось выяснить, что это 

всё-таки «elf», а не «zwцlf». Тем не менее, продавец бойко 

общался с покупателями, и лавочка его процветала.

В-третьих, для туриста иногда даже лучше, если в нем 

можно распознать иностранца. Тогда, по крайней мере, 

понятно, почему человек не знает каких-то элементарных 

вещей. Вот, скажем, когда я впервые надолго приехала 

в Германию, то ни по языку, ни по внешнему виду ино-

странкой не казалась. Хорошо. Иду в первый раз в мест-

ный супермаркет и даже знаю, что за тележку для товаров 

там надо оставлять залог (а то вдруг кто вздумает ее вместе 

с покупками домой прихватить). Вкладываешь монету, 

тележка отцепляется, ты с ней идешь в зал. Отлично. Вы-

бираю тележку, вкладываю монету – тележка не отцепля-

ется. Пришлось спрашивать. Всё разъяснилось, но народ 

был несколько озадачен: человек как человек, а тележку с 

цепочкой будто в первый раз видит.

К туристам же в Германии относятся хорошо – если, ко-

нечно, это не пьяная компания в шортах, с гиком грузящаяся 

в поезд или на пароходик. Бывают такие издержки между-

народного туризма, особенно летом, особенно в примор-

ских городах (и туристы эти отнюдь не из России). Мест-
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ные жители мученически молчат. Но к обычному туристу 

отношение вполне дружелюбное, и смущаться здесь не-

чего.

Каковы же основные коммуникативные предпосыл-

ки, заявленные в названии этой главы? Во-первых, гово-
рить по-немецки и рассматривать каждый мелкий случай 

общения как языковую практику. Все мы знаем, что дети, 

изучающие иностранный язык, очень любят говорить с 

носителями языка и превосходно с ними общаются. Де-

тям это просто нравится – и как новая игра, и как спо-

соб по-новому (еще более по-взрослому) проявить себя. 

Очень верная предпосылка.

Во-вторых, слушать, а изучая немецкий язык – гото-
виться слушать. По тем же разговорникам опять-таки соз-

дается впечатление, что разговор будет состоять исклю-

чительно из ваших фраз. Достаточно задать вопрос, и всё 

сразу само собой станет ясно. Ничего подобного! Самое 

интересное – не то, что вы спросите (вас поймут, в Герма-

нии много диалектов), а то, что вам ответят. И здесь, как 

это ни парадоксально прозвучит, вы должны в какой-то 

мере предугадывать ответ. Если вы осведомляетесь о цене 

или времени, нужно разбираться в числительных и обо-

значениях времени, если спрашиваете, как пройти – надо 

представлять себе, что значит «nach links», «nach rechts» и 

«drei Hдuser weiter» (кстати, об этом мы еще не говорили, 

и потому см. урок 45).

Но вот вы во всем этом разбираетесь, да к тому же, изу-

чая язык, смотрели фильмы с субтитрами, слушали ауди-

офайлы из Интернета или хотя бы аудиопособия. Словом, 

и грамматику знаете, и звуковой облик языка для вас не 

тайна. И попав в Германию, с удовольствием распознае-

те в чужих разговорах знакомые слова и обороты. Но вот 

приходится задать вопрос, и тут оказывается, что говорят 
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в ответ понятно, но как-то слишком быстро. Как-то вы не 

всё разобрали, а показать это вроде неудобно. Еще одна 

ловушка общения! Ничего неудобного в этом нет. Если вы 

не всё уловили (и тем более если половины не поняли) – 

переспрашивайте! Раз человек потратил на разговор с вами 

три минуты, потратит и пять. Зато в результате вы сядете 

в нужный поезд, а не в тот, который идет в противопо-

ложном направлении. Если, несмотря на повторы, ответ 

никак не умещается в памяти (названо много путей, пере-

садок и т.п.) – попросите записать на бумажке: «Wьrden 

Sie bitte бufschreiben»? (недаром на вокзале дают подроб-

нейшую распечатку предстоящего пути по железной до-

роге). Потом, в спокойной обстановке, через пару дней 

вы очнетесь, погуляете по городу, посмотрите телевизор 

в гостинице и как следует войдете в язык. А в первый мо-

мент лучше три раза переспросить, чем один раз заблу-

диться.

Итак, дорожная памятка туриста: 

1) говорить, 
2) слушать, 
3) переспрашивать.
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Урок 35    Lektion 35

ACH SO!

Как говорил Фигаро, с одной фразой можно объездить 

всю Англию. В немецком языке тоже есть одна универ-

сальная фраза. Всю Германию с ней одной, быть может, 

и не объедешь (хотя как знать...), но польза от нее колос-

сальная. Эта фраза позволяет выразить заинтересованную 

или сочувственную реакцию на любое сообщение:   Ach 

so!   Вот как! Вот оно что!
Внимание к собеседнику выражается крайне скупыми 

средствами (по сути, не говорится почти ничего), но само 

внимание налицо. Вы ведь не пропустили рассказ мимо 

ушей, вы даже сделали какие-то выводы... Да и если вы 

сами сообщите что-то интересное или просто общеоб-

разовательное – например, «ich komme aus Russland», – 

собеседник наверняка откликнется: «Ach soo!» На самом 

деле он в принципе догадывался, что вы иностранец, но 

думал, что вы поляк или чех. А тут вон оно что: ach so!

Фраза эта произносится с обычной немецкой интона-

цией: ➚Ach    ➘so. При этом «so» звучит на наш слух почти 

как «зуу». И не только на наш. Помню, едут в берлинской 

электричке (S-Bahn) хорошенькая немецкая девушка и 

симпатичный парень, по виду латиноамериканец (а мо-

жет быть, турок). Доносятся обрывки разговора, взаимо-

понимание полное, парень простодушно хвалится, что он 

уже по-немецки много слов знает: «Ich kenne schon viele 

Wцrter... ich kenne asu...» Девушка не понимает, я на сосед-

ней скамейке – тоже. Что, думаю, за «азу» такое. Наконец 

девушке удается выяснить, что это пресловутое «Ach so!» 

Вот уж точно универсальная фраза!
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ЛЮБИМЫЕ СЛОВЕЧКИ

Для кого – любимые словечки, а для кого – «слова-

паразиты». Ну, может быть, не такие уж и паразиты: какой-

то смысл в таких словах есть, и зачем-то они людям всё же 

нужны. Скажем так: не паразиты, а трафареты. 

Если немец (или немка, но дальше я для краткости 

буду описывать носителя языка в мужском роде) над чем-

то трудился и всё наконец получилось, что-то подготав-

ливал и вот теперь закончил, с уст его почти наверняка 

срывается: «So!» Это означает не столько «так», сколько 

«вот», «ну вот». Это «so» произносится совсем иначе, не-

жели в приведенной выше фразе: это краткое, энергичное 

«so», обычно даже как бы с двойным «з».

Если немец что-то роняет, с его уст срывается неиз-

бежное: «Ups!» Кажется, это общезападное обыкновение, 

и настолько въедливое, что после долгого пребывания в 

Германии с этим «ups» трудно расстаться и в России. Вот 

уж точно слово-паразит. Зато не ругательство.

Если немцу всё понятно и он не перед начальником, 

то говорится: «Na klar!» Начальнику так не скажешь, это 

несколько неформально. «Na» означает «ну» и может вы-

ступать в других подобных оборотах – например, «Na gut» 

ну ладно.

А если кто-то о чем-то не имеет ни малейшего пред-

ставления, то говорится (и тоже в неформальной обста-

новке): «Keine Ahnung!», то есть «понятия не имею».

Теперь о более распространенных фразах. Очень попу-

лярны обороты со словом «SpaЯ» удовольствие:

SpaЯ machen  доставлять удовольствие
SpaЯ haben  получать удовольствие
Viel SpaЯ!  приятно провести время!
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В русском языке точных соответствий этому нет, бли-

же всего по смыслу здесь будет английское «enjoy». Итак:

Das macht SpaЯ.  Это доставляет удовольствие.
Das macht keinen SpaЯ.   Это не доставляет удоволь-

ствия.

«Viel SpaЯ» принято желать всюду, везде, на каждом 

шагу. Мне, например, в одной церквушке пожелали «viel 

SpaЯ» при подъеме на колокольню. Какой там может быть 

«SpaЯ» на необозримой винтовой лестнице – не знаю, но, 

верно, сторож думал, что мне видней.

Удобное языковое клише – фраза «Ich finde das...» я на-
хожу/считаю это... Судите сами:

Ich finde das gut.   Я считаю, что это хорошо. /  
 По-моему, это хорошо.
Ich finde das interessant.  Я считаю, что это интересно /  
 По-моему, это интересно.

И наконец:

Ich finde das phantastisch!  По-моему, это потрясающе!
Ich finde das toll! По-моему, это здурово!

Или просто:

Phantastisch!  Потрясающе!
Toll!  Здурово!

А еще носители языка любят употреблять так называе-

мые модальные слова или модальные частицы. Лингвисты 

говорят даже, что насыщенность речи модальными части-
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цами свидетельствует об уверенном владении языком. Ка-

кие же это слова? Маленькие, почти микроскопические:

mal  -ка
wohl  вероятно
ja  ведь, же

Они придают разговорной речи эмоциональность и 

непосредственность:

Schau mal, da kommt Frau   Смотри-ка, вон идет г-жа  
Meyer. Майер.
Er ist wohl abgereist.  Он, вероятно, в отъезде.
Das ist ja Unsinn!  Это же идиотизм!

Что ж, а для туриста есть свои стандартные фразы:

Wie bitte?  Простите, как? Как вы сказали?
Bitte?  Как?
Moment mal!  Минуту!
Moment!  Минутку!
Gleich!  Сейчас!
Entschuldigung...  извините...
Verzeihung...  простите...
Macht nichts.  Ничего. (= Ничего особенного.)
Es geht.  Ладно./ Идет.
So geht es nicht.  Так дело не пойдет.
bitte schцn  пожалуйста
danke schцn  спасибо
vielen Dank  большое спасибо
keine Ursache  не стуит (благодарности)
sehr angenehm  очень приятно
(es) freut mich sehr  очень рад(а)
gleichfalls  взаимно
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Вы думаете, это всё? Даже с благодарностью – и то не 

всё исчерпано! Можно ведь еще сказать: «schцnen Dank», 

а в письмах обычно пишется: «Haben Sie vielen Dank fьr...» 

(+ A.) большое Вам спасибо за... (далее следует дополнение 

в винительном падеже). Вы думаете, «guten Tag» – это на-

чало и конец? Куда там! Вы скажете: «Guten Tag!», а вам 

ответят: «Schцnen guten Tag!», и даже (сама слышала): 

«Einen recht schцnen guten Tag!» Но это если время есть, 

а если здороваются на бегу, то на ваше: «Guten Morgen», 

скорее всего, прозвучит в ответ: «Morgen-Morgen» или 

даже «Mor’n». Нет предела языковой изобретательности!

З а д а н и е

Скажите, что доставляет вам удовольствие – или, на-

оборот, не доставляет никакого удовольствия. Например: 

«Die Reise macht (mir) SpaЯ/das macht (mir) keinen SpaЯ»:

die Reise поездка, das Lesen чтение, das Studium учеба, 

das Einkaufen хождение по магазинам, das Schwimmen пла-
вание, die Prьfungen экзамены, Musik музыка, Sport спорт, 

Englisch английский язык, Deutsch немецкий язык.
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Урок 36    Lektion 36

СЕВЕР И ЮГ

Север – это море, Юг – это горы. Север – низкие пло-

ские земли, Юг – горки в кучерявой зелени. Впрочем, 

зелень есть везде. Между морем Севера и горами Юга – 

множество оттенков и переходных ступеней. Это и есть 

Германия.

– Простите, – вежливо уточнит австриец. – Юг – это 

Австрия.

Тоже верно; и нужно помнить, что немецкоязычный 

Юг – это и Бавария, и Австрия.

Морей на севере Германии два. К востоку – Балтийское 

(которое недаром называется die Ostsee, то есть букваль-

но «Восточное море»), к западу – Северное (которое по-

немецки так и называется: die Nordsee). Немецкая Балти-

ка – дивный остров Рюген с высокими меловыми утесами, 

песчаный остров Уседом, старинные города Штральзунд 

и Росток. В раннем средневековье на всей этой террито-

рии жили славяне-поморяне, о чем до сих пор говорят 

тамошние географические названия: Sassnitz – Соснице, 

Riebnitz – Рыбнице, Riek – река...

Северное море – это земля Шлезвиг-Гольштейн, из-

за которой веками спорили немцы и датчане, потому что 

рядом располагается Дания; это Гамбург в длинном устье 

Эльбы и цепь островов, где в древности жили (а кое-где и 

по сей день живут) рослые светловолосые фризы. А еще 

это – прекрасный остров Гельголанд с огненно-рыжими 

песчаниковыми скалами, изъеденными водой и ветром. 

В древности – священный остров, сейчас (как и Рюген) – 

любимое место летнего отдыха.
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Немецкий юг тоже делится на юго-восточную и юго-

западную области, хотя граница здесь менее отчетлива. 

Юго-восток – благословенная Бавария, Мюнхен с даль-

ними Альпами на заднем плане, древняя имперская сто-

лица Регенсбург над Дунаем, пряничный средневековый 

Нюрнберг с замком из розового камня, епископский 

Пассау при слиянии трех рек (темный Дунай, светлый 

Инн, темноватый Ильц), легендарные замки баварских 

королей. И тут же как-то сразу начинается Австрия: не 

успеешь оглянуться, а ты уже в Зальцбурге. Гребень горы, 

епископский замок в зелени, узкие улочки с толпой ту-

ристов внизу, дом Моцарта, летняя жара, скрипка в саду 

Мирабель. И тот же Инн, только еще светлее и мутнее: 

реки тут уже горные.

Юго-запад – виноградники на рейнских холмах, 

близость Франции и Швейцарии и опять-таки Альпы. 

Но о Германии, о разных ее областях и ландшафтах 

можно говорить очень долго, и потому придется здесь 

поставить точку. Итак, Север и Юг – что это дает нам 

в плане языка?

Во-первых, вся Германия в диалектном отношении 

делится на нижненемецкую (Север) и верхненемецкую 

(Юг) области. Литературный язык сложился на верхнене-

мецкой основе, так что мы владеем как раз-таки верхнене-

мецким. А вот если вы услышите на севере «wat» и «maken» 

вместо «was» и «machen» – это будет по-нижненемецки. 

Да что там на севере! Даже берлинцы в быту нередко гово-

рят: «Wat?» А еще в Берлине вместо «gut» можно услышать 

«jьt» [jy:t] – а это тоже исконно нижненемецкая особен-

ность.

Однако не надо думать, что верхненемецкая языковая 

область во всем совпадает с немецкой нормой. Как уже 

говорилось в части I, немецкоязычный Юг отличается 
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своими особенностями в плане фонетики. И это тоже 

норма, только... австрийская.

Диалектов в современной Германии много, и обсуж-

дать их особенности мы здесь не будем. Вот попадете в 

Баварию, сами услышите: «Wos mochst du?» (= Was machst 

du?), «Dos ist ein Omt, ko’ Kindergarten!» (= Das ist ein Amt, 

kein Kindergarten! Это служба, а не детский сад!) и так да-

лее. И на Севере есть что послушать... Здесь же нас ин-

тересуют небольшие, но характерные различия Севера и 

Юга не в диалектном плане, а в рамках нормы.

Во-первых, приветствие. На Севере – «Guten Tag!», на 

Юге – «GrьЯ Gott!» «Guten Tag» в переводе не нуждается, а 

«GrьЯ Gott» примерно можно перевести как «Воздай сла-

ву Богу». Словом – слава Богу. Ну что ж: протестантский 

Север и католический Юг, и главный памятник Мюнхе-

на – золотая статуя Богородицы «Patrona Bavariae» («По-

кровительница Баварии»). Вопрос же о приветствии – 

прямо-таки насущный, потому что в Германии и Австрии, 

входя в магазинчики, непременно полагается здоровать-

ся. Таким образом, здороваться вам придется минимум 

раз двадцать в день (магазинчиков там много). И лучше 

делать это по местному обычаю.

Во-вторых, «суббота». На Севере суббота называется 

Sonnabend, на Юге – Samstag. Так исторически сложи-

лось, и отступать от этого тоже не приходится.

В-третьих, «январь». В Германии название этого меся-

ца – der Januar, в Австрии – der Jдnner.

А все остальные отличия пусть будут «в-четвертых». Если 

окажетесь в Германии (на Севере ли, на Юге) – на месте 

заметите, а если нет – пять обозначений круглой булочки 

не так уж нужны, достаточно знать, что в общем это «das 

Brцtchen». Единственный совет: находясь в той или иной 

области Германии, всё подмечайте, но не всё подхватывайте. 
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То, что хорошо и естественно в сердце Баварии, совершен-

но иначе прозвучит в Берлине или Кёльне. Равным обра-

зом, вряд ли стоит приветствовать преподавателя в родном 

институте фирменным северным: «Moin-Moin!» (= Guten 

Morgen). Что ж, меру знать надо – а если доведется послу-

шать, то всюду услышите много интересного. Viel SpaЯ!

«Родина» по-немецки – die Heimat. В классиче-

ской литературе можно встретить также слово das 
Vaterland отечество, но это слово сейчас воспри-

нимается как относящееся к высокому стилю.

Witz

Ein Цsterreicher ist auf Besuch bei einem Deutschen. 

Der Deutsche zeigt ihm die Stadt Mьnchen. Beide wollen 

mit der Geschwindigkeit des Hдuserbaus in ihrem Land 

prahlen. Sie kommen an einer 20 Meter hohen Kirche 

vorbei und der Deutsche erklдrt:

– Fьr den Bau dieses Gebдudes haben wir 10 Jahre 

gebraucht.

Erwidert der Цsterreicher:

– Was? Da hдtten wir 2 Jahre gebraucht!

Der Deutsche ist beleidigt und sie gehen weiter. Vor 

einem 80 Meter hohem Hochhaus bleibt der Deutsche 

verwundert stehen und sagt:

– Nanu, das stand doch gestern noch nicht hier!

Австриец в гостях у немца. Немец показывает ему 
город Мюнхен. Оба хотят похвастаться скоростью 

!
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строительства в своей стране. Они проходят мимо 
церкви в 20 метров высотой, и немец поясняет:
– На постройку этого здания мы потратили 10 лет.
Австриец парирует:
– Что? Да мы бы два года потратили!
Немец обиделся, они идут дальше. Перед 80-метровым 
высотным зданием немец останавливается в удивле-
нии и говорит:
– Ну и ну, еще вчера его тут не было!

ВОСТОК И ЗАПАД

Деление на Восток и Запад всегда было больше свя-

зано с политическими перипетиями. В средние века вос-

ток Германии занимали славянские племена – поморяне 

на Балтике, лужичане (сорбы) на других землях. Дрезден, 

Лейпциг, все названия на -иц и -ов – славянские... А в но-

вое время Восток и Запад разделила Вторая мировая война 
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и ее последствия. Что же нужно знать о разделении и вос-

соединении Германии тому, кто изучает немецкий язык?

der Osten    восток
der Westen  запад
die Republik [rεpub  ´lik]  республика
die DDR = die Deutsche Demokratische Republik  ГДР
die BRD = die Bundesrepublik Deutschland  ФРГ
die Berliner Mauer  Берлинская стена
die Wiedervereinigung   воссоединение
die Wende  букв. поворот; эпоха перемен после воссоединения
ehemalig    бывший
neue Bundeslдnder  новые федеральные земли

Как известно, после войны Германия была поделена на 

зоны влияния: на востоке – СССР, на западе – союзников. 

На этой основе и сложилась послевоенная государствен-

ность. Берлин, находящийся на востоке, стал столицей Гер-

манской Демократической Республики (ГДР), а Федератив-

ной Республике Германии (ФРГ) пришлось избрать своей 

столицей город в Западной Германии – Бонн. Берлин был 

разделен стеной (die Mauer) на две зоны – Восточный и За-

падный Берлин. Охраняемая стена помещалась в районе 

Бранденбургских ворот (Brandenburger Tor), известного па-

мятника немецкой военной и государственной славы. Раз-

деление страны и города было тяжким бременем для Герма-

нии – многие родственники оказались разделены, кто-то на 

долгие годы, а то и навсегда потерял друг друга. Но такова 

была плата за трагедию Великой Отечественной войны.

Здесь не место обсуждать преимущества и недостат-

ки уклада ГДР и ФРГ; заметим лишь, что в обеих немец-

ких республиках люди жили неплохо (сказывался вклад 

СССР и Запада в экономику ГДР, с одной стороны, ФРГ, 
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с другой). Но разделение страны по чисто политическим 

причинам само по себе было тягостным для немцев. И вот 

3 октября 1990 года стало возможным объединение или, 

точнее, воссоединение (die Wiedervereinigung) Германии. 

Берлинская стена была торжественно разрушена, куски и 

кусочки разобрали на память (сейчас в Берлине есть даже 

музей Стены). Этот день стал государственным праздни-

ком: Tag der deutschen Einheit День немецкого единства. Но 

отгремели салюты той памятной осени, и началась новая 

жизнь, которая оказалась очень неоднозначной.

Политика и экономика Германии выиграли колоссаль-

но. Столица на глазах современников переехала в Берлин. 

Вся страна стала называться die BRD, а территория бывшей 

ГДР – «новые федеральные земли» (neue Bundeslдnder). 

К названию «ГДР» приклеилось обозначение «бывшая» – 

die ehemalige DDR. Все бывшие жители ГДР, казалось бы, 

получили шанс повысить свое благосостояние. Но, как по-

ется в старой солдатской песне, «гладко было на бумаге, да 

забыли про овраги – а по ним ходить»...

«Dann war die Wende», – многозначительно говорят со-

временники и участники перемен (обычно с восточной сто-

роны). Наслушалась я в Берлине историй и о потере работы, 

и о расставании с делом всей жизни, и даже о самоубийствах 

от отчаяния. Словом, всё было отнюдь не просто, и по сей 

день восточным немцам есть что вспомнить. Сейчас кризис 

перемен в целом преодолен, но различия Востока и Запада 

не исчезли. И дело здесь не в политике, а в общем много-

образии Германии. Может ли не быть разных культурных 

стереотипов в стране, которая еще в XIX в. состояла из ряда 

отдельных королевств и княжеств? Местное, региональное 

в Германии ощущается куда сильнее, чем в других странах. 

И послевоенное деление на Восток и Запад тоже стало те-

перь одной из примет регионального колорита.
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Урок 37    Lektion 37

НА ГРАНИЦЕ, ИЛИ PASSKONTROLLE

Сидели вы в самолете, глядели на облачные поля и 

горы и думали о немецком Севере и Юге, Востоке и Запа-

де... Но вот велели пристегнуть ремни, а внизу запестрели 

поля и участки, прорезались из тумана немецкие дачные 

пригороды с домиками, лесами и озерами, развернулась 

главная городская река (будь то берлинская Шпрее или 

гамбургская Эльба). И вот вы слегка нетвердым – или на-

оборот, преувеличенно твердым – шагом приближаетесь 

к пункту паспортного контроля, а где-то вдали уже кру-

тится на ленте транспортера ваш родной чемодан.

Всё это называется так:

der Flughafen  аэропорт
die Grenze  граница
die Passkontrolle  паспортный контроль
die Sicherheitskontrolle   контроль безопасности 

(при вылете)

die Zollkontrolle  таможенный контроль
der Koffer  чемодан
das Gepдck  багаж

Что до таможни, то все мы обычно выбираем «зеленый 

коридор», потому что декларировать нам нечего. Но на 

самый крайний случай:

die Zollanmeldung  таможенная декларация
zollbar  облагается пошлиной
persцnliche Sachen  личные вещи
das Geschenk (die Geschenke)  подарок (подарки)
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И всё же обычно предстоит только паспортный кон-

троль. Над разными будками – разные надписи: «EU» и 

«Nicht-EU» (или «Non-EU»): для граждан Евросоюза и 

для тех, кто таковыми не является. И, соответственно, 

разные очереди. Мы как честные люди пристраиваемся 

к «nicht-EU», и если рейс был из России, оказываемся в 

самой длинной очереди. Потом, как правило, «европей-

ская» очередь исчерпывается, и оставшихся людей при-

глашают к будке с надписью «EU». Так что не зспите в 

своей очереди и смотрите, что происходит вокруг.

Паспортный контроль приветствует вас стандартным 

«Gut’n Taag!» и углубленно изучает ваш паспорт с визой. 

Для того чтобы облегчить жизнь себе и проверяющему, 

копию приглашения и бумагу с адресом вашего прожива-

ния нужно иметь при себе, а не в чемодане. Конечно, это 

не собеседование в посольстве, но эти бумаги могут пона-

добиться. Как правило, всем задают вопрос:

Ihr Reisezweck/Ihr Reiseziel? Цель вашей поездки?

Обдумайте свой ответ заранее. Например (в самом 

кратком, «анкетном» варианте):

Tourismus.  Туризм.
Eine Geschдftsreise.  Деловая поездка.
Besuch von Verwandten.  Посещение родственников.
Besuch von Freunden.  Посещение друзей.
Eine Tagung/Eine Konferenz.  Конференция.
Studium.  Учеба.
Kultur und Sport.  Культура и спорт.

Можно сказать иначе:

Ich reise als Tourist.  Я еду как турист.
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Ich reise geschдftlich.  Я в деловой поездке.
Ich reise auf Einladung (meiner  Я еду по приглашению (моей
Schwester/meines Freundes usw.). сестры/моего друга и т.д.).
Ich reise, um zu studieren.  Я еду, чтобы учиться.
Ich reise zur Tagung.  Я еду на конференцию.

У вас могут попросить приглашение:

Ihre Einladung, bitte.  Ваше приглашение, пожалуйста.

Затем могут последовать вопросы об адресе, по кото-

рому вы будете жить, и сроке пребывания:

Ihre Adresse in Deutschland?  Ваш адрес в Германии?
Aufenthaltsdauer? Dauer  Срок пребывания? Срок визы?
des Visums? 

Как говорилось выше, удобнее всего иметь при себе 

распечатку адреса, а ответ о сроке пребывания сформули-

руйте самостоятельно (см. с. 161–163).

Паспорт вернули, вот и всё. Говорим «Danke schцn!» и 

бежим ловить свои чемоданы.

З а д а н и е

Вы на паспортном контроле. Поздоровайтесь и рас-

скажите о цели своей поездки и сроке пребывания.
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Урок 38    Lektion 38

О СЕБЕ И О СЕМЬЕ

Отвлечемся на несколько минут от передвижения по 

аэропорту и обобщим то, что люди обычно рассказывают 

о себе и о своей семье. И конечно же, всё это пригодится 

вам в дальнейшем повседневном общении.

Сначала вспомним всё, что можно сказать об имени 

(der Name):

Wie heiЯen Sie?  Как вас зовут?
Wie ist Ihr Name?  Как ваше имя? Как вас зовут?
Ich heiЯe...  Меня зовут...
Mein Name ist...  Мое имя... Меня зовут...
Mein Familienname ist...  Моя фамилия...
Mein Vorname ist...  Мое имя...

Теперь – всё о возрасте (das Alter). Он обозначается по 

модели «личное местоимение (ich/du/er и т.д.) с глаголом-

связкой + число + Jahre alt» (подробнее о днях рождения 

см. с. 258–260):

Wie alt sind Sie?  Сколько вам лет?
Ich bin 18 Jahre alt.  Мне 18 лет.
Ich bin 18.  Мне 18.
Wann sind Sie geboren?  Когда вы родились?
Ich bin 1990 geboren.  Я родился в 1990 г.
Ich bin am 1. Januar 1990  Я родился 1 января 1990 г.
geboren.

А теперь о профессиях и роде занятий. Модели здесь 

такие:
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Was sind Sie von Beruf?  Кто вы по профессии?
Ich bin Student(in).  Я студент(ка).
Ich studiere an der Universitдt/ Я учусь в университете/
im  Institut. в институте.
Ich bin Manager.  Я менеджер.
Ich bin ... von Beruf.  Я ... по профессии.
Ich bin als... tдtig [  ´tε:tiç].  Я работаю...
Ich arbeite in einer Firma.  Я работаю в одной фирме.
Ich arbeite in der Firma...  Я работаю в фирме... 
 (название).

Если не мы сами, то наши родственники могут быть 

пенсионерами:

die Rente  пенсия
der Rentner/die Rentnerin  пенсионер/пенсионерка
in/auf Rente gehen/sein   выходить на пенсию/быть 

на пенсии
Rentner(-in) werden/sein  становиться пенсионером/ 
 пенсионеркой

Не забывайте, что существительное – обозначение 

профессии или рода занятий употребляется в таких кон-

струкциях без артикля.

И наконец, семейное положение (der Familienstand):

Ich bin ledig.  Я холост/ я не замужем.
Ich bin verheiratet.  Я женат/я замужем.
Ich bin geschieden.  Я разведен/я разведена.
Er/sie ist verwitwet.  Он/она овдовел(а).
Er ist Witwer/sie ist Witwe.  Он вдовец/вдова.
Ich habe keine Kinder.  У меня нет детей.
Ich habe ein Kind.  У меня один ребенок.
Ich habe... Kinder.  У меня ... детей.
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И наконец, самое обширное: семья и родственники! 

Сначала – ближайшие:

der Verwandte (die Verwandten)   родственник (родствен-
ники)

die Familie (die Familien) [fa  ´miliə] семья
die Eltern родители
das Kind (die Kinder)  ребенок (дети)
der Vater (die Vдter)  отец (отцы)
der Vati/der Papi  папа
die Mutter (die Mьtter)  мать (матери)
die Mutti/die Mammi  мама
der Sohn (die Sцhne)  сын (сыновья)
die Tochter (die Tцchter)  дочь (дочери)
der Bruder (diе Brьder)  брат (братья)
die Gebrьder   братья (собирательное)
die Schwester (die Schwestern)  сестра (сестры)
die Geschwister  братья и сестры
der GroЯvater (die GroЯvдter)  дед (деды)
der Opa/der Opi  дедушка
die GroЯmutter (die GroЯmьtter)  бабушка (бабушки)
die Oma/die Omi  бабушка
der Enkel (die Enkel)  внук (внуки)
die Enkelin (die Enkelinnen)  внучка (внучки)

Обозначения die Mutti/die Mammi мама, der Vati/der 

Papi папа, der Opa/der Opi дедушка, die Oma/die Omi ба-
бушка являются ласкательными и чаще всего употребля-

ются как обращения, без артикля:

Omi!  Бабушка!

И на всякий случай (если вдруг разговор коснется ге-

неалогии):
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der UrgroЯvater  прадедушка
die UrgroЯmutter  прабабушка

Ну и конечно, если речь идет о родственниках, то они 

либо живы (и слава Богу), либо, к сожалению, уже скон-

чались:

Er/sie ist (noch) am Leben.  Он/она (еще) жив(а).
Er/sie ist (schon) gestorben.  Он/она уже умер(-ла).

Теперь о более дальних родственниках:

der Onkel (die Onkel;    дядя (дяди, дядья)
разг.  die Onkels)

die Tante (die Tanten)  тетя, тетка (тети, тетки)
der Cousin [ku  ´zεŋ]/  двоюродный брат 
der Vetter [  ´fεtɐ]

(die Cousins/die Vettern) (двоюродные братья)
die Kusine (die Kusinen)   двоюродная сестра (двою-

родные сестры)

И наконец, родство и свойство по браку:

der Mann (die Mдnner)  муж (мужья)
die Frau (die Frauen)  жена (жёны)
die Ehe (die Ehen)  брак

Компонент «Ehe-» служит для торжественных и офи-

циальных обозначений супругов:

der Ehemann (die Ehemдnner)  супруг
die Ehefrau (die Ehefrauen)  супруга
die Eheleute  супруги, супружеская пара
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Не путайте формы der Mann – die Mдnner муж-
чина – мужчины; муж – мужья и der Mann – die 
Leute человек – люди.

Обозначения свекрови, свекра, тестя, тещи и, соответ-

ственно, невестки и зятя образуются гораздо проще, чем 

в русском языке: посредством компонента «Schwieger-» 

(в родстве с русскими словами «свекровь», «свекор»). На-

деюсь, все представляют себе, кто такая свекровь и кто 

такая теща (если не по личной жизни, то хотя бы по анек-

дотам о теще и зяте). А в немецком языке всё едино:

der Schwiegervater  свекор/тесть
die Schwiegermutter  свекровь/теща
der Schwiegersohn  зять
die Schwiegertochter  невестка

Замыкают эту семейную процессию не слишком упо-

требительные, но всё же встречающиеся в быту обозначе-

ния:

der Schwager  шурин/деверь
die Schwдgerin  золовка/свояченица

З а д а н и е

1.  «Свидетель № 1»: Сообщите свое имя, фамилию, воз-

раст, семейное положение и род занятий.

2.  Расскажите о своей семье.

!
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Урок 39    Lektion 39

ПЕРВЫЕ ШАГИ ПО НЕМЕЦКОЙ ЗЕМЛЕ

Если говорить именно о земле, то в Берлине вы еще 

из самолета можете увидеть... березки на летном поле, 

будто и не было двух часов полета над разными страна-

ми. А если в переносном смысле, то вы, получив свой 

чемодан, либо сразу устремитесь на такси, либо сяде-

те в автобус, который подвозит к конечной станции 

S-Bahn – городской электрички (как в Берлине) или 

к городскому железнодорожному вокзалу (как в Гам-

бурге). В любом случае, к чему-то городскому. А если 

вам после этого еще нужно будет добираться на той 

же S-Bahn или на другом автобусе до какой-то улицы, 

то лучше всё-таки взять такси. Но прежде подойдите 

к стойке «INFORMATION» и уточните, где вам найти 

такси или как проехать туда-то:

... например:

zum Hauptbahnhof  на центральный вокзал
zur S-Bahn  на городскую электричку
zum Alexanderplatz  на Александерплац
zur FasanenstraЯe  на Фазаненштрассе

Bitte schцn /Entschuldigung, 

wo ist der Taxistand? 

Bitte schцn/Entschuldigung, 

wo sind die Taxis [  ´taksis]? 

Bitte schцn/Entschuldigung, 

wie komme ich...

Будьте добры, где стоянка 
такси?
Будьте добры, где такси?

Будьте добры, как мне по-
пасть...
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«Пожалуйста» или «извините» служит в таком случае 

исключительно для привлечения внимания (и потому 

переводится здесь как «будьте добры») – а еще для того, 

чтобы предложение строилось просто. Ведь если начать 

предложение с «Wьrden Sie bitte sagen» скажите, пожа-
луйста, то порядок слов будет обратным:

Wьrden Sie bitte sagen,  Скажите, пожалуйста, 
wie ich zu(-m/-r) ... komme? как   мне попасть...

Например:

Wьrden Sie bitte sagen, wie ich zum Hauptbahnhof komme?

Wьrden Sie bitte sagen, wie ich zur FasanenstraЯe komme?

А понять всё то, что вам скажут в ответ («прямо», «на-

право», «свернуть», «пересесть» и т.д.), вам поможет мате-

риал урока 45. Крайне упрощенный вариант для крайне 

робкого путешественника: начав с того же «wie komme 

ich...», покажите нужный вам адрес на листке бумаги и по-

просите написать, как проехать («Schreiben Sie bitte auf!»). 

Кстати, в Берлине на стойке информации обычно дают 

бесплатную схемку S-Bahn/U-Bahn (электричка/метро).

Если вы будете добираться до места проживания само-

стоятельно, имеет смысл обзавестись картой города уже в 

России (сейчас есть много хороших путеводителей). Или 

– что еще проще – найдите карту города (Stadtplan) в Ин-

тернете и распечатайте нужные участки.
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Урок 40    Lektion 40

НА ВОКЗАЛЕ

Главное действующее лицо здесь – не сам вокзал 

(der Bahnhof), а билетно-информационный центр – das 

Reisezentrum. Попав на вокзал, не обходите Reisezentrum 

стороной, это не турагентство и не комната отдыха! 

Reisezentrum – место, где продают билеты, сообщая при 

этом актуальную информацию о расписании поездов и 

пересадках (Verbindungen). Дело в том, что многие поезда 

в Германии идут только до определенного пункта, и чтобы 

доехать туда, куда вам нужно, приходится пересаживать-

ся на другой поезд. Пересадка занимает несколько минут, 

входит в цену билета и фактически не рассматривается 

как новый этап пути. Но об этом в следующей главе.

Сразу нужно оговориться, что расписание всех поез-

дов на весь текущий год вы можете найти в Интернете по 

адресу http://reiseauskunft.bahn.de (сайт http://www.bahn.

de – немецкие железные дороги). Это удивительно удоб-

но: вы можете спланировать свою поездку еще дома, зара-

нее рассчитать время, пересаживаясь с самолета на поезд, 

и в целом представить себе цены на билеты. Можно также 

узнать, какие интересные места есть вокруг вашего города 

и съездить туда в течение дня, опять-таки рассчитав время 

отправления и прибытия. 

Информация на сайте размещается под пунктом 

«Planen & Buchen» – «Планирование и бронирование» и 

выглядит так:
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  1 Найти поездку  2  Выбрать поездку  3  Выбрать билет  4  Выбрать способ оплаты  5  Проверить данные и забронировать билет

Узнавать можно о цене билета для взрослого или для 

ребенка, в вагоне первого или второго класса:

Erwachsener [ɐ  ´vaksənɐ]/der Erwachsene  взрослый
Kind/das Kind  ребенок
1. Klasse (die erste Klasse) первый класс
2. Klasse (die zweite Klasse)  второй класс

Второй класс – обычный стандарт поездки и все, 

как правило, ездят именно вторым классом. Но толпы 

там всё равно не будет: билеты на поезд стоят недешево, 

многие ездят на машине, да и особых миграций населе-

ния не наблюдается – разве что в воскресенье вечером, 

«am Wochenende».

Итак, к примеру, поездка из Грайфсвальда в Берлин:

Обобщим эту полезную лексику:

die Bahn  дорога; железная дорога
die Deutsche Bahn  немецкая железная дорога
der Bahnhof  вокзал
die Haltestelle  остановка
das Datum  дата
die Zeit  время
die Dauer  срок; время в пути
die Umsteigung  пересадка
ab  отправление
an  прибытие

Поезда здесь изящно поименованы «продуктами» 

(Produkte), но на это не стоит обращать внимания. В быту 
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(да и в литературе) никто не называет поезда продуктами. 

Итак, поезда.:

der Zug (die Zьge)  поезд (поезда)
der Express (мн.ч. die Expresszьge)  экспресс
RE = der Regionalexpress  региональный экспресс
IC = der InterCity   междугородный экспресс,  

«Интерсити»
ICE = der InterCity-Express   междугородный экспресс,  

«Интерсити»

Поезда различаются по цене билетов. Это зависит от 

категории поезда. «Интерсити» – самый быстрый между-

городный экспресс и, соответственно, самый дорогой. Ре-

гиональный экспресс (RE) помедленнее (будет идти доль-

ше минут на двадцать), но отрицательных эмоций не вы-

зывает. На местах бывают собственные линии – например, 

на балтийском побережье каждый час ходят поезда UBB 

– «Usedomer Bдderbahn», «Уседомской курортной дороги». 

Тоже удобно и быстро, а иногда даже более выгодно.

С ценой вообще надо держать ухо востро! Покупая би-

лет на местах, не забудьте спросить:

Gibt es (irgendwelche) Есть ли (какие-нибудь)  
ErmдЯigungen?  скидки?
Haben Sie noch irgendwelche Есть ли у вас еще какие- 
Tickets? нибудь билеты?

Например, по выходным в Германии действует das 

Wochenend-Ticket – билет выходного дня. На один такой 

билет в течение субботы и воскресенья могут проехать 

пять человек (и взрослых с детьми, и одних взрослых), да 

еще и провезти с собой велосипед и собаку! Но: этот билет 
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действует не на всех поездах, а поезда, где он действует, 

летним воскресным вечером просто ломятся от взрослых, 

детей, велосипедов и собачек.

Но вот мы на вокзале в Германии нашли Reisezentrum1. 

Входим, видим несколько касс – точнее, стоек, за кото-

рыми находятся служащие. Если дело ближе к выходным, 

у каждой стойки обычно кучкуется очередь из двух-трех 

человек. Поскольку в немецких присутственных местах 

принято соблюдать дистанцию – «Abstand halten» – оче-

редь, разделенная солидными промежутками, выглядит 

живописно и беззаботно, будто люди просто так украша-

ют собой пространство у стойки. Тем не менее, игнориро-

вать стоящих впереди ни в коем случае нельзя. (Я только 

один раз видела, как какой-то молодой хулиган, восполь-

зовавшись традиционной рыхлостью очереди, нагло про-

лез вперед. Народ с ним препирался).

Подходит наш черед, и нужно объяснить, чего мы хо-

тим. Если вы просто хотите отправиться как можно скорей 

и цена билета не играет роли, уместно сказать, к примеру:

Если «von», «nach» и прочие предлоги еще путаются у 

вас после перелета из России, выберите простейший ва-

риант:

1 В небольших городах «Reisezentrum» бывает закрыт по воскресеньям, так 

что если вы не хотите общаться с автоматом по продаже билетов – посетите 

билетно-информационный центр заблаговременно, не откладывая на воскресе-

нье. На самых маленьких станциях «Reisezentrum» отсутствует.

Bitte schцn, eine Fahrkarte 

nach Leipzig [  ´la 
eptsiç] fьr 

heute, in der zweiten Klasse.

Bitte schцn, eine Fahrkarte von 

Berlin nach Leipzig fьr heute, 

in der zweiten Klasse.

Пожалуйста, один билет до 
Лейпцига на сегодня, во вто-
ром классе.
Пожалуйста, один билет от 
Берлина до Лейпцига на се-
годня, во втором классе.
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А если вы покупаете билет заранее да еще и хотите 

обдумать, как удобнее будет ехать, можно спросить:

Или определеннее:

«Die Verbindungen» – магическое слово! Это связки 

между отдельными участками железной дороги:

die Verbindung  связь
die Reiseverbindungen   пересадки в дороге, связки между 

отдельными участками пути

Особенно трогает указание на «пеший путь около 

8 минут» – из недр Центрального вокзала по эскалаторам 

наверх, на платформу S-Bahn. 

При покупке билета у вас поинтересуются: «Hin und 

zurьck?»

hin   туда
zurьck   обратно
hin und zurьck  туда и обратно

И если вам нужен билет только в один конец, смело 

говорите:

Fьr hin, bitte.  Туда, пожалуйста.

Ура, вы купили билет. Кстати, никаких документов 

при этом предъявлять не надо – по крайней мере, по со-

стоянию на 2010 год (как пишут немцы при указании вся-

ких данных, «Stand 2010»). Теперь можно идти на поезд. 

Вот нужные вам обозначения:

Bitte schцn, eine Fahrkarte 

Berlin – Leipzig fьr heute, die 

zweite Klasse.

Пожалуйста, один билет 
Берлин – Лейпциг на сегод-
ня, второй класс.
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das Gleis  путь
der Bahnsteig  перрон
der Wagen  вагон

Пути и перроны обозначаются очень просто: «Gleis 2» 

(= Gleis zwei) и т.д. На перроне есть билетный автомат, ко-

торым можно воспользоваться, если вы точно знаете, как 

куда-то проехать (например, в соседний город) и если у 

вас есть подходящие купюры/монеты. Купюру в сто евро 

я бы такому автомату всё же не доверила – а вдруг сда-

ча будет одними монетками... Но купить билет таким об-

разом не труднее, чем стакан кофе в кофейном автомате: 

просто выбирайте название города и зону (die Zone) и на-

жимайте кнопки. Только если на табло автомата значится 

«Kein Rьckgeld» – это значит: «Нет сдачи».

На вокзалах обычно бывают разные полезные заведе-

ния. Многочисленные кафе, киоски с журналами и раз-

ные магазины вы увидите сами, но есть и еще кое-что:

die Toilette [tua  ´lεtə]  туалет
die Gepдckaufbewahrung  камера хранения

З а д а н и е

Зайдите на сайт немецкой железной дороги http://www.

bahn.de. По адресу http://reiseauskunft.bahn.de справьтесь, 

как проехать из одного города в другой по категории 

«1 взрослый, 2 класс». Города: Berlin – Mьnchen; 

Hamburg – Rostock; Frankfurt am Main (= a. M.) – Kцln; 

Berlin – Weimar; Mьnchen – Nьrnberg.
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В ПОЕЗДЕ

Если вы купили билет на обычный поезд (а не та-

кой, который идет через всю Европу и где «даже можно 

спать»), то на билете у вас указан только класс вагона, а 

вагон и место вы можете выбрать сами. Для того чтобы 

войти в вагон, нужно найти на двери железный кружок с 

пластмассовой серединкой (вроде стоп-сигнала у маши-

ны) и приложить к нему руку. То же самое делается для 

того, чтобы открыть дверь при выходе, только кружок на-

ходится внутри вагона. Точно так же обходятся с дверями 

в S-Bahn. Если, кроме вас, никто не входит и не выходит, 

непременно приложите руку к кружку, а то дверь попро-

сту не откроется. Придумано это в целях экономии: зачем 

открывать лишние двери.

В вагоне второго класса вы ничего особенного не 

увидите: удобные кресла, прозрачные пластиковые 

двери, делящие вагон на несколько отсеков (просто 

так, для удобства) и ступеньки «на второй этаж» в ре-

гиональном экспрессе. Второй этаж вагона своей ско-

шенной крышей напоминает чердак, но ехать таким об-

разом ничуть не хуже. Скорее всего, в вашем распоря-

жении будет чуть не половина вагона (плюс все вагоны 

вашего класса), но, быть может, придется и спросить 

(или вас спросят):

Entschuldigung, ist dieser Platz frei?   Извините, это место  
свободно?

Entschuldigung, ist hier frei?   Извините, здесь сво-
бодно?
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Если место занято, в ответ звучит:

Nein, (schon) besetzt.  Нет, (уже) занято.

В вагоне первого класса нам сулят удобные кресла с 

большим расстоянием между местами, а также еду и на-

питки:

Охотно верю. Что до меня, то я ездила первым классом 

один раз, и было это по вине железной дороги. «Щедрые 

сиденья» лично меня ни на что не вдохновили, а на вкус-

ные блюда с напитками уже не было денег, так как возвра-

щалась я в Берлин без гроша.

При входе в поезд билет предъявлять не нужно: про-

водник, он же контролер, появится позже. Его (или ее) 

звонкое: «Bitte schцn, Ihre Fahrkarten! – Ihre Fahrkarten, 

«So komfortabel reisen Sie in 

der 1. Klasse: Die groЯzьgigen 

und bequemen Sitze bieten 

Ihnen noch mehr Beinfreiheit 

und besonders viel Platz. Um 

zu arbeiten. Zu entspannen. 

Oder zu genieЯen. Zum 

Beispiel die leckeren Speisen 

und Getrдnke, die Ihnen auf 

Wunsch am Platz serviert 

werden...»

Ездить в первом классе так 
комфортабельно: щедрые 
(sic!) и удобные сиденья пре-
доставляют вам еще больше 
свободы для ног

1
 и особенно 

много места. Чтобы рабо-
тать. Чтобы отдыхать. 
Или чтобы наслаждаться. 
Например, вкусными блюда-
ми и напитками, которые по 
желанию сервируются для 
вас на месте...»

1 «Die Beinfreiheit» – особая статья или, если угодно, пунктик. При том, что 
поезд в среднем идет 2–3 часа и кресла во втором классе вполне удобные, многие 
пассажиры в Германии имеют обыкновение разуваться и класть ноги в носках на 
противоположное пустое сиденье, а то и куда-нибудь еще (например, устраиваться 
таким образом поперек подлокотников). Может быть, кому-то это кажется милым 
и непринужденным; не знаю. Так что, с одной стороны, чистенькие кресла, а с 
другой – вот такие дорожные привычки.
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bitte! – Danke schцn!» (и так двадцать раз подряд) вкупе со 

щелканьем щипчиков-компостера непременно вас разбу-

дят, если вы уже успели задремать.

der Schaffner  проводник

Общаться с ним особенно не придется – просто скажи-

те «bitte schцn» и покажите билет. Хотя иногда проводник, 

проверив все билеты, появляется вновь, на сей раз с теле-

жкой и покрикивает: «Espresso, Capuccino!», и тогда мож-

но купить у него кофе (опять-таки начав с «bitte schцn»). 

А если вы едете очень долго (по немецким меркам, то есть 

часа два или три), то проводник еще раз явится проверять 

билеты у новых пассажиров. Тут можно не беспокоить-

ся – прежних он в принципе помнит.

И вот поезд прибыл... нет, не на конечную, а на пере-

садочную станцию. На какие-нибудь безвестные «Верх-

ние Лески». И тут надо быстро выгружаться из вагона и 

резво мчаться к другому поезду, иногда через подземный 

переход-туннельчик. И когда вы так мчитесь, вы видите, 

что рядом с вами несется целая толпа, то есть большая 

часть пассажиров. Наконец вся эта орава с чемоданами 

занимает места в новом поезде и облегченно вздыхает: 

ведь на пересадку отводится минут пять-десять. Это и на-

зывается: die Umsteigung.

Однажды я ехала из Регенсбурга в Нюрнберг. То есть 

ехала-то я в Берлин, а в Нюрнберге была пересадка. 

И вот поезд из Регенсбурга стал ощутимо опаздывать. 

Народ в вагонах занервничал, а поезд еле-еле тянется 

среди баварских горок и сосняков. Словом, когда при-

были в Нюрнберг, застали вместо нового поезда пустой 

перрон. Некуда пересаживаться! Все в шоке; дружной 

толпой идем не то в администрацию вокзала, не то в 
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пресловутый Reisezentrum. Там все были как-то не в 

курсе нашей драмы – а потом, посовещавшись, пред-

ложили нам выехать в Берлин следующим поездом, где, 
правда, остались места только в первом классе. Допла-

чивать разницу было не нужно, потому что опоздание 

на пересадку произошло – внимание! – по вине желез-

ной дороги. 

Говоря о поездах, нельзя не упомянуть о городской 

электричке, die S-Bahn (сокращение от Stadtbahn город-
ская электричка или Schnellbahn скоростная электрич-
ка). В Берлине она ходит быстрее местного метро (die 

U-Bahn; а метро по сравнению с московским просто спит 

под землей). Но всё же и «Schnellbahn» в полном смысле 

ее не назовешь, скорости самые обычные, внутригород-

ские. У S-Bahn, как у нашего метро, много линий (S 1, 

S 9 и т.п.), которые удобно охватывают весь город. Билет 

на S-Bahn действует в течение определенного времени – 

минимум нескольких часов. Купив билет S-Bahn (или ме-

тро), вы в течение этого времени можете выйти, а потом 

снова войти в S-Bahn и с тем же билетом ехать дальше. 

Но если вы много ездите в течение дня, то удобнее все-

го die Tageskarte – суточный билет. Без билета ездить не 
рекомендуется: штрафы астрономические, ссылки на чу-

жое гражданство не помогут. Билет можно купить либо в 

автомате, либо в кассе при входе, либо в Reisezentrum, 

если вы наткнулись на него первым делом. Контролеры, 

правда, довольно медлительные, и их видно издалека по 

форме и грозному виду – но зачем вам неприятности.

Когда S-Bahn прибывает, звучит объявление, начина-

ющееся названием конечной станции:

Ahrensfelde, bitte einsteigen!   Аренсфельде – пожалуйста,  
на посадку!
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А при отправлении объявляют:

Ahrensfelde, bitte zurьckbleiben!  Аренсфельде – пожалуй-
ста, занять места!  
(= двери закрываются)

В автобусе следующую остановку объявляют так:

Nдchste Haltestelle ist Tiergarten.   Следующая остановка – 
Тиргартен.

А в поезде вы услышите:

Nдchster Halt ist Stralsund.   Следующая стоянка –  
Штральзунд.

В относительно крупных городах поезд делает 

несколько остановок – например, в восточной 

и западной или северной и южной части города. 

Имейте это в виду и заранее рассчитывайте, где 

вам будет удобнее выйти.

Вы можете услышать также:

In wenigen Minuten erreicht unser  Zug Stralsund.

А если какая-то станция – конечная, то пассажиров 

предупреждают:

Dieser Zug endet hier.  Поезд дальше не идет.

И в заключение – разные слова, связанные с железной 

дорогой:

der Fahrgast (die Fahrgдste)  пассажир
die Fahrkarte  билет (на любом транспорте)

!
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das Ticket (die Tickets)  билет
nach (+ название города)  в; до
ьber (+ название города)  через
von ... bis  из ... до
бbfahren  отправляться
бnkommen (мn + D.)  прибывать
die Abfahrt  отправление
die Ankunft  прибытие
die Verspдtung  опоздание
verpassen (+ A).  опаздывать, упускать
йinsteigen   входить (в транспорт), 

садиться
бussteigen  выходить (из транспорта)
das Abteil  купе
der Platz (die Plдtze)  место
die Station  станция
die Schiene (die Schienen)  рельс (рельсы)
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ОТ ВОКЗАЛА ДО ГОСТИНИЦЫ

Такси

Автобус 

Один дорожный миф

Такси

Сойдя с поезда, вы увидите стоянку такси прямо у вок-
зала. Стоят рядком желтенькие машины со скучающими 
шоферами. И если вас не встречают друзья на машине, то 
лучше всего добираться до гостиницы именно на такси. 
Это будет стоить дешевле, чем в крупных городах, а возня 
с чемоданом, ожиданием автобуса и т.п. очень утомляет, 
особенно после перелета из России.

Лексика по теме «Такси» минимальна:

das Taxi [  ´taksi] (die Taxis)  такси
der Taxistand  стоянка такси
der Fahrer  шофер, водитель
die Quittung  квитанция

Садясь в машину, вы, естественно, назовете адрес. 
Например:

Zur WiesenstraЯe, bitte. Wiesen- На Визенштрассе, пожа-
straЯe 11, Hotel „Creativhaus“.  луйста. Визен-штрассе 11, 

гостиница «Креативхаус».

Или еще короче:

Bitte schцn, WiesenstraЯe 11,   Пожалуйста, Визенштрассе 11, 
Hotel „Creativhaus“.  гостиница «Креативхаус».
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Если приглашающая сторона оплачивает вам дорогу, 

то не забудьте попросить у таксиста квитанцию, когда 

будете расплачиваться. Смело говорите: «Bitte schцn, ich 

mцchte die Quittung» – или «Die Quittung, bitte». Квитан-

цию шоферы дают охотно.

Автобус

Автобус в этом разделе упомянут исключительно по 

тематическому принципу, рядом с такси. Автобусная 

остановка в небольших городах действительно находится 

неподалеку от привокзальной стоянки такси. Но это не 

значит, что если вы привезете к автобусу свой чемодан на 

колесиках, то автобус уже будет вас ждать и немедленно 

отправится. У немецких автобусов свои повадки.

Во-первых, автобус ходит по расписанию и появляет-

ся через определенные – иногда довольно продолжитель-

ные – интервалы. Во-вторых, при посадке в автобус, не-

пременно нужно спросить у водителя, доедете ли вы на 

этом автобусе по нужному вам адресу:

Wьrden Sie bitte sagen, ob dieser Скажите, пожалуйста, 
Bus zur WiesenstraЯe fдhrt? идет ли этот автобус до
 Визенштрассе?  
Bitte schцn, fдhrt dieser  Будьте добры, идет ли 
Bus zur WiesenstraЯe?   этот автобус до Визен-

штрассе? 

Заранее выберите любую формулу вопроса, показы-

вайте водителю адрес на бумажке, а в крайнем случае го-

ворите по-английски или изъясняйтесь на пальцах, но в 

любом случае задайте этот вопрос и получите ответ. Пе-

ред тем как отправиться, автобус стоит некоторое вре-
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мя, никакой толпы обычно нет, входите вы всё равно че-

рез переднюю дверь. Ваш вопрос водителя не задержит. 

А вот если вы сядете не на тот автобус, это вас сильно за-

держит.

И тут сразу нужно предупредить, что в Германии очень 

легко куда-нибудь заехать. То есть, понадеявшись на при-

шедший цивильный автобус, заехать в какую-нибудь 

сельскую глушь. Ибо потом на обочине выясняется, что 

это был единственный автобус «туда», а когда будет об-

ратный – неизвестно. И если вы собрались ехать куда-то 

автобусом, то не смущайтесь и выясняйте всё точно.

Но вот вы, стоя в передних дверях, всё выяснили у во-

дителя и поняли, что именно этот автобус вам и нужен. 

Теперь можно купить билет:

Bitte schцn, was kostet eine  Будьте добры, сколько 
Fahrkarte bis WiesenstraЯe? стоит билет до Визен- 
 штрассе?

Или, протягивая деньги:

Bitte schцn, bis WiesenstraЯe.   Пожалуйста, до Визен-
штрассе.

Купив билет, можно спросить:

Wie lange muss man fahren?  Сколько нужно ехать?
Bitte schцn, wo muss ich  Будьте добры, где мне
aussteigen? выходить?

С названиями остановок легко – их не только объяв-

ляют, но и обозначают бегущей строкой на табло в перед-

ней части автобуса.
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Один дорожный миф

О том, как добраться куда-нибудь, если автобуса нет и 

не предвидится. Кто-то скажет: «Конечно, автостопом!» 

Да, все мы наслышаны: «автостопом по Европе» и так да-

лее. Не знаю. Лично я, оказавшись однажды на обочине 

в виду желтых рюгенских полей и зеленых лугов, убеди-

лась, что остановить машину (если это не такси, а их там 

нет) – дело практически нереальное. Можно голосовать, 

махать купюрой и т.п. – мирные граждане на своих ма-

шинах несутся мимо. Ну всё, думаю, останусь тут навеки. 

Но выбираться-то надо! В конце концов я углядела вдали 

бензоколонку и, добравшись туда, сагитировала водителя 

за довольно приличную сумму подвезти меня до железно-

дорожной станции.

Мои друзья, из любознательности заезжавшие в 

какую-нибудь аналогичную глушь в скандинавских стра-

нах, подтверждают, что остановить машину очень трудно. 

Так что если вы собрались исследовать окрестности, то 

лучше сначала как следует изучить расписание, узнать, 

когда будет обратный автобус и т.п. На автостоп надеяться 

не приходится: проверено опытом.
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НОМЕР И КЛЮЧ

Ориентируемся в обстановке

Приводим себя в порядок

Отдыхаем у телевизора

Ориентируемся в обстановке

Транспортные перипетии позади, и вы в гостинице. 

Очень приятно. Прежде всего вы, конечно, увидите стой-

ку администратора (ресепшен). Обобщим лексику, необ-

ходимую вам в разговоре с администратором:

die Rezeption  стойка администратора, ресепшен
[rεtsεp  ´tsjon]

das Zimmer  комната; номер в гостинице
das Einzelzimmer  одноместный номер
das Doppelzimmer  двухместный номер
reservieren  бронировать
bestellen  заказывать
frei haben  быть свободным
die Halbpension  номер с завтраком, полупансион
die Vollpension  номер с питанием, полный пансион
Was kostet...?  Сколько стоит...?
die Ьbernachtung  ночевка
pro Tag  за день (о стоимости)

das Telefon  телефон
der Balkon  балкон
zum Garten  в сад
zum Hof  во двор
zur Meerseite  на море
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das Erdgeschoss  первый/цокольный этаж
(в Австрии и Швейцарии – das ErdgeschoЯ)

der 1. Stock   2-й этаж (о счете этажей 

см. ниже)

im 1. Stock  на втором этаже
das Formular  формуляр
бusfьllen  заполнять
das Restaurant [rεsto  ´raŋ]  ресторан
das Frьhstьck  завтрак
das Schwimmbad  бассейн
die Sauna  сауна
der Fahrstuhl  лифт
der Schlьssel  ключ
vom Zimmer 1  от номера 1 (и т.д.)

nehmen  брать
бbgeben  сдавать
lassen  оставлять
das Zimmermдdchen  горничная
bezahlen  оплачивать
extra bezahlen   оплачивать отдельно (на-

пример,  напитки в баре)

im voraus  заранее, предварительно
бbreisen [  ´apra
esən]  уезжать, отъезжать
die Abreise [  ´apra
esə]  отъезд
der Abreisetag  день отъезда
befreien  освобождать

Вначале вы, естественно, поздороваетесь. Дальней-

шее зависит от того, забронирован для вас номер или вы 

только осведомляетесь о наличии свободных номеров. 

В первом случае вы представитесь и скажете, что для вас 

забронирован номер:
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Guten Tag! Mein Name ist... Ich   Добрый день! Я... (та-
komme aus Russland. кой то).
Man hat fьr mich/ich habe bei   Для меня бронировали/
Ihnen ein Zimmer reserviert/ заказы вали (я брониро-
bestellt.  вал/заказывал) у вас но-

мер.

Во втором случае вы спросите, есть ли свободные но-

мера:

Guten Tag! Bitte schцn, haben Sie   Добрый день! Будьте до-
ein Zimmer frei?  бры, у вас есть свободные 

номера?

Если для вас забронирован номер, администратор по-

смотрит в компьютере, изъявит радость и протянет анкету 

для заполнения.

Если же номер не бронировался, возможны две реак-

ции:

Was fьr ein Zimmer mцchten Sie?   Какой номер вы бы хо-
тели?

Leider nicht. К сожалению, нет.

Но всё-таки лучше бронировать номер по Интернету, 

поскольку у большинства немецких гостиниц есть свой 

сайт.

Обычный порядок в гостиницах – «полупансион», то 

есть номер с завтраком. Это очень удобно. Но не забудьте 

узнать, где находится ресторан и когда бывает завтрак:

Wo befindet sich das Restaurant?  Где находится ресторан?
Wann/um wie viel Uhr haben Sie    Когда/в котором часу
Frьhstьck? у вас завтрак?
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Первый этаж – das Erdgeschoss – цокольный, и 

счет этажей, как во всей Европе, начинается со 

второго. Так что «im ersten Stock» в действитель-

ности означает «на втором этаже», «im zweiten 

Stock» – «на третьем» и так далее. Живя в Герма-

нии, к этому быстро привыкаешь; главное – пом-

нить, что цокольный этаж в общий счет не вхо-

дит.

Сколько стоит такой-то номер, вы уже вполне можете 

спросить сами. Но вот некоторые вопросы при оплате:

Ist alles im voraus zu bezahlen?   Всё оплачивается заранее?
Soll ich alles im Voraus oder bei  Мне нужно всё оплачивать 
der Abreise bezahlen?  заранее или при  отъезде?
Wann/um wie viel Uhr muss ich  Когда/в котором часу мне 
das Zimmer befreien?  нужно освободить номер?

Обычно номер нужно освобождать к 12 часам следую-

щего дня, что очень удобно при отъезде.

Важное слово в гостинице – der Schlьssel ключ. 

Вам придется несколько раз в день его просить, 

сдавать, оставлять («Bitte schцn, ich mцchte den 

Schlьssel vom Zimmer 1», «Bitte schцn, ich mцchte 

den Schlьssel lassen» и т.д.). Запомните, что ключ 

по-немецки – мужского рода, как и по-русски.

!

!
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З а д а н и е

Используя приведенную выше лексику, закажите 

себе номер (любые условия) на неделю, с такого-то по 

такое-то июня этого года. Спросите, на каком этаже 

номер и ресторан, узнайте, когда завтрак, и осведоми-

тесь, когда вам нужно всё оплатить и в котором часу 

освободить номер.

Приводим себя в порядок

Вряд ли имеет смысл осведомляться у администратора, 

есть ли в номере ванная, туалет, телевизор и т.д. Сейчас 

всё это в гостиницах есть. Но сами названия помещений 

и предметов вам пригодятся:

das Badezimmer  ванная комната1

die Badewanne  ванна
die Dusche  душ
das Waschbecken  раковина
der Spiegel  зеркало
der Fernseher  телевизор
der Kьhlschrank  холодильник
die Bar  бар
die Getrдnke  напитки
der Fцn/der Haartrockner  фен
die Klimaanlage  кондиционер
die Lampe  лампа
die Steckdose  розетка
der Schrank  шкаф
der Tisch  стол
der Stuhl  стул

1 В обычных номерах, как правило, совмещенный санузел.
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der Sessel  кресло
der Bьgel  вешалка (плечики)
das Bьgeleisen  утюг1

der Aschenbecher  пепельница
der Mьllkorb  корзина для мусора
das Fenster  окно
die Tьr  дверь
das Tьrschloss  дверной замок

Нас, женщин, в немецких гостиницах особенно раду-

ют всякие полезные мелочи: фен в ванной и всякие пола-

гающиеся туристу мыльца-шильца. О шильцах – вполне 

серьезно: при отъезде обычно обнаруживаешь на полке в 

шкафу игольницу с логотипом гостиницы. (А при отъез-

де – потому что раньше не замечаешь). И уж конечно, и 

женщинам, и мужчинам пригодятся блокнотик и ручка с 

логотипом гостиницы.

Туристов-мужчин, по идее, должен особенно радовать 

мини-бар с напитками. Но: если рядом с баром лежит 

прейскурант, то лучше этих напитков не трогать. Цены 

на них заоблачные, а обнаруживается это обычно опять-

таки при отъезде. Может быть, в каких-то более роскош-

ных номерах цена напитков входит в стоимость номера, 

но там, где живут обычные туристы, за каждую выпитую 

бутылочку (ростом с палец) приходится платить. В таком 

случае разумнее всего использовать бар как холодильник: 

рядом с гостиницей всегда есть какой-нибудь супермар-

кет, где те же напитки стоят гораздо дешевле.

Если в номере есть мини-бар, то вы вряд ли найдете 

там электрический чайник. Предполагается, что турист 

пьет чай – то есть кофе – исключительно в ресторане го-

1 В номере обычно нет. Если нужно погладить вещи (die Sachen b geln), спро-

сите у горничной, где это можно сделать.
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стиницы. С чаем в Германии вообще очень сложные от-

ношения (см. ниже, в уроке 49), и надеяться приходит-

ся только на себя. Понять, что человеку вечером нужно 

спокойно попить чайку, немцы не в состоянии. Так что 

если у вас есть такая привычка – сами запасайтесь всем 

необходимым (кипятильник, чайные пакетики). Только 

имейте в виду, что для местной розетки (соответственно, 

евророзетки) бывает нужен переходник.

И наконец, в номере есть кровать, белье и постельные 

принадлежности:

das Bett  кровать
das Kissen  подушка
die Wдsche  белье
das Bettlaken/das Betttuch  простыня
die Bettdecke/die Decke  одеяло
das Badetuch (die Badetьcher)  полотенце (банное)
das Handtuch (die Handtьcher)  полотенце (небольшое)
rein  чистый
schmutzig [  ´ʃm	tsiç]  грязный
wechseln [  ´vεksəln]  сменить, поменять
brauchen (+ A.)  нуждаться, быть нужным

Полотенца меняют, если вы с утра оставите их на полу 

или сунете в мусорную корзину в ванной. В числе гости-

ничных обычаев следует отметить и то, что горничные 

почему-то любят заново убирать вашу кровать. Вот вы с 

утра уберете кровать и уйдете – а придя вечером, увидите, 

что одеяло сложено совсем по-другому (или, например, 

ваша родная ночная рубашка изъята из кровати и висит 

на крючке для одежды... но это уже слишком). Так бывало 

и у меня, и у моих друзей, хотя убирать кровать нас научи-

ли еще в детстве. В чем дело, не знаю, выяснять никто не 
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пытался. Может быть, имелось в виду, что гость вообще не 

должен убирать кровать, доверив это сложное дело опыт-

ной горничной? Или в гостиницах есть какой-то фирмен-

ный способ складывания одеяла (на мой взгляд, довольно 

неудобный), а все прочие способы ее просто позорят? Те-

ряюсь в догадках.

Если к вам в номер стучат и вы приглашаете чело-

века войти, следует сказать:

– Bitte herein! /Bitte rein! Войдите!
А если вы не готовы открыть дверь, то можно ска-

зать:

– Moment mal! Gleich! Минуту! Сейчас!
В номере вы найдете карточку «Bitte nicht stцren», 

которую можно повесить снаружи на ручке двери, 

если вы не хотите, чтобы вас беспокоили.

З а д а н и е

1.  Пожалуйтесь, что у вас в номере не работает (ist kaputt): 

фен, лампа, кондиционер, телевизор, дверной замок 

(ситуация почти нереальная, но мало ли что). Скажи-

те, что вам нужны утюг и пепельница. Попросите еще 

одну вешалку, подушку и еще одно одеяло.

2.  Опишите номер в гостинице или пансионате, где вы 

недавно побывали. Употребите конструкцию «Da hat 

es ... gegeben», если вы описываете номер устно, или «da 

gab es ...», если вы делаете задание письменно. Исполь-

зуйте также предлоги vor перед, neben около, zwischen 
между с дательным падежом (указание на место).

!
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Отдыхаем у телевизора

Если вы только приехали в Германию и сидите в гости-

нице – срочно включайте телевизор. Смотрите его с утра 

и вечером – точнее, слушайте. Это самый лучший способ 

оживить свои языковые навыки. В смысле содержания 

телевизор особого интереса не представляет, потому что 

фильмы либо известные американские, либо неизвест-

ные немецкие. Иногда показывают ГДР-овские филь-

мы, еще даже нецветные. Много всяких развлекательных 

программ и ток-шоу. Информативнее всего новости, про-

ходящие под рубриками «Heute», «Tagesschau», погода и 

отлично снятые научно-популярные фильмы (тоже часто 

английские или американские). Но ввиду того, что всё на 

немецком языке, на первых порах интересно слушать всё, 

даже рекламу (особенно рекламу, потому что всё гораздо 

смешнее). Если реклама начинает раздражать – значит, 

вы уже обжились в Германии. Итак:

das Fernsehen  телевидение
der Fernseher  телевизор
das Fernbedienungspult/das Pult   пульт дистанционного 

управления/пульт
йinschalten  включать
бusschalten  выключать
ъmschalten  переключать
das Fernsehprogramm  программа телевидения
der TV-Sender  канал, передатчик
der Kanal  канал
das Programm  программа, передача
der Film  фильм
der Spielfilm  художественный фильм
der Dokumentarfilm  документальный фильм
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der Zeichentrickfilm  мультфильм
die Serie, die Seifenoper  сериал, «мыльная опера»
die Show  шоу
das Quiz [kvis]  викторина
die Nachrichten  новости
die Rundschau  обзор
die Tagesschau  обзор событий дня
der Sport  спорт
das Wetter  погода
die Wettervorhersage  прогноз погоды
die Werbung  реклама

Слово Serie в программе означает «сериал». Понятие 

«серия» передается словом der Teil часть.

Каналов на немецком телевидении много, все они 

обозначаются аббревиатурами (например, ARD, ZDF), и 

все в принципе связаны с каким-то регионом (федераль-

ной землей) Германии. Так, на каждом канале будет своя 

подробнейшая сводка погоды – но для Гамбурга, Берли-

на, Саксонии, Баварии и так далее. А нам остается лишь 

делать соответствующие выводы.

З а д а н и е

Зайдите на сайт http://de.yahoo.com, найдите рубрику 

«TV» и почитайте телепрограмму разных немецких кана-

лов.
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А ЕСЛИ НЕ ПЯТИЗВЕЗДОЧНЫЙ ОТЕЛЬ?

Просто и со вкусом 

Дешево и сердито 

Снять квартиру или комнату! 

Просто и со вкусом

Как вы заметили, о самых роскошных отелях здесь 

речи и не шло. Все, кого я знаю – и русские, и американ-

цы, и поляки, – стремятся не к безумной роскоши, а к 

обычному комфорту. Потому лучше всего бронировать 

относительно недорогой номер с завтраком в гостинице. 

Она, скорее всего, будет расположена не в самом центре, 

но вполне в пределах досягаемости (кстати, неплохо за-

ранее посмотреть на карте в Интернете). Конечно, особой 

помпезности там не будет, но чистота и хороший отдых 

гарантированы. Потому, как говорится:

Es lohnt sich.  Это стоит того.

А всякие дополнительные развлечения и излишества 

вы без труда найдете в городе.

Дешево и сердито

Насколько сердито – зависит от конкретного случая, 

но дешево – это точно. Варианты здесь такие:

das Studentenwohnheim  студенческое общежитие
die Jugendherberge  молодежная гостиница
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В таких местах хорошо жить большой веселой компа-

нией, так как в «Herberge» наверняка будут и всякие со-

седи по комнате, и нары, и шум в коридоре. Но что де-

лать – иногда нужно экономить средства. В немецком 

студенческом общежитии я жила во времена ГДР (за год 

до воссоединения Германии) – и сохранила, в общем, 

положительные воспоминания. А через десять лет после 

объединения довелось жить в одном бывшем рабочем об-

щежитии, которое превратилось в симпатичную гостини-

цу (с гостиничными же ценами) – несмотря на то, что по 

коридору ходили в основном те же рабочие.

Снять квартиру или комнату

Если вы собираетесь жить в Германии достаточно долгое 

время и у вас есть средства, то имеет смысл снять квартиру 

или комнату. Найти их можно по объявлениям в Интерне-

те. В университетах часто можно видеть и объявления о том, 

что студент/студентка ищет компаньона/компаньонку для 

того, чтобы на паях снять квартиру (каждому по комнате – 

дешевле обойдется). Вот основная лексика:

eine Wohnung mieten  снять квартиру
die Einzimmerwohnung  однокомнатная квартира
die Zweizimmerwohnung  двухкомнатная квартира
die Dreizimmerwohnung  трехкомнатная квартира
ein Zimmer mie Hen снять комнату

die Anzeige  объявление
der Vermieter/die Vermieterin   тот/та, кто сдает квар-

тиру
der Wirt/die Wirtin  хозяин/хозяйка
der Mietherr   хозяин (по отношеню 

к жильцу)
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der Mieter/die Mieterin   жилец, квартирант/жили-
ца,  квартирантка

die Miete  квартплата
hoch  высокий
niedrig [  ´n�triç]  низкий
Wie hoch ist die Miete?  Какова плата за квартиру/ 
 комнату?
pro Monat  в месяц
monatlich  ежемесячно
fьr 3 Monate  на три месяца
kalt без надбавки за отопление
warm с надбавкой за отопление
der Nachbar/die Nachbarin  сосед/соседка
laut  шумный
(zu) laut sein  быть (слишком) шумным
ruhig  тихий
nett  приятный, симпатичный

Слово der Nachbar произносится с ударением на 

первом слоге и склоняется по слабому склонению 

(см. ч. II, урок 17).

При описании квартиры и ее местоположения вам мо-

гут понадобиться следующие слова:

liegen  располагаться
sich befinden  находиться
gemьtlich  уютный
bequem  удобный/удобно
ruhig  тихий/тихо
preiswert  по сходной цене

!
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В Германии жильцы одного дома (а не только сосе-

ди по лестничной клетке) здороваются при встрече 

в подъезде или на лестнице.

Немного о квартирных удобствах:

der Strom/die Elektrizitдt  ток/электричество
der Elektroherd/der Gasherd   электрическая/газовая 

плита1

kaltes/warmes Wasser  холодная/горячая вода
die Zentralheizung   центральное отопление
das Gas  газ

В некоторых крупных домах ГДР-овской построй-

ки (например, в восточной части Берлина) бывает еще 

мусоропровод – der Mьllschlucker (от der Mьll мусор + 

schlucken глотать). Для нас это не диво, но немцы из За-

падной Германии (да и вообще из небольших городов) 

могут сказать, что у них ничего подобного нет. Люди, ко-

торые живут в небольших домах, выносят мусор из ведра 

(der Mьlleimer) в пакетах в уличные контейнеры или му-

сорные баки (der Mьllсontainer; мн.ч. die Mьllcontainer). 

Это нехитрое действие связано сейчас с особым словом – 

«die Mьlltrennung», «разделение мусора». То есть пищевые 

отходы полагается бросать в один контейнер, жестяные 

банки – в другой и т.д. Некоторых эта процедура чрезвы-

чайно радует, а некоторые ею тяготятся и бросают всё вме-

1 В Германии, как правило, электрические плиты. Электроэнергия дорогая, а 

на плите всё готовится довольно медленно, и поэтому для того чтобы каждый раз 

не включать плиту, многие пользуются электрическими чайниками и яйцеварка-

ми. Кофе варят в большой кофеварке (die Kaffeemaschine).

!
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сте, как попало. Разные партии могут складываться даже 

в одной семье – например, жена за «Mьlltrennung», а мужу 

дела нет. Бывает даже наоборот: муж старательно раскла-

дывает всё по разным пакетам, а жена норовит выбросить 

всё вместе. Быть может, я и не касалась бы темы мусора, 

если бы не ее популярность в учебниках немецкого языка 

для иностранцев. Экология!

З а д а н и е

1.  Скажите, что вы хотите снять комнату на два месяца, 

и спросите, сколько это будет стоить и сколько у вас 

будет соседей по квартире.
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КАК НАЙТИ И КАК ПРОЙТИ?

Наконец вы где-то устроились, избавились от чемода-

на и спокойно гуляете по городу. Как с ориентироваться?

Во всяком городе есть центр:

das Stadtzentrum центр города
das Zentrum  центр
die Stadtmitte  центр города

Центр города – его историческая часть. И если вы хо-

тите увидеть местные достопримечательности, осведом-

ляйтесь о том, как вам попасть в центр:

Bitte schцn/Verzeihung, wie   Будьте добры/Простите 
komme ich zur Stadtmitte? как  мне попасть в центр?
Wьrden Sie bitte sagen, wie  Скажите, пожалуйста,   
ich zur Stadtmitte komme? как  мне попасть вцентр?

В городах можно:

mit dem Bus fahren  ехать на автобусе
mit der StraЯenbahn fahren  ехать на трамвае
zu FuЯ gehen  идти пешком

Сейчас вместо zu FuЯ gehen часто говорят laufen 

(букв. бежать). Например: Warten wir auf den Bus 

oder laufen wir? Подождем автобуса или пойдем 
пешком?

!
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В больших городах можно ехать на электричке или на 

метро:

mit der S-Bahn fahren  ехать на электричке
mit der U-Bahn fahren  ехать на метро

Можно комбинировать разные виды транспорта:

ъmsteigen пересаживаться, делать пересадку

В небольших старинных городах хорошо ориенти-

роваться по церквам. Готические шпили или барочные 

колокольни и ныне обозначают историческую часть го-

рода, а когда-то высокие шпили и колокольный звон 

помогали путникам или мореходам найти дорогу в го-

род.

die Kirche  церковь
der Dom  собор
der Turm  башня; колокольня

В исторической части города располагается и ратуша, 

а стоять ей полагается на площади:

das Rathaus  ратуша
der Platz (die Plдtze)  площадь

И всё это у вас обозначено на карте города (auf dem 

Stadtplan). Но иногда мы можем самостоятельно разо-

браться, где мы находимся, а иногда приходится обра-

щаться к прохожим:

Wьrden Sie bitte sagen, wo sich  Скажите, пожалуйста,
der Dom/das Rathaus/die Uni- где на ходится собор/
versitдt befindet? ратуша/универ ситет?
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Употребляя эту конструкцию, не забывайте, что 

порядок слов здесь обратный и что sich должно 

стоять перед существительным.

Здесь не обойтись без основных понятий ориентации. 

Ведь прохожий вряд ли просто махнет рукой – скорее 

всего, он скажет: «Сначала налево, потом прямо» и т.п. 

Итак:

geradeaus [gə  ´r�də’  ´a
os]1  прямо
nach links  налево
nach rechts  направо
nach oben  наверх
nach unten  вниз
auf der linken/rechten Seite  на левой/правой стороне
zuerst  сначала
dann  потом
immer  всё время
zwei Hдuser/StraЯen/  через два дома/
Stationen weiter улицы/станции
um die Ecke  за угол, за углом
ьber die Brьcke  через мост
бbbiegen [apb�gən]  свернуть
ьberquйren  переходить, пересекать
wйitergehen  идти дальше
ohne abzubiegen  не сворачивая
zurьckgehen  вернуться, пройти назад
die StraЯenkreuzung/ перекресток
die Kreuzung 

1 Слово geradeaus произносится с двумя ударениями и твердым приступом, 

как если бы оно состояло из двух слов: gerade (при быстром темпе почти [gr�də]) 

+ aus.

!
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der Ьberweg  пешеходный переход
die Unterfьhrung/der Tunnel  подземный переход
die Ampel (< die Verkehrsampel)  светофор

Но вот, к примеру вам всё сказали, а вы поняли с пя-

того на десятое. Тогда вы для верности можете попросить, 

протягивая карту:

Wьrden Sie bitte auf dem Plan Покажите, пожалуйста,
zeigen! на карте!

Сколько раз сама так делала в разных городах – а по-

том мне моя немецкая хозяйка говорит: «Vorsicht! Im 

Fernsehen hat man gesagt, dass es solche Leute gibt, die mit 

dem Stadtplan die Aufmerksamkeit ablenken und dann die 

Taschen rauben!» – осторожно, мол! Есть, дескать, такие 

люди, которые отвлекают внимание картой, а потом вы-

рывают сумки! Мне оставалось только признаться, что 

показать улицу на плане я тоже иногда прошу – вот толь-

ко сумок не похищаю.

Места, о которых чаще всего приходится спрашивать:

der Bahnhof  вокзал
die Stadtmitte  центр города
die Universitдt  университет
das Hotel (название)  гостиница (название)

die Post  почта
die Bank  банк
das Internetcafй/Internet-Cafe  интернет-кафе
die Bushaltestelle  остановка автобуса
die S-Bahn-Station  станция электрички
die U-Bahn-Station  станция метро
die Toilette [tua  ´lεtə]  туалет
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З а д а н и е

1.  Опишите путь от своего дома до института (школы, 

места работы).

2. Объясните, как пройти или проехать от вашего дома: а) 

до ближайшего супермаркета; б) до метро; в) до центра 

города.

3.  Спросите, как найти места, указанные в списке выше. 

Используйте при этом разные формулы:

 а) Bitte schцn, wie komme ich zu (+ D.)?

 б) Wьrden Sie bitte sagen, wie ich zu (+ D.) komme?

 в)  Wьrden Sie bitte sagen, wo es in der Nдhe ein(e) ... 

gibt?
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С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ КОШЕЛЬКА

В 1998 году в Германии был провозглашен переход на 

новую европейскую валюту – евро. Конечно, жаль было 

старых традиционных марок и пфеннигов, да и цены при 

переходе заколебались, и отнюдь не в сторону сниже-

ния – но ничего не поделаешь, так уж решили. И вот что 

получилось:

frьher  раньше
die Mark (die Markstьcke)   марка (марки; об отдельных  

монетах)
der Pfennig [  ´pfεniç]   пфенниг (пфенниги; об от-

дельных монетах)
(die Pfennige [-igə]) 

heute  сегодня
der/das Euro [  ´ɔøro]  евро (евро; об отдельных
(die Euros) = € монетах)
der Cent [tsεnt] (die Cents)   цент (центы; об отдельных  

монетах)

Сейчас все цены в Германии указываются исключи-

тельно в евро, а тогда, в 1998–1999 гг., соотношение было 

таким: примерно две марки = один евро.

А теперь о нынешних ценах и ценниках. Вы заметили, 

что при множественном числе любых денежных единиц 

настойчиво повторяется: «об отдельных монетах». Дело 

в том, что при указании цены название любой денежной 

единицы употребляется в единственном числе:
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€ 3,00 = drei Euro
€ 10,20 = zehn Euro zwanzig

€ 49,90 = neunundvierzig Euro neunzig

Так же было и с марками (например, DM 10,20 = zehn 

Mark zwanzig), так сейчас и с рублями, и с долларами. При 

этом указывается только название большей единицы:

i 5,90 = fьnf Euro neunzig

Это правило действует для всех мер (длины, веса 

и т.д.), о чем уже говорилось ранее. Ср.: drei Euro 

vierzig три евро сорок центов – drei Meter vierzig 
три метра сорок сантиметров.

Теперь вы и сами можете ответить на вопрос:

Was kostet das?  Сколько это стоит?
Das kostet zwei Euro neunzig.   Это стоит два евро девя-

носто центов.

При обозначении цен в быту, а не в магазине важны 

бывают некоторые... не то чтобы уточнения, а скорее, 

округления:

etwa  около, примерно
ungefдhr  примерно
circa [  ´tsirka] около
rund  около
ьber  свыше, более чем

А сколько же это будет всего? – спросим мы в магазине.

!
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Was macht das zusammen?  Сколько это будет всего?
Das macht...  Это будет...

– например, i 35,50 = fьnfunddreiЯig Euro fьnfzig.

А теперь – о «внешнем виде» денег:

der Geldschein  купюра, банкнота
die Mьnze  монета
das Kleingeld/das Wechselgeld  мелочь
der Rest/das Wechselgeld  сдача

И в заключение – о том, что можно делать с деньгами:

das Geld...  деньги
wechseln [  ´vεksəln]   менять, разменять (крупную  

 купюру); менять, обменивать  

(валюту)

ъmtauschen  менять, обменивать (напри 

 мер: Euro zu Dollar)

бusgeben  тратить
leihen  занимать; одалживать
sparen  экономить

Если вы намерены пользоваться в Германии кредит-

ной картой, то вот еще пара слов:

der Bankautomat  банкомат
die Kreditkarte  кредитная карта

А вот менять валюту в Германии довольно накладно: 

большие проценты (для немцев не слишком, для нас – 

безусловно). Лучше купить евро в России – сейчас в Гер-

манию можно ввозить крупные суммы без таможенной 

декларации. Но на всякий случай:
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der Wechselkurs [  ´vεksəlk	rs]  обменный курс
die Zinsrate  процентная ставка

И если вы всё-таки решите обменять в Германии рубли 

(или доллары) на евро, сначала спросите:

Bitte schцn, wie hoch ist die Zinsrate?  

Будьте добры, а каков процент?

З а д а н и е

Прочтите следующие примеры:

1. Das Buch kostet € 12, 90. 2. Die Fahrkarte kostet € 38. 

3. Die Schuhe kosten € 49,90. 4. Was kostet das Ticket? – 

€ 20. 5. Ich habe nur € 100. 6. Das macht zusammen € 17,50. 

7. Kannst du mir bitte 5 Euro leihen?
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МАГАЗИНЫ И МАГАЗИНЧИКИ

Немецкие магазины в целом подразделяются по вели-

чине и назначению:

der Supermarkt  супермаркет
das Kaufhaus  универмаг
das Geschдft  магазин
der Laden  небольшой магазин, магазинчик, лавочка

Все непродовольственные магазины входят в кате-

горию «das Geschдft». Крупный универмаг называется 

«das Kaufhaus», многие универмаги имеют собственные 

имена (например, «Karstadt»), но всё равно по сути это 

«Geschдfte». А вот «der Laden» (мн.ч. die Lдden) – это ма-

ленький магазинчик, лавочка. Например:

der Gemьseladen  овощная лавочка
der Tabakladen  табачный магазинчик

Скажем, в Берлине возле дома, где я жила, магазины 

группировались следующим образом:

Es gab einen Supermarkt, eine   Там был супермаркет,
Bдckerei, einige Geschдfte und пекарня,  несколько
einen Gemьseladen.  магазинов и овощная ла-

вочка.

Пекарня (die Bдckerei [bεkə  ´ra
e] — очень важное дей-

ствующее лицо немецкого быта. По смыслу, конечно, бу-

лочная, но вся суть в том, что все булки выпекаются рано 



Урок 47 

376

утром и их можно купить свежими, прямо к завтраку (как 

и разные пирожные). Есть и кондитерская:

die Konditorei [kondito  ´ra
e]  кондитерская

Там сплошные торты и пирожные, одни соблазны. Но 

подумайте, захотите ли вы взять кусочек торта с собой или 

съесть его на месте с чашечкой кофе (в кондитерских как 

правило есть отсек вроде кафе). Обычно покупателя спра-

шивают:

Zum Mitnehmen oder zum  Возьмете с собой или будете 
Hieressen?  есть здесь? (Буквально: «Для  

того чтобы взять с собой, 
или для того чтобы съесть 
здесь?»)

А вы уж сами решите, как ответить:

Zum Mitnehmen, bitte.  С собой, пожалуйста.
Zum Hieressen, bitte./  Здесь, пожалуйста. / 
Ich mцchte das hier essen. Я хотел(-а) бы съесть  это  
 здесь.

Если же «с собой», то кусочек торта положат на кар-

тонку и завернут в пакетик. Вообще же пакет, пакетик – 

полезное и бесплатное дополнение. Его вам предлагают 

или вы спрашиваете его при покупке:

die Tьte  пакет, пакетик, кулек
Mцchten Sie eine Tьte?  Вам нужен пакетик?
Und eine Tьte, bitte.  И пакетик, пожалуйста.

Но это потом, а пока – давайте войдем в магазин. Если, 

конечно, магазин открыт:
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GEЦFFNET  ОТКРЫТО

GESCHLOSSEN  ЗАКРЫТО

ЦFFNUNGSZEITEN: ...  ВРЕМЯ РАБОТЫ: ...1

Das Geschдft ist geцffnet/  Магазин открыт.
hat geцffnet.

Das Geschдft ist geschlossen/  Магазин закрыт.
hat geschlossen.

Wann haben die Geschдfte   Когда магазины закрыты?
geschlossen?

При входе в небольшой магазин непременно нужно 

здороваться. А если вы вдруг замечтаетесь, то первым по-

здоровается продавщица или продавец, несущий вахту в 

дебрях товаров: «Gut’n Ta-ag!» Если вы входите в супер-

маркет, на входе здороваться вам не с кем, и потому по-

здороваетесь вы только с кассиром на кассе. Если же вы 

вошли в крупный универмаг, то здороваться опять-таки 

будете не сразу, а при входе в разные отделы.

Как только вы поздороваетесь, продавец/продавщица 

сразу же проявит заботу:

Bitte schцn, was wьnschen Sie?   Пожалуйста, что вы же-
лаете?

Kann ich Ihnen helfen?  Я могу вам помочь?

Конечно, если вы ищете какую-то конкретную вещь, 

вы об этом скажете:

Ja, ich wьrde gern ... sehen.  Да, я бы посмотрел(-а) ...
Ja, ich suche nach ... (+ D.)  Да, я ищу ...

1 Многие магазины в Германии закрываются в субботу после обеда и откры-

ваются только в понедельник. 



Урок 47 

378

Но большинство из нас, бродя по магазинам, не отлича-

ется такой целеустремленностью. Может быть, я и ищу хо-

рошие кожаные туфли – а может быть, и подумаю, прежде 

чем их покупать. Кроме того, если вы адресуетесь в своих 

поисках к продавцу, то он будет просто обязан активно вам 

содействовать, предлагать разные варианты и т.п.

Таким образом, в первый момент нам с продавцом го-

ворить не о чем, и нужно его заботу вежливо отклонить. 

На это есть универсальная фраза:

Danke schцn, ich mцchte mich  Спасибо, я хочу осмо-
ъmsehen. треться.
 

Действует безотказно, продавец отступает в глубь ма-

газинчика и оставляет вас в покое. И только один раз был 

неожиданный эффект. Покупатель (я) и продавец (рас-

торопный здоровяк средних лет):

– Guten Tag!

– Guten Tag, was mцchten Sie?

– Danke schцn, ich mцchte mich umsehen...

Но продавец на этом не сдался! Правда, он тоже отсту-

пил в глубь магазина, но сделал широкий приглашающий 

жест и вскричал:

– Ja, ja! Schauen Sie sich bitte um! Да-да! Оглядывайтесь!

Но есть один вопрос, который имеет смысл задать про-

давцу сразу, если у вас при себе есть кредитная карта:

Akzeptieren Sie Kreditkarten?  Вы принимаете кредитные   
карты?

Kann ich mit der Kreditkarte    Могу ли я оплатить кре-
bezahlen? дитной картой?
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Дальнейшее ясно: вы бродите по магазину, всё рас-

сматриваете или что-нибудь ищете. А в возникшей паузе 

обобщим нужную лексику:

der Kunde (die Kunden)  покупатель, клиент
der Verkдufer/die Verkдuferin  продавец/продавщица
der Kassierer/die Kassiererin  кассир (м.р.)/кассир (ж.р.),  
 кассирша
kaufen  покупать
verkaufen  продавать
йinkaufen   ходить за покупками, ходить 

в  магазин, ходить по магази-
нам

das Schaufenster  витрина
sich ъmsehen  осматриваться
der Preis (die Preise)  цена (цены)
gьnstig  выгодный, сходный (о цене)

бnprobieren  примерять
bezahlen  оплачивать
die Kasse  касса
der Kassenzettel  чек (кассовый)
der Schlussverkauf  сезонная распродажа

«Einkaufen» – очень емкое слово. Оно означает и «хо-

дить за покупками», «идти в магазин» – и «ходить по ма-

газинам», «заниматься шоппингом» (впрочем, сейчас вы 

вполне можете встретить обозначение «Shopping» – вот 

только род его пока нигде не указывается). О наличии се-

зонной распродажи вы догадаетесь по ярким ценникам, 

где старые цены перечеркнуты и указаны заманчивые но-

вые. В немецких магазинах товары – например, обувь, по-

лотенца, недорогую посуду – часто принято выставлять в 

лотках прямо на улицу, чтобы заинтересовать прохожих.
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Описывать всё, что вам может встретиться в магазинах, 

здесь нет смысла. А вдруг вам нужен садовый секатор (от-

личная вещь) или, наоборот, серебряный портсигар (а вот 

драгоценные металлы и ювелирные изделия в Германии 

очень дороги, не рекомендую). Если вам нужна какая-то 

конкретная вещь, которую вы ищете в подарок или для 

себя – заранее справьтесь в словаре (хотя бы в словарях 

«Яндекса»), и выучите это слово. Если же вы просто бро-

дите по магазинам, то вопросы о вещах сводятся к мини-

муму:

Bitte schцn, wo kann ich das  Будьте добры, где я могу
an probieren? это примерить?
Bitte schцn, haben Sie andere  Будьте добры, у вас есть
GrцЯen? другие размеры?

Если продавщица спросит: «Welche GrцЯe brauchen 

Sie/haben Sie?», то вам вовсе не обязательно вдаваться в 

сравнение русской и немецкой системы размеров, а мож-

но просто сказать с милой улыбкой:

Etwas grцЯer/etwas kleiner,   Немного больше/меньше,
als dies. чем  это.
Eine Nummer grцЯer/kleiner.  На размер больше/меньше.

Ну и конечно, можно пожаловаться:

Das ist (zu) breit.  Это (слишком) широко.
Das ist (zu) eng.  Это (слишком) узко.
Das ist (zu) lang.  Это (слишком) длинно.
Das ist (zu) kurz.  Это (слишком) коротко.

Что касается одежды и обуви, некоторые слова нужно 

знать, потому что они часто встречаются в быту. Итак:
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die Kleidung  одежда
die Jacke  куртка
die Hose  брюки
der Rock  юбка
die Jeans  джинсы
das Hemd  рубашка
die Bluse  блузка
das T-Shirt [  ´t� ʃørt]  футболка
die Shorts  шорты
der Pullover  свитер, пуловер
das Kleid  платье
der Mantel  пальто
der Anzug  костюм
der Schlafanzug  пижама
der Gьrtel  пояс
der Hut  шляпа
die Mьtze  шапка
der Schal  шарф
das Tuch  платок
der Handschuh (die Handschuhe)  перчатка (перчатки)
die Krawatte  галстук
die Strumpfhose  колготки
die Socke (die Socken)  носок (носки)
der Bьstenhalter  бюстгальтер
der Slips  трусы
der Badeanzug  купальник
die Schwimmhose  плавки
die Wolle  шерсть
wollen(-er, -es, -e)  шерстяной
die Baumwolle; aus Baumwolle  хлопок; из хлопка
die Seide  шелк
seiden(-er, -es, -e)  шелковый
der Leinen  лен
leinen(-er, -es, -e)  льняной
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Die Hose (как и die Strumphose, die Schwimmhose) – 
единственное число: одна пара брюк. Множе-

ственное число (die Hosen, die Strumpfhosen, die 

Schwimmhosen) употребляется тогда, когда нужно 

обозначить несколько пар.

die Schuhwaren   обувь (букв.: «обувные из-
делия/товары»)

der Schuh (die Schuhe)   ботинок (ботинки); туфля 
(туфли)

die Lederschuhe  кожаные ботинки/туфли
das Leder; aus Leder  кожа (материал); из кожи
die Turnschuhe  кроссовки
die Tennisschuhe  теннисные туфли
der Stiefel (die Stiefel)  сапог (сапоги)
die Hausschuhe/die Pantoffeln  тапочки, шлепанцы

Die Schuhe обозначает и мужскую, и женскую об-

увь: это и ботинки, и туфли.

В связи с выбором одежды и обуви полезно запомнить 

два глагола:

passen  подходить
gefallen  нравиться

Diese Jacke passt mir/passt   Эта куртка мне подходит/
mir  nicht. не подходит.
Diese Jacke gefдllt mir gut/  Эта куртка мне нравится/
gefдllt mir nicht. не  нравится.

!

!
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Глагол gefallen нравиться употребляется с местои-

мением в дательном падеже, как и в русском язы-

ке. Однако в немецком языке, в отличие от рус-

ского, к глаголу «нравиться» при положительной 

оценке нужно добавлять наречие:

Der Pullover gefдllt mir gut.  Этот свитер мне 
 нравится.
Diese Hose gefдllt mir besser.  Эти брюки мне боль-
 ше нравятся.
Diese Schuhe gefallen mit  Эти ботинки/туфли
am  besten.   нравятся мне больше 

всего.

З а д а н и е

1.  Вспомним цветообозначения! Рассмотрите свою 

одежду и обувь и опишите ее по модели: «Die Jacke ist 

blau/Das ist meine alte/neue blaue Jacke». Скажите, ка-

кие предметы вашего гардероба нравятся вам больше 

всего. Подумайте, что бы вы еще хотели купить (по 

модели: „ich mцchte eine gelbe Bluse kaufen“). Если вы 

забыли какие-то цветообозначения – см. урок 18.

2.  Выберите из списка одежды и обуви предметы, кото-

рые вы хотели бы купить, и скажите об этом (по моде-

ли: «ich mцchte + существительное с неопределенным 

артиклем»). Кстати, если вам ничего из этих вещей не 

нужно и вы хотите одну-единственную шубу, то список 

можно дополнить: der Pelzmantel шуба, die Pelzjacke ко-
роткая шубка, меховой жакет.

!
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Урок 48    Lektion 48

КНИЖНЫЙ МАГАЗИН 
И ЖУРНАЛЬНЫЙ ПРИЛАВОК

Книжный магазин – самостоятельная область мага-

зинного ландшафта. Он даже называется особым словом:

die Buchhandlung [  ´b	xhantl	ŋ] книжный магазин

В больших книжных магазинах никто из продавцов к 

вам не подбегает и ничего не предлагает. Вы можете спо-

койно бродить по залам и этажам, брать книги с полок и 

даже читать. Но, конечно, если вы обратитесь к продавцу, 

то всё будет точно так же, как в любом магазине. Только 

если вы ищете какую-то книгу, то нужно правильно выго-

варивать фамилию автора и название произведения, ина-

че вас могут не понять. Например:

das Nibelungenlied [  ´n�bəl	ŋənl�t]  «Песнь о Нибелунгах»
die Gebrьder Grimm  братья Гримм
Johann Wolfgang Goethe   Иоганн Вольфганг Гёте
[  ´jo:han  ´wɔlfgaŋ  ´gø:tə]

Friedrich Hцlderlin  Фридрих Гёльдерлин
[  ´fr�triç  ´h�ldɐlin] 

Heinrich Heine [  ´ha
enriç  ´ha
enə]  Генрих Гейне
Rainer Maria Rilke  Райнер Мария Рильке
[  ´ra
enɐ ma  ´ria  ´rilkə] 

Если вам нужна какая-то конкретная книга, лучше за-

ранее найти ее в Интернете и разучить, как произносится 

имя автора и название – или даже распечатать страницу.
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Обобщим необходимую «книжную» лексику:

das Buch [b�x] (die Bьcher)  книга (книги)
die Ausgabe  издание (как том, книга)
die Auflage; die 1. Auflage  издание (как порядковый но 
 мер); первое издание (и т.д.)

der Band (die Bдnde)  том (тома)
in 2 Bдnden  в двух томах
die Seite (die Seiten)  страница (страницы)
der Umschlag [  ´	mʃl�k]  обложка
bestellen  заказывать
das Regal [rə  ´g�l]  полка
die Abteilung [  ´apta
el	ŋ]  отдел

А теперь немного о разных жанрах и авторах:

der Roman  роман
die Erzдhlung  повесть, рассказ
die Novelle  новелла
das Gedicht (die Gedichte)   стихотворение; тж. поэма 

(стихотворения; поэмы)
das Drama (die Dramen)  драма (драмы)
der Kriminalroman/der Krimi  детектив
(die Kriminalromane/die Krimis)  (детективы)
der Autor [  ´a
otoɐ]/der Verfasser  автор
der Schriftsteller [  ´ʃrif�tεlɐ]  писатель
der Dichter  поэт
der Dramaturg  драматург

А потом (но, возможно, и сразу) ваше внимание при-

влекут всяческие открытки и пестрые канцелярские то-

вары:



Урок 48 

386

die Ansichtskarte  открытка
der Briefumschlag  конверт
der Kalender [ka  ´ləndɐ]  календарь
das Lesezeichen  закладка
das Notizbuch [no  ´titsp�x]  блокнот, записная книжка
das Heft  тетрадь
der Kugelschreiber  шариковая ручка
der Bleistift  карандаш
das Lineal [linə  ´�l]  линейка
die Federmappe  пенал
der Radiergummi  ластик
der Magnet  магнит
der Aufkleber  наклейка
das Papier  бумага

В каждом книжном магазине есть отдел «Regionales» 

или «Regionalgeschichte». Там находятся книги и букле-

ты по истории края, в котором вы находитесь. И тут надо 

иметь в виду, что на побережье Балтийского моря вы вряд 

ли найдете столько книг о Баварии, как в Мюнхене, и на-

оборот – на юге у вас будет гораздо меньше шансов узнать 

о Северной Германии. Но если вас интересует какая-то 

конкретная книга или какое-то историческое лицо «с 

другого конца страны», вы можете обратиться к продавцу 

и заказать нужную книгу. Ее доставят в магазин через не-

сколько дней.

В книжных магазинах часто есть отделы компакт-

дисков и фильмов:

die CD (die CDs) [tse:   ´de:]1  компакт-диск
die DVD (die DVDs) [de:ve:  ´de:]  DVD
der Film (die Filme)  фильм (фильмы)

1 Звук [e:] произносится ближе к русскому «и».
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И наконец, журнальный отдел (только не в солидном 

книжном магазине, а скорее, где-нибудь на вокзале или в 

лавочке с напитками и леденцами) или газетный киоск:

der Verkaufsstand   прилавок, лоток, торго-
вая  точка

der Kiosk [  ´kiosk]  киоск
die Zeitung (die Zeitungen)  газета (газеты)
die Zeitschrift (die Zeitschriften)  журнал (журналы)

Тоненькие журналы, сборники кроссвордов и 

т.п. в просторечии тоже часто называются «die 

Zeitung».
!
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ПОРА ПЕРЕКУСИТЬ!

Для кого-то еда – целая поэма, а кому-то всё равно, 

где перекусить, лишь бы подкрепиться. Поесть в Герма-

нии любят, и уж что-что, а заведение и еду на свой вкус 

вы найдете. Можно посетить фешенебельный француз-

ский или итальянский ресторан, выдержанный в бело-

золотых тонах, можно сесть в небольшом уютном кафе 

или забежать в пиццерию – а можно, конечно, и в Гам-

бурге найти место, где кормят гамбургерами... Но это уж 

по обстоятельствам, а пока – о разновидностях рестора-

нов и кафе:

das Restaurant [rεsto  ´raŋ]  ресторан
das Cafй  кафе
die Gaststдtte  общее обозначение небольшого  
 ресторана, кафе
das Lokal   общее обозначение ресторана/ 

кафе
die Mensa  студенческая столовая (при  
 университете)
die Kantine   рабочая столовая (на пред-

приятии)
der Imbiss; die Imbissstube  закусочная
die Bar  бар
das Wirtshaus  пивная, бар
der Gasthof/das Gasthaus   небольшая гостиница с ресто-

раном  или кафе
die Kneipe  кабачок, пивная, бар
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Основные обозначения здесь – die Gaststдtte или das 

Lokal. Причем если мы всё-таки ищем ресторанчик или 

кафе, то лучше говорить «eine Gaststдtte», а если мы хо-

тим обозначить, что кто-то ходит по ресторанам, то лучше 

сказать: «ein Lokal» (например, «Sie sitzen in einem Lokal»). 

Есть еще загадочное слово «die Kneipe» – загадочное по-

тому, что я так и не смогла выяснить его окраски. Одни 

употребляют это слово с легким осуждением: «Jeden Abend 

sitzt er in der Kneipe», другие заверяют, что это вовсе не 

«кабак», а просто ресторан или пивная (причем эти «дру-

гие» вовсе не алкоголики). Словом, в деталях не знаю, но 

в целом явно что-то менее пафосное, чем «das Restaurant». 

Множество анекдотов тоже начинается словами: «In der 

Kneipe...»

Основные приемы пищи у немцев распределяются так 

же, как и у нас (никаких специальных «обедов, переходя-

щих в ужин»).

das Frьhstьck  завтрак
frьhstьcken  завтракать
das Mittagessen  обед
zu Mittag essen  обедать
das Abendessen  ужин
zu Abend essen  ужинать

Немецкая кулинарная аксиома: еды должно быть мно-

го. В ресторанных меню вес блюд в граммах не указы-

вается, но при любом заказе вам принесут здоровенную 

тарелку, на которой всего будет в избытке. Над такой та-

релкой можно сидеть целый вечер, приятно беседуя с дру-

зьями. Недаром в отношении еды нередко употребляется 

слово herzhaft душевный, от души. Так что если вы прого-

лодались и решили заказать сразу и суп, и второе, то не 
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торопитесь сразу заказывать десерт. Может быть, потом 

вы передумаете и захотите выпить кофе совсем в другом 

месте, часов через пять.

И вот вы вошли в ресторан или кафе, заняли удоб-

ный столик (если, конечно, на нем не стоит табличка 

«RESERVIERT» стол заказан) в зале для некурящих или 

для курящих (fьr Nichtraucher/fьr Raucher)1 и устремили 

свой взор вдаль в ожидании официанта и меню.

der Kellner/die Kellnerin  официант/официантка
Herr Ober!  официант! (обращение 

 к официанту)2

die Speisekarte  меню

Официант или официантка не замедлит появиться, и 

вот меню перед вами. Но сразу следует оговориться, что 

всего многообразия блюд и напитков предусмотреть не-

возможно. Ниже мы рассмотрим только основные виды и 

категории блюд и напитков. Это позволит вам в принципе 

ориентироваться в меню, то есть отличать закуску от де-

серта, мясо от птицы и, допустим, говядину от свинины и 

сельдь от палтуса. Но более детальная ориентация в меню 

возможна исключительно на месте – при том, что в лю-

бом таком выборе есть элемент сюрприза . Однако незна-

ние всех тонкостей не должно вас смущать. Во-первых, в 

итальянских, французских и т.п. ресторанах в Германии 

есть множество экзотических названий, которых никто, 

1 Сейчас в Германии на волне борьбы с курением многие рестораны объявили 

себя территорией только для некурящих.
2 Мне никогда не приходилось обращаться так к официанту или слышать 

эти слова от сидящих рядом носителей языка. Но в литературе обращение «Herr 

Ober!» встречается часто. Соответствующее обращение к официантке мне вообще 

не встречалось. Удобнее всего использовать в качестве обращения стандартное 

«bitte schцn».
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кроме официантов, не упомнит. Во-вторых, в целях луч-

шего понимания все блюда пронумерованы, и вы можете 

просто сказать: «die Nummer 123». В-третьих, в каждом 

меню непременно присутствуют интернациональные на-

звания, что особенно помогает ориентироваться в длин-

ном списке сыров, разновидностей кофе или спиртных 

напитков.

Основные понятия, связанные с едой и обедом:

die Speise (die Speisen)  еда (блюда, кушанья)
das Gericht  блюдо
die Vorspeise  закуска
die Suppe  суп
das Hauptgericht   основное блюдо; второе 

блюдо
der Nachtisch, das Dessert [dε  ´sε:r]  десерт
das Getrдnk (die Getrдnke)  напиток (напитки)

Делая заказ, имейте в виду, что у немецких офици-

антов есть обычай приносить любой заказанный 

вами напиток сразу, еще до закусок и основных 

блюд – если только вы специально не предупре-

дили, что напиток следует принести позже. Так 

что, заказывая напиток, предупреждайте – «bitte 

gleich» или «bitte spдter». А еще лучше – назвать 

всё, что вы хотите видеть сначала– «und Kaffee 

etwas spдter».

Но прежде чем перейти к меню, опишем обычный сто-

ловый прибор. Вам ведь интересно знать, как это всё на-

!
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зывается – а может быть, вам забудут подать ложечку и 

надо будет ее попросить:

das Besteck  столовый прибор
der Lцffel  ложка
die Gabel  вилка
das Messer  нож
der Esslцffel  столовая ложка
der Teelцffel  чайная ложка
das Geschirr  посуда
der Teller  тарелка
die Tasse чашка
die Untertasse  блюдце
das Kдnnchen   кофейник/чайничек (при сервировке 

кофе и чая)
das Glas  стекло; стакан; фужер
der Krug  кружка
die Serviette  салфетка

Немного о приборе и посуде. Род ложки, вилки и 

ножа легче всего запомнить по одной истории. Извест-

ная русская примета: если нож упадет – придет мужчина, 

если ложка – женщина. Так вот, одна немка говорила: 

«Тогда у нас должно быть наоборот: если ложка упадет – 

придет мужчина, если вилка – женщина... а если ножик, 

то вообще никто не придет, потому что ножик среднего 

рода».

Немецкое блюдце – die Untertasse – самим своим на-

званием неразрывно связано с чашкой, и наоборот: к 

чашке непременно полагается блюдце. Если же посуда 

для питья не имеет блюдца, то это уже кружка – der Krug. 

А стакан обозначается тем же словом, что и «стекло», и 

род у него средний.



Lektion 49

393

Вы уже листаете меню, и вам попадаются обозначе-

ния разных способов приготовления пищи. Об этом тоже 

нужно сказать заранее:

gebraten (-er,-es, -e); Brat-  жареный
gekocht (-er, -es, -e)  вареный
geschmoren; Schmor-  тушеный
mariniert (-er, -es, -e)  маринованный
das Filet [fi  ´le:]  филе

Если вы еще не выбрали, а официант уже подкрался к 

вашему столику с дружелюбной улыбкой, то можно ска-

зать:

Ich habe/wir haben noch nicht  Я еще не выбрал/мы еще
gewдhlt. не выбрали.
Wir wдhlen noch.  Мы еще выбираем.

Делая заказ, вы можете начать перечень блюд фраза-

ми: «Ich hдtte gern...», «Ich mцchte...» или просто «Bitte 

schцn...». Если вы делаете заказ после своих спутников, то 

можно сказать: «Und fьr mich bitte...» А мне, пожалуйста... 

Названия блюд произносятся без артикля (что очень удоб-

но, так как не надо думать о роде существительных), но в 

винительном падеже.

А теперь – о самих блюдах!

Куда отнести хлеб, я не знаю и не буду гадать, а про-

сто приведу его в самом начале (по русской пословице: 

«хлеб всему голова»). Говорят, что в Западной Европе 

хлеба едят меньше, не едят его с супом и т.д. Немцы и 

дома, и в ресторанах едят много хлеба, едят суп с хле-

бом (сама видела, более того – делилась). Второго с хле-
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бом, правда, не едят; но и мы поступаем так же, если на 

второе у нас – необозримая тарелка мяса с картошкой и 

овощами. Итак, хлеб:

das Brot  хлеб
das WeiЯbrot  белый хлеб
das Schwarzbrot  черный хлеб
das Vollkornbrot  цельнозерновой хлеб
das Brцtchen  булочка
das Stьck  кусок (тж. мяса и т.д.)

die Scheibe   ломоть, ломтик (тж. сыра, ветчины и 

т.д.)

«Бутерброд» по-немецки – belegtes Brot, а слово 

das Butterbrot означает «хлеб с маслом».

Подробное чтение меню начинается с закусок:

die Vorspeisen  закуски
der Kдse  сыр
der Schinken  ветчина
der Salat  салат
der Fleischsalat мясной салат
der Gurkensalat  салат из огурцов
der Tomatensalat  салат из помидоров
das Gemьsesalat  овощной салат
die Meeresfrьchte  морепродукты

Названия овощей и фруктов (уже не «морских», а на-

стоящих) будут приведены ниже, а пока – еще некоторые 

важные компоненты любой кухни:

!
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das Ei (die Eier)  яйцо (яйца)
die Butter  сливочное масло
das Pflanzenцl, das Цl1  растительное масло

Переходим к супам. Подавляющее большинство их 

названий образуется по модели «N + Suppe»:

die Suppen  супы
die Gemьsesuppe  овощной суп
die Tomatensuppe  томатный суп
die Erbsensuppe  гороховый суп
die Spargelsuppe  суп из спаржи
die Pilzsuppe  грибной суп
die Fischsuppe  рыбный суп
die Gulaschsuppe  суп-гуляш (венгерское блюдо)

Из этой общей модели есть исключения:

die Brьhe  бульон
der Eintopf   густая похлебка с мясом и овощами

Ну а если вам в меню попадется еще одно «исключе-

ние» – die Soljanka, то вы, конечно, узнаете в этом назва-

нии русское блюдо... вот только рецепт, скорее всего, бу-

дет в той или иной мере фантазийным.

Делая заказ в ресторане, обращайте внимание на 

фирменные блюда, особенно местные: «Unsere 

Spezialitдten». Это, как правило, супы или вторые 

блюда.

1 Слово das Цl является также сокращением от das Erdцl [  ´ε:ɐd’ø:l] нефть. Так 

что если вы встретите в немецких новостях заголовок «Цlpreise», то речь будет 

идти, как правило, о ценах на нефть, а не на масло.

!
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Вторые блюда готовятся из мяса, птицы или рыбы:

die Fleischgerichte  мясные блюда
das Fleisch  мясо
das Rindfleisch  говядина
der Rinderbraten  жаркое из говядины
das Schweinefleisch  свинина
der Schweinebraten  жаркое из свинины
das Hammelfleisch  баранина
der Hammelbraten  жаркое из баранины
das Kalbfleisch  телятина
der Kalbsbraten  жаркое из телятины
der Sauerbraten  жаркое из маринованного мяса
das Eisbein1  свиная нога (берлинское блюдо)

Если вы видите в меню обозначения das Kotelett и 

das Schnitzel – не думайте, что вы попали в столо-

вую, где кормят котлетами. Оба эти слова обозна-

чают отбивные, а не рубленые котлеты: например, 

das Schweinskotelett свиная отбивная, das Wiener 
Schnitzel телячья отбивная в панировке, шницель 
по-венски.

Заслуживают упоминания и некоторые мясные «про-

изводные»:

die Wurst  колбаса
das Wьrstchen (die Wьrstchen)  сосиска

1 Eisbein – свиная нога колоссальных размеров, которую иногда не могут одо-

леть даже сами берлинцы (и потому редко заказывают). Ни со льдом, ни с моро-

женым (das Eis) ничего общего не имеет. 

!
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Выражение «das ist mir Wurst» означает «мне всё 

равно» (= das ist mir egal). Есть даже застольная 

песенка: «Wer bezahlt, das ist uns Wurst, denn wir 

haben groЯen Durst» («Кто заплатит – всё равно, 

было б пиво и вино»... то есть это несколько воль-

ный перевод, а буквально: «Кто заплатит – нам 

всё равно, потому что мы очень хотим пить»).

das Geflьgel  птица
das Huhn; Hьhner-  курица; куриный
die Ente; Enten-  утка; утиный
die Gans; Gдnse-  гусь; гусиный
die Pute; Puten-  индейка; из индейки

die Fischgerichte  блюда из рыбы
der Fisch  рыба
der Lachs [laks]  лосось
die Forelle  форель
der Hering  сельдь
der Aal  угорь
der Steinbutt  палтус
die Scholle  камбала
der Dorsch; der Kabeljau (ниж.-нем.) треска
der Zander  судак
der Thunfisch  тунец

...Не то чтобы я считала себя специалистом по про-

мысловым рыбам или собиралась навязывать вам ненуж-

ные сведения. Если вы не едите рыбы, то смело можно 

ограничиться словами «der Fisch рыба – die Fische рыбы» 

и любоваться рыбками в пруду. Но если рыба входит в 

!
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ваш рацион, то все указанные выше слова очень полезны 

(особенно в приморских городах, то есть в Северной Гер-

мании). Фаворит рыбных блюд – сельдь (der Hering), как 

это ни странно на первый взгляд. В приморских областях 

Германии селедку солят, маринуют, а еще жарят в свежем 

и маринованном виде (последнее особенно вкусно). Жа-

реную сельдь подают целиком. Ну и конечно, если вы 

оказались в рыбном ресторане, то хорошо знать, где тут 

камбала, а где треска. Камбала, кстати, довольно крупная 

рыба (даже в жареном виде размером с лепешку или блин-

чик), и это надо иметь в виду при заказе. 

Выбрав мясное или рыбное блюдо, можно подумать и 

о гарнире:

die Beilage  гарнир
die Kartoffeln  картофель
die Bratkartoffeln  жареный картофель
Pommes frites [pom  ´frit]  картофель фри
das Gemьse  овощи
der Reis  рис
das Sauerkraut   кислая капуста (к сосискам или 

свинине)

Ну что ж, а теперь (или не теперь, а потом) вас интере-

суют напитки. Сначала – безалкогольные. Это не значит, 

что потом вам будет предложено напиться вдрызг; это 

значит только, что спиртные напитки помещаются в кон-

це меню, после безалкогольных, или перечислены в карте 

вин (die Weinkarte). Итак:

die Getrдnke  напитки
das Mineralwasser  минеральная вода
der Saft  сок
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(названия соков образуются по модели «N + Saft»: der 

Apfelsaft яблочный сок, der Orangensaft апельсиновый сок и 

т.д.; см. ниже названия фруктов)

die Apfelschorle  яблочный сок с минеральной водой
der Kaffee [ka  ´fe:]  кофе
der Milchkaffee  кофе с молоком, латте
der Eiskaffee  кофе глясе, кофе с мороженым
heiЯe Schokolade  горячий шоколад
der Tee  чай
die Milch  молоко
die Sahne  сливки

Die Sahne сливки могут выступать в трех разно-

видностях: собственно Sahne сливки (к кофе), 

Schlagsahne взбитые сливки (к некоторым видам 

кофе – например, Wiener Kaffee кофе по-венски, а 

также для украшения разных десертов) и бедный 

их родственник saure Sahne сметана. «Бедный» 

же потому, что немецкая сметана, как правило, и 

впрямь больше похожа на кислые сливки.

Германия – кофейная страна. В каждом доме есть 

большая кофеварка (die Kaffeemaschine), и кофе пьют по 

утрам, после обеда и даже по вечерам. К примеру, меня од-

нажды напоили дивным кофе в одиннадцать часов вече-

ра (а наутро мне нужно было вставать в пять, чтобы ехать 

на другой конец Германии... словом, задремала я только в 

поезде). И если вы закажете кофе – не прогадаете. Будь то 

чашка (Tasse) или кофейник (Kдnnchen), кофе вас пораду-

ет. Но чай... Когда я впервые заказала в Германии чай, мне 

принесли высокий стеклянный стакан с ручкой (вроде 
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тех, в которых подают латте), где в кипятке торжественно 

болтался чайный пакетик. С тех пор прошло немало вре-

мени, но положение не изменилось. В пафосном рестора-

не вам вполне могут подать чайник с тем же пакетиком. 

Но живя в Германии, постепенно втягиваешься в общий 

кофейный режим.

Указания на всяческие емкости оформляются 

так:

ein Glas Saft  стакан сока
eine Flasche Mineralwasser   бутылка минераль-

ной воды
eine Tasse Kaffee  чашка кофе

die Spirituosen  спиртные напитки
der Wein  вино
der Rotwein  красное вино
der WeiЯwein  белое вино
der Sekt  шампанское
das Bier  пиво
der Likцr  ликер

При переходе в немецкий язык слово «водка» по-

меняло род. Поскольку названия спиртных напит-

ков в немецком языке относятся к мужскому роду, 

то у них теперь существует сугубо мужественный 

напиток «der Wodka». А немецкая водка называет-

ся der Schnaps.

!
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Когда поднимают бокалы, говорят: «Prosit!» [  ´pro:zit] 

(или еще короче: «Prost!») или – даже чаще – «Zum Wohl!» 

ваше здоровье!

О немецком пиве можно (не сомневаюсь) написать 

целый отдельный самоучитель. Но здесь мы не будем 

входить во все детали, и я укажу только некоторые со-

рта:

dunkles Bier  темное пиво
helles Bier  светлое пиво
das WeiЯbier   белое (нефильтрованное) 

пиво
das Bier vom Fass  бочковое пиво
das Altbier  горькое пиво
das Pils  пильзенское пиво
das Berliner WeiЯe mit Schuss   берлинское светлое пиво с 

малиновым сиропом

Каково на вкус знаменитое «Berliner WeiЯe mit Schuss», 

не могу сказать: пивом не увлекаюсь. Зато знаю, какое 

пиво в Германии самое старое. Это das Weltenburger 

Klosterbier («seit 1050», то есть с 1050 г.) – пиво из мона-

стыря Вельтенбург в Баварии под Регенсбургом – там, 

где Дунай пробивает себе дорогу через белые скалы, 

поросшие буковым лесом (der Donaudurchbruch). В мо-

настыре я была, но пива опять-таки не пила, зато не-

давно видела его в московских супермаркетах. Так что 

любители пива теперь могут оценить старейшее пиво 

Германии не понаслышке (если, конечно, цена не оста-

новит).

Но, может быть, кто-то, как и я, предпочитает пиву 

разные пирожные и десерты. Извольте:
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der Nachtisch/das Dessert  десерт
der Kuchen  пирожное
die Torte  торт
die Kдsetorte  творожный торт, чизкейк
der Erdbeerkuchen  клубничное пирожное
der Apfelstrudel  яблочный штрудель
die rote Grьtze mit Schlagsahne/  кисель с ягодами и взбиты-
mit Eis ми сливками/мороженым
das Eis  мороженое
der Eisbecher   десерт из мороженого с 

фруктами и взбитыми 
сливками

В остальном можно сориентироваться на месте – тем 

более что во многих кафе торты и пирожные выставлены 

на витрине. Бывает и отдельная карта, пестрящая фото-

графиями десертов.

Выбирая салаты, нужно знать названия овощей, а при 

выборе соков, пирожных и десертов – названия фруктов. 

das Gemьse  овощи
die Kartoffel (обычно die Kartoffeln мн.ч.)  картофель
die Gurke  огурец
die Tomate  помидор
der Kohl  капуста
die Mohrrьben (мн.ч.), die Karotte  морковь
die Erbse (обычно die Erbsen мн.ч.)  горох
die Bohne (die Bohnen)  боб (бобы)
die Linse (die Linsen)  чечевица
der Spinat  шпинат
die Spargel  спаржа
der Brokkoli  брокколи
die Aubergine [obɐ  ´�nə]  баклажан
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die Radieschen [ra  ´d�sçən]  редис
der Kopfsalat  кочанный салат
der Kьrbis  тыква
die Zwiebel  лук (репчатый)
der Schnittlauch  зеленый лук
der Knoblauch  чеснок
der Mais  кукуруза

Где-то рядом с овощами (не на грядке, а на кухне) – 

грибы:

der Pilz (die Pilze)  грибы

А вот и фрукты с ягодами (все они, кроме яблока и 

персика – женского рода):

das Obst [o:pst]  фрукты
der Apfel (die Дpfel)  яблоко (яблоки)
die Birne  груша
die Banane  банан
die Aprikose  абрикос
der Pfirsich  персик
die Pflaume  слива
die Ananas  ананас
die Zitrone  лимон
die Orange [o  ´ranə]  апельсин
die Pampelmuse  грейпфрут
die Beere (die Beeren)  ягода (ягоды)
die Weintrauben (мн.ч.)  виноград
die Kirsche  вишня
die Erdbeere  земляника, клубника
die Himbeere  малина
die Blaubeere  черника, голубика
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die Johannisbeere  смородина
die Melone  дыня
die Wassermelone  арбуз

Das Obst – собирательное обозначение фруктов на 

грядке, в магазине или на рынке (auf dem Markt). 

Если же вы заказываете десерт в кафе, то там всё 

будет только «mit Frьchten» с фруктами.

Названия ягод обычно употребляются во множествен-

ном числе («N + -beeren»). А ко всему этому добавим гор-

сточку орехов:

die Nuss (die Nьsse)  орех (орехи)
die Haselnuss  лесной орех
die Walnuss  грецкий орех
die Mandeln (мн.ч.)  миндаль

Ну-ка, о чем мы забыли? Правильно, соль и перец – 

приправы и пряности. А заодно и сахар с медом:

das Salz  соль
der Pfeffer  перец
der Zucker  сахар
der Honig  мед
der Senf  горчица
der Essig [  ´εsiç]  уксус
der Meerrettich  хрен

Не забудем и о разных вкусовых характеристиках. Го-

ворят, например, что для римской кухни (rцmische Kьche) 

!
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было характерно сочетание сладкого и соленого. А в не-

мецкой кухне всё примерно, как у нас. Итак:

sьЯ  сладкий
bitter  горький
salzig  соленый
sauer  кислый
wьrzig  пряный

И конечно же, перед едой вам пожелают (или вы по-

желаете спутникам):

Guten Appetit!  Приятного аппетита!

А если вы сидите в гостях за домашним столом и не ре-

шаетесь «налетать и хватать», то вам непременно скажут:

Greifen Sie zu! Greif zu!   Присоединяйтесь! Присоединяйся!

Если немец или немка говорит о предстоящем по-

ходе в ресторан: «Ich lade ein!» – это означает не 

простое приглашение (йinladen букв. приглашать), 

но то, что он/она готов(-а) за вас заплатить.

А после обеда официант наверняка спросит:

Hat’s Ihnen (gut) geschmeckt?   Было вкусно? Вам понра-
вилось?

Вы, конечно же, ответите утвердительно, а потом 

вспомните о счете (die Rechnung). Можно, конечно, ска-

зать: «die Rechnung bitte», но обычно принято говорить:

!
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Bitte bezahlen.  Пожалуйста, счет.
Bitte schцn, ich mцchte bezahlen.   Посчитайте, пожалуй-

ста.

Если вы сидите за столом с друзьями, укажите офици-

анту, как следует выписывать счет:

Bitte zusammen.  Пожалуйста, вместе.
Getrennt bitte.  Пожалуйста, раздельно.

Если вы хотите оплатить кредитной картой, то следует 

задать тот же вопрос, что и в магазине (см. урок 47). Толь-

ко если у вас нет при себе наличных, лучше сразу, делая 

заказ, осведомиться насчет того, принимает ли ресторан 

кредитные карты.

Вопрос о чаевых – das Trinkgeld – не нужно восприни-

мать как главный вопрос своей жизни. Если вы когда-то 

где-то читали, что следует оставлять на чай 30 % от суммы 

счета, то пусть это остается личным кодексом автора ста-

тьи. В Германии на чай обычно оставляют столько, сколь-

ко нужно для округления суммы счета. Например, если 

счет составляет € 19,20, то есть 19 евро 20 центов, то вы 

дадите двадцать евро, поблагодарите и попрощаетесь.

И в заключение – небольшая подборка «ресторанных» 

анекдотов.

Witz

Gast: Was wьrden Sie mir empfehlen?

Ober: Das Restaurant zwei Hдuser weiter.

Гость: Что бы вы мне порекомендовали?
Официант: Ресторан двумя домами дальше.
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***

– Herr Ober, ich warte jetzt schon fast eine Stunde. Haben 

Sie mich vergessen?

– Aber nein! Sie sind doch der Schweinskopf mit 

Knцdelfьllung!

– Официант, я жду здесь уже почти целый час. Вы 
меня забыли?
– Да нет! Вы ведь свиная голова, фаршированная кне-
лями!
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***

– Herr Ober, haben Sie Froschschenkel?

– Ja.

– Dann hьpfen Sie mal und bringen Sie mir ein Bier!

– Официант, у вас есть лягушачьи лапки?
– Да.
– Тогда живо скачите и принесите мне пива!

***

Gast: – Also, ich nehme das mit Kдse ьberbackene 

Rinderhack-Medallion in Teighьlle und dazu frittierte 

Kartoffelstiftchen an einer wьrzigen Tomatensauce.

Ober: – Okay!

(ruft in die Kьche):

– EINMAL CHEESEBURGER MIT POMMES UND 

KETCHUP!!!

Гость: – Итак, я возьму запеченный с сыром медальон 
из рубленой говядины в тесте и картофель фри с пря-
ным томатным соусом.
Официант – О’кей!
(кричит на кухню):
– ОДИН РАЗ ЧИЗБУРГЕР С КАРТОШКОЙ И КЕТЧУ-
ПОМ!

З а д а н и е

1.  Вспоминаем глагол mцgen нравиться, любить; желать 
(а если что-то забылось – см. урок 22). Выбирая назва-
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ния блюд, овощей и фруктов из тех, что перечислены в 

этой главе, скажите, что вам нравится, а что нет.

2. Закажите обед, выбирая блюда из меню:

 Vorspeisen: Kдse, Schinken, Fleischsalat, Krabbensalat.

 Suppen: Soljanka, Gulaschsuppe, Erbsensuppe, 

Tomatensuppe.

 Hauptgerichte: Schweinebraten, gebratener Hering, 

Putenfilet, Wiener Schnitzel.

 Beilagen: Bratkartoffeln, Reis, Sauerkraut, Gemьse.

 Getrдnke: Mineralwasser, Saft, Bier, Kaffee.

 zum Nachtisch: Eisbecher, rote Grьtze mit Schlagsahne/

Eis, Kдsetorte, Apfelkuchen.
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Урок 50    Lektion 50

ГУЛЯЕМ ПО ГОРОДУ

...И выражаем свое мнение

...И не просто гуляем, а думаем, куда бы пойти. Если 

хочется увидеть всё сразу, можно отправиться на обзор-

ную экскурсию по городу:

die Stadtrundfahrt   обзорная экскурсия по го-
роду

die Altstadt  старый город
die Sehenswьrdigkeiten (мн.ч.)  достопримечательности
besichtigen  осматривать

Можно побродить по паркам и садам, осмотреть 

какой-нибудь замок или дворец, самостоятельно или с 

экскурсией:

der Park  парк
der Garten  сад
das Schloss  замок, дворец
der Rundgang  пешая обзорная экскурсия
die Fьhrung  экскурсия (по дворцу, парку)

Слово die Exkursion означает достаточно продолжи-

тельную экскурсионную поездку.

Можно пойти в музей или картинную галерею:

das Museum (die Museen)  музей
kulturhistorisches Museum  краеведческий музей
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die Museumsinsel   Музейный остров (Берлин)1

die Gemдldegalerie (Dresden)   Картинная галерея (Дрезден)
die Pinakothek (Mьnchen)  Пинакотека (Мюнхен)
die Ausstellung  выставка

А может быть, вас не вдохновляют музеи, зато вы лю-

бите животных. Тем более, если вы приехали с детьми:

Zoologischer Garten (= der Zoo) [  ´tso:]  зоопарк, зоосад
das Tier (die Tiere)  животное, зверь  
 (животные, звери)
der Vogel (die Vцgel)  птица (птицы)

Берлинский зоопарк (в западной части города) – ис-

ключительно приятное заведение. Там и тенистые дере-

вья, и извилистые дорожки, и колоссальная бобровая 

хатка – не хатка, а целая хата (которую я издали даже 

приняла за кафе) – и «ночной мир» (die Nachtwelt), как 

в Московском зоопарке, и самые разные животные и 

птицы. Главное – не перепутать «Zoologischer Garten» с 

Тиргартеном (Tiergarten). Последний – не зоопарк и не 

зоосад, а просто большой парк в западной части Бер-

лина (когда-то там был зверинец, давший парку назва-

ние).

А куда направиться вечером? Пожалуйста, на выбор 

(die Wahl steht Ihnen frei):

1 Музейный комплекс в восточной части Берлина, расположенный на реке 

Шпрее. На территории Museumsinsel находятся Пергамский музей и другие экс-

позиции. Кстати, Берлин располагает двумя музеями древнеегипетского искус-

ства: один находится на Музейном острове, а другой – в Шарлоттенбурге (запад-

ная часть Берлина). И если вы хотите увидеть знаменитый скульптурный портрет 

Нефертити (жены фараона Эхнатона), то вам нужен «Дgyptisches Museum» в Шар-

лоттенбурге, а если вас интересует не менее знаменитый портрет матери Эхнато-

на, царицы Тию (Таиах) – направляйтесь в «Bodemuseum» на Музейном острове.
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das Theater  театр
die Oper  опера
das Konzert  концерт
das Kino  кино
der Club [kl	p]  клуб

Для того чтобы сказать «пойти в театр/на концерт/в 

кино/в клуб» и т.д., употребляется конструкция gehen + in 

+ A.: ins Theater/ins Konzert/ins Kino/in den Club gehen.

Билеты во все культурные учреждения и развле-

кательные заведения обозначаются словом die 
Eintrittskarte (die Eintrittskarten) или das Ticket (die 

Tickets). Но здесь надо иметь в виду, что словом 

«Ticket» в музеях и дворцах часто обозначается 

билет с какими-то выгодными скидками и т.п. 

(обычно по модели «N + Ticket», то есть с каким-

то пояснительным – или, напротив, интригую-

щим словом).

. . .И выражаем свое мнение

Ваши друзья рвутся на дискотеку, а вы хотите послу-

шать «Тангейзера» или посмотреть новейшую постановку 

шиллеровских «Разбойников». Или наоборот, это ваши 

друзья – сущие разбойники, потому что они составили за-

говор и идут на пьесу «Die Mцwe» von Anton Tschechow (то 

есть, попросту говоря, на чеховскую «Чайку»), в то вре-

мя как вы горите желанием исследовать местные клубы. 

В любом случае, при обсуждении вариантов всегда бывает 

нужно выразить свое мнение. Начнем с согласия:

!
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Ich bin einverstanden.   Я согласен/согласна. 
– Einverstanden. – Согласен/согласна.
Es geht.  Идет.
Es wдre gut.  Было бы неплохо.
Ich habe nichts dagegen.  Ничего не имею против.
Ich bin auch der Meinung.  Я того же мнения.

Но, может быть, о согласии тут речи нет. А бывает и 

так, что все только раздумывают, но ничего конкретно-

го не предлагают. Тогда можно взять инициативу в свои 

руки:

Es wдre besser, [in + A.] zu gehen.  Было бы лучше пойти...
Ich schlаge vor, [in + A.] zu gehen.  Я предлагаю пойти...

А если кто-то уже взял инициативу в свои руки и что-

то активно вам навязывает, пора отказываться. Сначала 

мягко:

Nein, ich mцchte lieber...  Нет, я бы лучше...
Gehen wir lieber...  Пойдем лучше...
Wollen wir lieber [in + A.] gehen!  Давайте лучше пойдем...

Потом решительно:

So geht es nicht.  Так не пойдет.
Keinesfalls. /Keineswegs. / Ни в коем случае.
Auf keinen Fall. 

Ohne mich bitte.  Без меня, пожалуйста.

Но будем всё же надеяться, что до такой степени кате-

горичности разговор не дойдет. И вообще, иногда и спо-

рить не о чем, дело того не стоит:
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Mir ist (es) egal.  Мне всё равно.
Ganz egal.  Совершенно всё равно.

З а д а н и е

Вспоминаем глагол wollen хотеть (если что-то нужно 

уточнить – см. ч. II, урок 22). Перед вами компания из ше-

сти человек: Stefan, Christa, Maria, Sven, Ingrid, Burkhard. 

Опишите их пожелания:

Штефан хочет пойти в клуб, Мария ничего не имеет 

против;

Криста хочет в оперу;

Свен и Ингрид хотят пойти в кино;

Буркхард хочет пойти либо в театр, либо в оперу, но в 

любом случае (auf jeden Fall) он хочет пойти с Кристой.

Сопоставьте «за» и «против» и выразите нужную реак-

цию (согласие/несогласие).
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Урок 51    Lektion 51

«ОСТОРОЖНО» И «ЗАПРЕЩЕНО»

Пункт первый: в Германии любят таблички. Это хорошо. 

Значит, вы не запнетесь на еле заметной ступеньке, спра-

витесь с дверьми в магазине (если, конечно, эти двери – не 

самораздвигающиеся), не закурите там, где это запрещено 

(впрочем, скоро это будет запрещено везде и повсюду) – и 

так далее. Пункт второй, вытекающий из первого: в Герма-

нии любят запретительные таблички. Насколько это хо-

рошо, судите сами. А о том, что их именно любят, можно 

судить по заданию в учебнике родного языка для немецких 

школьников. Там сначала изображена туча запретительных 

табличек, а потом детям предлагается... придумать свои за-

преты и вписать их в данные ниже пустые прямоугольнич-

ки. Своими глазами видела.

Самые распространенные таблички – это, конечно, 

разные надписи при входе и выходе:

EINGANG  ВХОД
AUSGANG  ВЫХОД
KEIN EINGANG  ВХОДА НЕТ
KEIN AUSGANG  ВЫХОДА НЕТ
NOTAUSGANG  ЗАПАСНЫЙ ВЫХОД
ZIEHEN  НА СЕБЯ, К СЕБЕ
DRЬCKEN  ОТ СЕБЯ
ЦFFNUNGSZEITEN  ВРЕМЯ РАБОТЫ
GESCHLOSSEN  ЗАКРЫТО

Автомобилист будет искать заветную надпись:

PARKPLATZ  ПАРКОВКА, СТОЯНКА
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А гуляющие по городу могут по табличкам понять на-

значение газона:

LIEGEWIESE  ГАЗОН ДЛЯ ЛЕЖАНИЯ
NICHTLIEGEWIESE  ГАЗОН НЕ ДЛЯ ЛЕЖАНИЯ

Местный обычай делить газоны на «лежачие» и «не-

лежачие» не означает, что все прохожие, завидевшие 

газон, сразу падают как подкошенные. Такие таблички 

обычно ставятся в парках или возле университетов, по-

тому что там народ как раз-таки и норовит расположить-

ся поудобнее. И вот летом студенты живописно группи-

руются с учебниками «auf der Liegewiese», в то время как 

соседняя лужайка с клумбами или скульптурами будет 

«die Nichtliegewiese».

А теперь – более грозные таблички:

VORSICHT, STUFE  ОСТОРОЖНО, СТУПЕНЬКА
BITTE ABSTAND HALTEN   ПРОСЬБА СОБЛЮДАТЬ 

ДИСТАНЦИЮ  (В БАНКЕ 
И Т.П. )

EINTRITT VERBOTEN  ВХОД ЗАПРЕЩЕН
EINFAHRT VERBOTEN  ВЪЕЗД ЗАПРЕЩЕН
RAUCHEN VERBOTEN  НЕ КУРИТЬ
AUЯER BETRIEB  НЕ РАБОТАЕТ
PRIVATES GELДNDE   ЧАСТНАЯ СОБСТВЕНОСТЬ
NATURSCHUTZGEBIET  ЗАПОВЕДНИК
BETRETEN AUF EIGENE   ПРОХОД НА СВОЙ СТРАХ
GEFAHR И  РИСК

Последняя табличка – перл запретительного жанра. 

Обычно ее можно видеть на каких-нибудь временных 

шатких мостках через строительную канаву, и полностью 
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предупреждение звучит так: «BEI NДSSE BETRETEN 

AUF EIGENE GEFAHR», «в сырость – проход на свой 

страх и риск». Дело в том, что при наличии такого пред-

упреждения человек, получивший травму на этих мост-

ках, не сможет подать в суд на организацию, оные мост-

ки соорудившую. Шел же «на свой страх и риск» (хотя, 

как можно понять, иных вариантов в таких случаях не 

бывает). И не то что бы я любила слово (и понятие) «die 

Gefahr» опасность, но видится мне в этом «наступании на 

собственную опасность» что-то эпическое. В духе Вещего 

Олега, если помните.

А надпись «PRIVATES GELДNDE» предупреждает 

нас, что ломиться через этот участок нельзя и нужно 

обходить его сбоку, по тропинке. Только участки, укра-

шенные такой надписью, в Германии всё-таки неболь-

шие.

Табличка «NATURSCHUTZGEBIET» встретится вам 

прежде всего в курортных местах. Она означает: «при-

родоохранная зона», «заповедник» и представляет собой 

желтый железный щит, на котором вместе с надписью 

красуется довольно страшная черная сова. В местах, осе-

ненных этой табличкой, запрещается оставлять мусор, 

рубить деревья, разводить костры – и конечно же, охо-

титься, если это кому-то придет в голову.

В любом городе вам встретится табличка: 

EinbahnstraЯe. Но не думайте, что это улица, на-

званная в честь какого-то национального героя. 

Это означает: «улица с односторонним движе-

нием».

!
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Witz

Bei einer Schlossbesichtigung sagt der Fьhrer zu seiner 

Gruppe:

– Die ьbrigen Rдume kann ich Ihnen leider nicht zeigen 

– da herrscht absolutes Rauchverbot!

Einer aus der Gruppe wendet ein:

– Aber eine halbe Stunde kцnnen wir doch ohne Zigarette 

aushalten!

– Sie vielleicht, ich nicht!

При осмотре дворца гид говорит своей группе:
– Остальные помещения я вам, к сожалению, показать 
не могу – там царит абсолютный запрет на курение!
Один человек из группы возражает:
– Но мы же можем обойтись полчаса без сигареты!
– Вы – возможно, а я нет!
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ПРИРОДА

Ландшафт 

Растения

Животные 

Птицы

Прочая живность

Ландшафт

«Naturschutz» – это охрана природы, а сама природа – 

die Natur [na  ´t�ɐ]. Природа в Германии богатая и разноо-

бразная. Иногда даже кажется, что это не одна страна, а 

несколько – так велики бывают контрасты между Севером 

и Югом. Но климат всюду теплый, и летом любой ланд-

шафт утопает в зелени. О природе заботятся: высаживают 

молодые сосенки, на опушках леса убирают поваленные 

деревья, в лесу вырубают сухостой и т.д. Итак, природа:

die Landschaft  ландшафт; пейзаж
die Gegend  местность
die Erde [  ´e:ɐdə]  земля
der Fluss  река
das Meer  море
die See  море
die Hochsee  открытое море
der See  озеро
der Ozean [  ´otsεan]  океан
die Welle  волна
der Berg  гора
das Gebirge  горы
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der Gipfel  вершина
der Hang  склон
der Hьgel  холм
die Ebene  равнина
der Wald  лес
das Feld  поле
die Wiese  луг
das Moor  болото
die Heide  пустошь, степь
der Weg  путь, дорога
der Strand  пляж
der Sand  песок

Die See – море, der See – озеро.

Das Meer и die See – синонимичные обозначения 

моря, но слово die See связано прежде всего с конкретны-

ми географическими названиями: die Ostsee Балтийское 
море, die Nordsee Северное море. Другие моря обозначают-

ся словом Meer: das Schwarze Meer Черное море, das Rote 

Meer Красное море. Более того, если вы находитесь на Бал-

тийском или Северном море и говорите о «морском дне», 

то в этом сложном слове будет использоваться компонент 

«Meer»: der Meeresgrund морское дно. Зато морской воздух 

всюду будет die Seeluft!

При описании пейзажей и природных объектов вам 

понадобятся следующие прилагательные и наречия:

schцn  красивый
herrlich  великолепный
einzigartig [  ´a
entsiçr:atiç]  уникальный

!
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weit  далекий; далеко
nah  близкий; близко
breit  широкий
schmal  узкий
hoch  высокий
niedrig  низкий
steil  крутой
flach  плоский, ровный
dicht  густой

Слово schmal узкий употребляется в отношении 

природных (и вообще внешних) объектов, а слово 

eng узкий, тесный – для обозначения одежды, взаи-

моотношений и т.д. Ср.: ein schmaler Weg узкая до-
рожка, schmale Lippen узкие губы, но eine enge Hose 

узкие брюки, enge Freundschaft тесная дружба.

Растения

Поскольку климат в Германии теплый, вы увидите там 

многие растения, распространенные только в зоне плюсо-

вых температур: например, пирамидальные тополя (совер-

шенно такие же, как на Украине), буки (как в Карпатах), 

плющ (как всюду на юге). Есть даже платаны. Деревья в 

Германии роскошные – мощные дубы, великолепные ивы, 

таинственные буки с серебристо-серыми стволами. Под бу-

ками всегда, даже летом, лежит медная палая листва. А есть 

еще совершенно поразительные медные буки, которые в 

любом парке выделяются своей медно-красной, винной 

кроной на фоне прочей зелени. По-английски это дерево 

называется copper beech, а по-немецки – die Blutbuche, что 

буквально означает «кровавый бук».

!
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Конечно, у нас здесь не урок ботаники, но некоторые 

названия деревьев надо знать. Тогда, гуляя в парке, вы бу-

дете знать, под каким деревом стоите и какое фотографи-

руете. Названия деревьев и подавляющего большинства 

растений в немецком языке – женского рода (если только 

это не сложное с компонентом «Baum» – например, der 

Apfelbaum яблоня):

der Baum  дерево
die Eiche  дуб
die Linde  липа
die Pappel  тополь
die Kastanie [kas  ´t�njə]  каштан
die Buche  бук
die Blutbuche  медный бук
die Birke  береза
die Weide  ива
die Tanne  ель
der Tannenbaum  ель (одиночное дерево)
die Kiefer  сосна

Но: der Ahorn [  ́�horn] клен. А слово die Kiefer сосна 

не следует путать со словом der Kiefer челюсть.

Как известно, у дерева есть листья, ветки и так далее. 

А именно:

das Blatt (die Blдtter)  лист (листья)
der Zweig (die Zweige)  ветка (ветки)
der Stamm  ствол
die Wurzel (die Wurzeln)  корень (корни)

!
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Кустарники и мелкие растения мы так подробно, как 

правило, не различаем. Вот некоторые общие обозначения:

der Strauch, der Busch  куст
die Pflanze  растение
das Gras  трава
die Blume  цветок

А вот цветы различаем, но их очень много. Приведем 

лишь несколько названий:

die Rose  роза
die Lilie  лилия
die Nelke  гвоздика
das Veilchen  фиалка
das Maiglцckchen  ландыш
die Kamille  ромашка

А весной по всей Германии цветет сирень – кустами и 

целыми деревьями по дороге:

der Flieder  сирень

Весной, в мае вы увидите из окна поезда и огромные 

цветущие поля, сплошь желтые. Одинокие деревья стоят 

в таких полях, как в золотых сугробах. Через окна сочится 

пряный запах. Что это? Всего лишь рапс, из которого де-

лают растительное масло:

der Raps  рапс

И уж конечно, всюду в Германии – на клумбах, на сте-

нах домов, на руинах замков – вы увидите плющ:

der Efeu  плющ
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Животные

О домашних животных ничего и пояснять не нужно. 

Все знают, сколько радости может доставить умная такса 

или симпатичная кошка на руках у попутчика в поезде. 

А вот о диких можно сказать несколько слов. Дело в том, 

что в Германии вы свободно можете увидеть близ желез-

ной дороги оленя (особенно ранним утром или под вечер). 

Олень или целая оленья семья выходит из леса, стоит на 

опушке и глядит на поезд. Сначала это поражает, потом 

(к сожалению) привыкаешь. Точно так же можно увидеть 

зайца или лисичку. И конечно же, на лугах пасутся самые 

разные лошади – гнедые, вороные, пегие и даже белые. 

Особенно живописны вороные лошади в желтых рапсо-

вых полях. А теперь – названия самых распространенных 

животных, домашних и диких:

das Tier (die Tiere)  животное, зверь (животные, звери)
die Haustiere  домашние животные
der Hund  собака
die Katze  кошка
der Hamster  хомяк
das Pferd  лошадь
der Esel  осел
die Kuh  корова
das Schwein  свинья
das Schaf  овца
die Ziege  коза
wilde Tiere  дикие животные
wild [vilt]  дикий
der Hirsch  олень
das Reh  косуля
der Hase  заяц
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das Eichhorn, das Eichhцrnchen1  белка
der Fuchs  лисица
der Igel  еж

Крупных хищников вы встретите только в зоопарке, 

но на всякий случай:

der Wolf  волк
der Bдr  медведь
der Lцwe  лев
der Tiger  тигр
der Elefant  слон

Слова der Hase, der Bдr, der Lцwe, der Elefant отно-

сятся к слабому склонению: der Hase – des (dem, 

den) Hasen, мн.ч. die Hasen и т.д.

А теперь – о звуках, которые издают животные:

Der Hund bellt.  Собака лает.
Die Katze miaut.  Кошка мяукает.
Das Pferd wiehert. [v� ɐt]  Лошадь ржет.
Die Kuh muht.  Корова мычит.
Der Schwein grunzt.  Свинья хрюкает.
Das Schaf blцckt.  Овца блеет.
Die Ziege meckt.  Коза блеет.
Der Lцwe brьllt.  Лев рычит.

На немецкий слух, собака говорит: «Wau-wau!», а кош-

ка (так же, как у нас): «Miau!» А знаете, как будет по-

немецки «кис-кис-кис»? – Mitzi-Mitzi-Mitzi!

1 Очень древнее слово, не имеющее ничего общего ни с «дубом» (die Eiche), 

ни с «рогом» (das Horn). В Австрии белка называется die Eichkatze. Переосмысле-

ние старого слова дало «дубовую кошку».

!
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Птицы

Самые распространенные птицы Германии – воробей, 

черный дрозд, ворона и сорока в городах (голуби есть, но 

не так много; на юге есть горлицы), чайка, баклан, утка и 

лебедь у воды и... аист в сельской местности. По крайней 

мере, когда едешь с друзьями на поезде или в машине, 

тебе вечно кто-нибудь сообщает: «Ein Storch!» – «Аист!» 

А если едешь в одиночестве, аист всё равно где-нибудь 

замаячит. Впрочем, бывают и совсем уж диковинные 

встречи. Например, в Шверине под мостом у замка я 

своими глазами видела чомгу (до того только в книж-

ках о ней читала), то есть такую водоплавающую птицу 

с длинной шеей и венчиком перьев на голове. Мало того 

– за чомгой плыл еще целый выводок птенцов («ganz die 

Mammi»: вылитая мама). А всё потому, что города в Гер-

мании маленькие, и природу в них берегут. Итак, пти-

цы. К перечисленным я еще добавлю соловья, кукушку и 

сову. Они часто выступают в немецких народных песнях 

и сказках, а соловья там даже зовут «Frau Nachtigall» – 

«госпожа Соловушка». Стоит упомянуть и орла – как-

никак, геральдическая птица:

der Vogel (die Vцgel)  птица (птицы)
der Spatz, der Sperling  воробей
die Amsel  черный дрозд
die Krдhe  ворона (обычная, серая)

der Rabe   ворон (большой, черный, важ-

ный)

die Elster  сорока
die Taube  голубь
die Turteltaube  горлица
die Nachtigall  соловей
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der Kuckuck [  ´k	k	k]  кукушка1

die Eule  сова
die Mцwe  чайка
der Kormoran [kɔrmo  ´r�n] баклан
die Ente  утка
der Schwan  лебедь
der Storch [ʃtɔrç]2  аист
der Adler  орел

А может быть, вам нет дела ни до аистов, ни до орлов, 

а просто хочется рассказать друзьям о своей домашней 

птичке:

der Papagei [papa  ´ga
e]  попугай
der Wellensittich  волнистый попугайчик
der Kanarienvogel [ka  ´n�rjənfo:gəl]  канарейка

Что делают птицы? Пожалуйста:

fliegen  летать
singen  петь

А гнездо по-немецки – das Nest. Того же рода и корня, 

что и в русском языке.

Прочая живность

Зачем она нужна – выяснится по ситуации. Может 

быть, вы увидите божью коровку (Marienkдfer), будете 

отмахиваться от комаров или заметите на пляже медузу 

1 Слово der Kuckuck выступает в устойчивых разговорных оборотах: weiЯ der 

Kuckuck шут его знает, zum Kuckuck к шуту, к лешему.
2 Ich-Laut смягчает здесь r, которое звучит как русское «рь».



Урок 52 

428

(да-да, на немецкой Балтике есть медузы!). А может быть, 

нужно будет закричать изо всех сил: «Vorsicht, Wespe!!!»

das Insekt (die Insekten)  насекомое (насекомые)
der Schmetterling  бабочка
der Kдfer  жук
die Libelle  стрекоза
die Fliege  муха
die Mьcke  комар
die Biene  пчела
die Ameise  муравей
die Wespe  оса

Дальше – земноводные с пресмыкающимися и прим-

кнувшая к ним медуза:

der Wurm  червь, червяк
die Schlange  змея
der Frosch  лягушка
die Qualle  медуза

Слово die Schlange значит не только «змея», но и «оче-

редь» (в магазине и т.п. ): eine Schlange stehen стоять в 
очереди.

З а д а н и е

Опишите картинки, используйте при этом слова и обо-

роты: es gibt, da, hier, weiter, neben, zwischen.
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НЕБО НАД ГОЛОВОЙ

Погода 

Солнце и светила

Погода

Вот уж есть о чем поговорить! Правда, немцы не так 

любят разговоры о погоде, как англичане, но тема уни-

версальная... То дождь собирается, то климат меняется, то 

всё вместе – а то просто погода хорошая!

das Wetter  погода
die Wettervorhersage  прогноз погоды

Погоду можно описывать по-разному. Она бывает:

schцn  прекрасная
schlecht  плохая
herrlich  великолепная
furchtbar  ужасная
schrecklich  ужасная, жуткая

Но в сторону эмоции! В прогнозе погоды вы услыши-

те скупые сообщения по такой модели: «Im Norden/im 

Sьden/in den Alpen ist es...»

heiter  ясно
wolkig [-iç]  облачно
wechselhaft [-ks-]  переменная облачность
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heiter bis wolkig  переменная облачность (в сторону  
 ухудшения)
leicht bewцlkt  небольшая облачность
bewцlkt  облачно
regnerisch  дождливо
neblig [  ´ne:pliç]  туманно
feucht  влажно
sonnig [  ´zɔniç]  солнечно
trocken  сухо
kalt  холодно
kьhl  прохладно
frisch  свежо, прохладно
warm  тепло
heiЯ  жарко
mдЯig [-iç]  умеренно

Осадки описываются в прогнозе следующим образом:

Es gibt Regenschauer.  Ливни.
Es gibt Gewitter.  Гроза.
Es schneit.  Идет снег.

А в быту мы говорим просто:

Die Sonne scheint.  Солнце светит.
Es regnet.  Идет дождь.
Es schneit.  Идет снег.
Es blitzt.  Молния.
Es donnert.  Гром.
Es regnet in Strцmen.  Льет как из ведра.

Да, с погодой всё не просто. Но лучше спокойно опи-

шем то, что происходит в атмосфере. Названия всех осад-

ков (дождь, снег и т.д.) – мужского рода:
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der Regen  дождь
der Schnee  снег
der Wind  ветер
die Luft  воздух
die Wolke  облако, туча
das Gewitter  гроза
der Donner  гром
der Blitz  молния
der Regenbogen  радуга
der Sturm  буря
der Hagel  град
der Nebel  туман
der Reif  иней
der Frost  мороз
das Eis  лед
das Glatteis  гололед

Вот сколько всего выпадает и образуется! Не забудьте 

взять зонтик:

der Regenschirm   зонтик
(разг. der Schirm)

И снова к прогнозу. Welche Temperatur ist es?

Es sind zwanzig Grad ьber Null.   Двадцать градусов теп-
ла/выше нуля.

Es sind drei Grad unter Null.   Три градуса мороза/ниже 
нуля.

Es sind plus/minus zwei Grad.  Плюс/минус два градуса.
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Солнце и светила

Погода – это еще не всё. Есть и другое:

der Himmel  небо
die Sonne  солнце
der Mond [mo:nt]  месяц, луна
der Vollmond  полная луна, полнолуние
der Halbmond  полумесяц
der Stern (die Sterne)  звезда (звезды)
der Sonnenaufgang  восход солнца
der Sonnenuntergang  заход солнца
das Morgenrot  заря
das Abendrot  закат
der Sonnenstrahl  солнечный луч
das Licht  свет

Der Himmel ist heiter/blau/ Небо ясное/голубое/серое/
grau/trьbe. пасмурное.
Die Sonne/der Mond  Солнце/луна ярко светит.
scheint hell.  

Die Sonne/der Mond  Солнце/луна восходит.
geht auf.  

Die Sonne/der Mond  Солнце/луна заходит.
geht unter.  

Die Sterne leuchten/ Звезды сияют/не видны.
sind nicht zu sehen.   

З а д а н и е

1.  Опишите, какая погода сегодня, какая была вчера и 

какая будет завтра. Употребляйте при этом конструк-
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ции «Es ist.../es ist... gewesen/es wird... sein», «es gibt/es 

hat... gegeben/es wird... geben» и слова angeblich – пред-

положительно, wohl– наверное, скорее всего.

2.  Зайдите в Интернете на сайт http://de.yahoo.com и по-

сетите раздел «Wetter».
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СВЕТ МОЙ, ЗЕРКАЛЬЦЕ, СКАЖИ...

Человек

Внешность 

Характер

Человек

Сколько мы всего уже знаем, а человека описать еще 

как следует не умеем. Ну что ж: es ist hцchste Zeit, самое 

время.

der Mensch  человек
der Kopf  голова
das Haar (die Haare)  волос (волосы)
das Gesicht  лицо
die Stirn  лоб
die Braue/die Augenbraue (die Brauen) бровь
das Auge (die Augen)  глаз
das Augenlid (die Augenlider)  веко
die Wimper (die Wimpern)  ресница
die Nase  нос
der Mund  рот
die Lippe (die Lippen)  губа (губы)
der Zahn (die Zдhne)  зуб (зубы)
die Zunge  язык
die Wange (die Wangen)  щека (щеки)
das Kinn  подбородок
der Bart борода
das Ohr (die Ohren)  ухо (уши)
der Hals  шея
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die Schulter (die Schultern)  плечо
der Arm (die Arme)   рука, предплечье 

(руки)
die Hand (die Hдnde)  рука, кисть (руки)
der Finger (die Finger)  палец (на руке)
der Daumen   большой палец 

(руки)
der Fingernagel (die Fingernдgel)  ноготь
die Brust  грудь
das Herz  сердце
der Kцrper  туловище, тело
der Rьcken  спина
der Bauch  живот
das Bein (die Beine)  нога (ноги)
das Knie [kn�] (die Knie/Kniee [  ´kn�ə])  колено (колени)
der FuЯ (die FьЯe)   нога, ступня 

(ноги)
der Zeh (die Zehen)  палец (на ноге)
die Haut  кожа

Нужно различать слова die Brust грудь (наружная 
часть) и der Busen грудь (грудная клетка), равно 

как и der Bauch живот (наружная часть) и der 
Magen живот, желудок. Так, на приеме у врача 

боли в груди и в животе будут описываться слова-

ми Busenschmerzen и Magenschmerzen.

В применении к разным частям тела можно употре-

бить следующие прилагательные:

breit  широкий
schmal  узкий

!
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rund  круглый
oval  овальный
lang  длинный

З а д а н и е

Назовите основные части тела:

Внешность

Для описания внешности (das Aussehen) вам понадо-

бятся следующие слова и обороты:

schцn  красивый, прекрасный
hьbsch  красивый
nett  милый, симпатичный
sympatisch [zym  ´p�tiʃ]  симпатичный
angenehm  приятный
elegant  элегантный
abscheulich  противный, отвратительный
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hoch von Wuchs  высокого роста
groЯ  высокий; крупный
klein  небольшого/маленького роста
mager  худой
schlank  стройный
mollig  полный
dick  толстый
kahl  лысый
braun  смуглый
bleich  бледный
frisch  свежий
...

sein  быть

При описании младенца (das Baby) или ребенка (das 

Kind) пригодятся слова lieblich милый и sьЯ милый, пре-
лестный.

Не забывайте, что при описании глаз, волос и т.д. в не-

мецком языке употребляется глагол haben:

Sie hat blaue Augen.  У нее синие глаза.
Er hat dunkles Haar.  У него темные волосы.
Das Kind hat lange Wimpern.  У ребенка длинные ресницы.

Цвет и вид волос можно описать разными способами:

Sein/ihr Haar ist  Волосы у него/у нее...
 schwarz  черные
 dunkel  темные
 kastanienbraun  каштановые
 blond  белокурые
 rot  рыжие
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 grau  седые
 lockig  вьющиеся, курчавые

Er hat schwarzes Haar. = Er ist schwarzhaarig.

Er hat dunkles Haar. = Er ist dunkelhaarig.

Er hat braunes Haar. = Er ist braunhaarig.

Er ist grau. = Er hat graues Haar. = Sein Haar ist grau. = Er ist 

grauhaarig.

Er ist Brьnette. Sie ist Brьnette.  Он брюнет. Она брюнетка.
Er/sie hat braunes Haar.  Он шатен/она шатенка.
Er ist Blonde. Sie ist Blondine.  Он блондин. Она блондинка.

Прилагательные braun коричневый, rot красный, 

grau серый в применении к внешности означают, 

соответственно, «смуглый» (о волосах – «кашта-

новый»), «рыжий» и «седой» (как и английские 

brown, red, grey).

А теперь – о разных ухищрениях с волосами:

die Locke   локон
der Zopf   коса
der Bart   борода
der Schnurrbart   усы

Может быть, увидев прилагательные schlank и mollig 

(и тем более dick), вы задумались о всяческих коле-

баниях веса. В связи с этим – два полезных слова: 

zъnehmen полнеть, толстеть, бbnehmen худеть.

!

!
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Характер

Характер по-немецки – der Charakter [ka ´raktɐ]. 

Черты характера (die Charakterzьge) или качества (die 

Eigenschaften) лучше всего описывать в виде антонимов:

gut  добрый  bцse  злой
nett  милый,  abscheulich  противный
 симпатичный
klug  умный  dumm, blцd  глупый
tapfer  смелый  feig(e)  трусливый
stark  сильный  schwach  слабый
ruhig  спокойный  nervцs  нервный
zart  нежный  hart  жесткий, 
   жестокий
fleiЯig  прилежный  faul  ленивый
munter  бодрый  trдge  вялый
frцhlich  радостный  traurig  печальный
freundlich  дружелюбный,  grob  грубый
 приветливый
freigebig,   щедрый  karg  скупой
groЯzьgig

hilfsbereit  готовый помочь  egoistisch  эгоистичный

Насчет ума. Есть еще слово clever [  ´klεvɐ], заимство-

ванное из английского и означающее в немецком языке 

«сообразительный, толковый, расторопный» (как в ан-

глийском smart).
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Такие характеристики, как arm бедный и reich бо-
гатый, чертами характера не являются и потому в 

список основных качеств не входят. Нынче «arm», 

завтра «reich» – и наоборот...

З а д а н и е

Wie sehen wir aus? – Как мы выглядим? Опишите: а) себя 

(вкратце); б) своего друга/ подругу; в) свою любимую/лю-

бимого (или, если в данный момент ваше сердце свобод-

но – женщину/мужчину своей мечты); г) любимого по-

ложительного героя (книги или фильма); д) эффектного 

отрицательного героя.

!
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ПАРАД БЫТОВОЙ ТЕХНИКИ

Телефон

Компьютер

Автомобиль 

Раздел «Разное» 

Телефон

В старых учебниках вы найдете тему «Телефонный раз-

говор» где-нибудь в разделе «Почта». Сейчас это уже не-

актуально, да и вообще вся телефонная лексика и темати-

ка сильно сузилась благодаря известному изобретению:

das Handy  мобильный/сотовый телефон

Тем не менее, наши единоличные взаимоотношения 

с телефоном не означают, что слова «телефон», «позво-

нить», «дозвониться» и т.д. исчезли из языка. Обобщим 

эти слова и обороты:

das Telefon [tеlе  ´fo:n]  телефон
das Handy  мобильный/сотовый телефон
das Handyzubehцr   принадлежности для мобильного 

телефона
das цffentliche Telefon  общественный телефон
das Telefongesprдch  телефонный разговор
das Ferngesprдch  междугородный разговор
die Nummer  номер
unter der Nummer...  по номеру...
die Vorwahl  код
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wдhlen  набирать номер
falsch wдhlen  неправильно набрать номер
sich verwдhlen  ошибиться, неправильно набрать 
 номер
бnrufen (+ A.)  звонить, говорить по телефону
telefonieren  звонить, связываться по телефону
telefonisch erreichen  иметь возможность связаться по 
 телефону
zurьckrufen (+ A.)  перезвонить
бusrichten  передать что-л.
dъrchkommen  дозвониться
klingeln  звенеть, раздаваться (о звонке)
sich melden  брать трубку, отвечать
die Leitung  линия
besetzt  занято
das Besetzzeichen  сигнал «занято», короткие гудки
der Anrufbeantworter  автоответчик
das Rauschen  шум, помехи
der Anschluss  связь
kein Anschluss  нет связи

И несколько понятий, связанных исключительно со 

стационарным телефоном:

der Hцrer  трубка
den Hцrer бbnehmen  снять трубку
den Hцrer бuflegen  положить трубку

Рассмотрим употребление важнейших «телефонных» 

терминов. Глагол anrufen звонить требует прямого допол-

нения (как rufen звать кого-л.):

Ich rufe Sie morgen an.  Я вам завтра позвоню.
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Разница между глаголами anrufen и telefonieren состо-

ит в том, что в первом случае предполагается некое лицо, 

которому звонят, а во втором имеется в виду сама возмож-

ность телефонного разговора:

Ich muss Herrn Krause anrufen.   Мне нужно позвонить 
г-ну  Краузе.

Ich muss unbedingt telefonieren.   Мне непременно нужно 
позвонить.

Однако глагол telefonieren может выступать и с пред-

логами:

Ich muss nach Russland  Мне нужно позвонить
tele fonieren. в  Россию.

Ich habe mit Herrn Krause Я говорил по телефону 
telefoniert. с г-ном Краузе.

То есть, как говорится в быту, «созванивался». Таким 

образом, глагол telefonieren, в отличие от anrufen, может 

указывать и на многократность действия.

У глагола anrufen звонить есть родственник – zurьck-

rufen перезвонить (тоже с отделяемой приставкой):

Herr Krause ist leider nicht da.   Г-на Краузе, к сожале-
нию, нет на месте. 

Rufen Sie bitte spдter zurьck.  Перезвоните, пожалуй-
ста, позже.

Очень полезен в этой сфере и глагол erreichen:
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Sind Sie telefonisch zu erreichen?   С вами можно связаться 
по  телефону? 

Unter welcher Nummer?  По какому номеру?

Если вы не можете дозвониться, это выражается глаго-

лом durchkommen:

Ich wдhle immer wieder, aber  Я набираю номер снова 
komme nicht durch.  и снова, но не могу  дозво-

ниться.

А иногда автоматический голос холодно говорит нам:

Kein Anschluss unter dieser  Нет связи по этому номеру.
Nummer. 

Как мы звоним?

1. Zuerst wдhlen wir die Nummer.   Сначала мы набираем но-
мер.

2. Dann sagen wir:  Потом мы говорим:
– Guten Tag, hier [Name]!   – Добрый день1, это [имя, 

фамилия]! 
2

Ich mцchte bitte Herrn Krause/ Будьте добры, я бы хо-
Frau Krause sprechen.  тел(а) поговорить с  

г-ном/г-жой Краузе.

1 Здесь, как и во всех подобных случаях, приветствие должно варьироваться в 

зависимости от времени суток (до полудня – «Guten Morgen!», вечером – «Guten 

Abend!»)
2 Если звонок официальный, то сначала называется организация (фирма), а 

потом фамилия.
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Oder:    Или:

– Guten Tag, hier [Name]! Добрый день, это [имя, фа-
 милия]!
Kann ich bitte Herrn Krause/ Будьте добры, могу ли я
Frau Krause sprechen?  поговорить с г-ном/ г-жой 

Краузе?
3. Man antwortet:  Нам отвечают:
– Hier Krause, guten Tag!  – Это Краузе, добрый день!

Oder:    Или:

– Moment mal! / Gleich!  – Минуту! Сейчас!

Oder:    Или:

– Leider ist er/sie nicht da/  К сожалению, его/ее нет  
nicht im Haus. на месте.
Rufen Sie bitte etwas spдter  Перезвоните, пожалуйста,  
zurьck. немного позже.
Was kann ich ihm/ihr aus- Что ему/ей передать?
richten?

4. Wenn Herr/Frau Krause  Если г-н/г-жа Краузе на
da ist, folgt das Gesprдch... месте,  следует разговор...
5. ...und zum Schluss sagen  ... а в заключение мы гово-
wir: – Auf Wiederhцren!  рим: – До свидания!

Когда вы просите кого-то к телефону, глагол sprechen 

употребляется с прямым дополнением – то есть с 

дополнением в винительном падеже без предлога, 

как глагол sehen видеть. В других ситуациях глагол 

sprechen употребляется с предлогом mit (+ D.): Ich 

habe mit ihm schon gesprochen. Я с ним уже говорил.

!
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Разумеется, могут быть и варианты:

Zum Beispiel sagen Sie:  Например, вы говорите:
– Kann ich bitte Herrn Krause – Будьте добры, я могу 
sprechen? поговорить с г-ном Краузе?
Und man antwortet:  А вам отвечают:
– Wie bitte?.. Krause?..   – Простите, как?.. Крау-

зе?..
Sie haben sich verwдhlt.  Вы ошиблись.

Oder niemand meldet sich.   Или никто не снимает 
трубку.

Если вам плохо слышно или собеседник говорит слиш-

ком быстро, то следует сказать:

Da ist ein Rauschen in der   На линии помехи.
Leitung.

Sprechen Sie bitte etwas lauter.   Говорите, пожалуйста,  
немного громче.

Wiederholen Sie bitte!  Повторите, пожалуйста!
Buchstabieren Sie bitte den   Продиктуйте, пожалуйста, 
Namen! имя по буквам!

Формула прощания по телефону: Auf Wiederhцren!

Witz

Eine Gruppe von Mдnnern sitzt zusammen in der Sauna, 

da klingelt plцtzlich ein Handy. Einer der Mдnner greift 

danach und sagt:

!
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– Hallo?

Fra�
– Schatzi, bist du das? Was sind das fьr Gerдusche? Bist 

du in der Sauna?

– Ja...

– Schatz, ich stehe hier gerade vor einem Juwelier-

Geschдft, die haben das Diamant-Kollier, was ich schon 

immer haben wollte. Kann ich das bitte, bitte kaufen? 

Total gьnstig, nur 30.000 Euro! 

– Na gut. Ausnahmsweise.

– Lieb von dir. Ach Schatzi, weil wir schon gerade dabei 

sind: bei unserem BMW-Hдndler steht mein Traumauto 

zum Sonderpreis von nur 120.000 Euro. Bitte, bitte 

Schatzi, kann ich das kaufen?

– Na gut, mein Schatz. Tu, was du nicht lassen kannst.

– Schatz, du weiЯt doch, dass ich es so gerne hдtte, wenn 

meine Mutter bei uns leben wьrde. Ich weiЯ ja, dass du 

dagegen bist, aber kцnnten wir nicht mal fьr 3 Monate 

einen Versuch starten? Dann kannst du immer noch 

„Nein“ sagen...

– Na gut, mein Schatz. Wir kцnnen es ja mal versuchen.

– Ich danke dir, mein Schatz! Ich liebe dich ьber alles, 

freue mich auf dich. Bis heute Abend!

– Ich auch, mein Schatz, bis spдter dann.

Der Mann legt auf und blickt fragend in die Runde:

– WeiЯ irgend jemand, wem dieses Handy gehцrt?

Группа мужчин сидит в сауне, и тут вдруг звонит мо-
бильник. Один из мужчин хватается за него и говорит:
– Алло?
Женщина:
– Золотко, это ты? А что это за звуки? Ты в сауне?
– Да...
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– Золотко, я тут сейчас стою перед ювелирным мага-
зином, у них есть бриллиантовое колье, какое я давно 
уже хотела. Ну пожалуйста-пожалуйста, можно мне 
его купить? Очень выгодно, всего 30 000 евро!
– Ну ладно. В виде исключения.
– Мило с твоей стороны. Ах, золотко, если уж мы об 
этом заговорили: у нашего агента «BMW» стоит ма-
шина моей мечты по специальной цене 120 000 евро. 
Пожалуйста-пожалуйста, золотко, можно мне ее 
купить?
– Ну ладно, золото мое. Делай, раз хочется.
– Золотко, а ты ведь знаешь, что мне бы так хоте-
лось, чтобы моя мама у нас пожила. Ну да, я знаю, что 
ты против, но не могли бы мы начать с того, чтобы 
она только погостила три месяца? А потом ты всегда 
сможешь сказать «нет»...
– Ну ладно, золотко. Можно попробовать.
– Спасибо тебе, золотко мое! Я тебя обожаю, ты моя 
радость. До вечера!
– Я тоже, золотко, ну пока.
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Мужчина дает отбой и вопросительно смотрит на 
компанию:
– Кто-нибудь знает, чей это мобильник?

Компьютер

О, компьютер!.. Интонация может быть любой. Но 

пусть каждый судит сам, а мы обобщим полезную лекси-

ку. Обращайте внимание на артикли – род существитель-

ных может не совпадать с русским языком:

der Computer [kom  ´pjutɐ]  компьютер
das Internet  Интернет
das Netz  «Сеть»
die Seite  сайт; страница
die Startseite  главная страница
die Webadresse  адрес сайта
die E-Mail электронная почта, e-mail
die E-Mail-Adresse   адрес электронной почты,  
der Anhand вложение

«По электронной почте», «по факсу» и т.д. обо-

значается так:

per E-Mail  по e-mail
per Fax  по факсу
per Post  по почте (обычной)

А теперь – о чисто технической стороне дела:

der Bildschirm  экран компьютера
die Taste  клавиша

!
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die Tastatur  клавиатура
der Drucker1  принтер
der Laserdrucker  лазерный принтер
das Faxgerдt  факсовый аппарат, факс
das Fax    факс (сообщение)

Нужно позаботиться и о сохранении данных:

die Daten  данные
die Datei [da  ´ta
e]  файл
speichern  сохранять
auf (+ A. = направление; + D. = место)  на
die CD  компакт-диск
die DVD  DVD-диск
der USB-Stift = USB-Stick  флеш-накопитель, флешка

Немецкое слово der USB-Stift, естественно, мужского 

рода, а вот «Stick» всё время фигурирует без артикля. То, 

что я сама слышала в Германии – «mein/Ihr USB-Stick» и 

«auf einem/meinem/Ihrem USB-Stick». Как правило, в не-

мецком языке такие еще не вполне усвоенные заимство-

вания тяготеют к среднему роду.

Вообще, конечно, компьютерная лексика – та сфера, 

которая более всего приближается к тому, что сейчас на-

зывают «Denglisch» – немецкий язык, перенасыщенный 

английскими заимствованиями (< Deutsch + Englisch). 

Судите сами:

die Homepage  домашняя страница
online sein  быть в Сети, «онлайн»

1 В докомпьютерную эпоху слово Drucker означало «печатник» (например, о 

Иоганне Гутенберге).
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Есть и ряд глаголов, связанных с компьютерной лек-

сикой (и здесь весьма ощутимо английское влияние):

eine Nachricht/E-Mail/  отправить сообщение/email/
ein Fax senden факс
emailen  отправлять e-mail
faxen  отправить факс
surfen [  ´s�rfən]  сидеть в Интернете
chatten [  ´�atən]  сидеть в чате

И еще не забыть про ксерокс:

der Kopierer  ксерокс, копир
kopieren  делать ксерокопию
die Xerokopie [ksεroko  ´p�]  ксерокопия

Witz

Anwender 1:

– Mein System ist in sechs Monaten noch nie 

abgestьrzt!

Anwender 2:

– Ein halbes Jahr ohne 

Strom – das ist hart!

Первый юзер:
– Моя система за шесть 
месяцев еще ни разу не 
рухнула!
Второй юзер:
– Полгода без тока – 
это круто!
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Автомобиль

Автомобиль здесь будет рассматриваться исключи-

тельно с бытовой точки зрения. Всех деталей всё равно не 

опишешь, а многим весь этот автомобильный сход-развал 

может вообще не пригодиться. Итак, самое необходимое:

das Auto (die Autos)  автомобиль, машина
der Fahrer  водитель
der FuЯgдnger  пешеход
das Verkehr  дорожное движение
die Autobahn  автострада
die StraЯe  улица; дорога местного значения
die LandstraЯe   шоссе/дорога в сельской местно-

сти
die Tankstelle   автозаправочная станция, бензо-

колонка
tanken  заправлять машину
das Benzin [bεn  ´ts�n]  бензин
der Benzintank  бензобак
voll/leer  пустой/полной
das Auto mieten  арендовать машину
die Autovermietung  аренда автомобилей
die Versicherung  страховка
der Parkplatz  стоянка, парковка
das Auto parken  парковать машину
йinsteigen  садиться в машину
бussteigen  выходить из машины
bremsen  тормозить
reparieren  чинить

На дороге для водителя очень важны следующие 

слова:
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die Ampel (Verkehrsampel)   светофор
die Kurve [  ´k	rvə]  поворот, кривая
die Umleitung  объезд
die FuЯgдngerzone [-tso:nə]  пешеходная улица (в городах)

die Baustelle  ремонт дороги (объявление)

die technische Nothilfe  техпомощь
die Autoservice-Station  автосервис
die Ьberschreitung  превышение скорости
die Verkehrspolizei  дорожная полиция
der Fьhrerschein  водительские права
die Fahrzeugpapiere  документы на машину
die Strafe  штраф
der Strafzettel  штрафная квитанция

Если вы поставили машину в месте, не отведен-

ном для парковки, то очень скоро вы сможете 

найти штрафную квитанцию, засунутую за «двор-

ники».

Что происходит на дорогах? Was ist passiert? – Что слу-
чилось? Увы, часто приходится описывать это так:

der Stau (die Staus)  пробка
in einem Stau stehen  стоять в пробке
die Panne  поломка, авария
der Unfall  авария, катастрофа

Если с машиной что-то не в порядке, то можно, не 

вдаваясь в детали, сказать: «Das Auto ist kaputt». Это во-

все не обозначает безвозвратной гибели машины, а про-

сто указывает на поломку. Но если требуется конкретный 

разговор, то вот важнейшие обозначения:

!
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das Rad (die Rдder)  колесо (колеса)
der Reifen (die Reifen)  шина (шины)
der Ersatzreifen  запасная шина
der Ersatzteil (die Ersatzteile)  запчасть (запчасти)

Потом – взгляд изнутри:

die Tьr  дверца
das Fenster  окно
die Windschutzscheibe  ветровое стекло
das Lenkrad  руль
das Gaspedal  педаль акселератора
die Bremse (die Bremsen)  тормоз (тормоза)
der Rьckspiegel  зеркало заднего вида
die Hupe  звуковой сигнал, клаксон
das Handschuhfach  «бардачок»1

die Schaltung  переключатель скоростей
die Zьndung  зажигание
die Kupplung  сцепление
der Riemen  ремень
der Motor [mo  ´to:ɐ]  мотор
der Vergaser  карбюратор
der Kьhler  радиатор
die Zьndkerzen  свечи зажигания
der Benzintank  бензобак
der Wagenheber  домкрат

1 По-русски это отделение для мелких вещей только так и называется, и если 

сказать иначе – автомобилисты не поймут. В словаре же слово Handschuhfach пере-

водится как «ящик для перчаток» (der Handschuh – перчатка, das Fach – отделение).
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И взгляд снаружи:

der Scheibenwischer  «дворники»
die StoЯstange  бампер
der Kotflьgel  крыло (кузова автомобиля)
die Motorhaube  капот
der Kofferraum  багажник
die Scheinwerfer  передние фары
das Rьcklicht  задняя фара
das Nummernschild  номерной знак

Если вы хотите арендовать машину, то: 1) осведомитесь 

о цене; 2) узнайте, входит ли бензин в стоимость аренды; 

3) спросите, сколько стоит страховка; 4) проверьте нали-

чие запасной шины и домкрата. А если вы заметите неис-

правность, сообщите об этом сразу:

Ich mцchte ein Auto mieten.   Я хотел(а) бы арендо-
вать машину.

Was kostet das pro Tag/am Tag?   Сколько это стоит в 
день?

Was kostet das pro Woche/in der   Сколько это стоит в 
Woche? неделю?

Ist das Benzin im Preis enthalten?   Входит ли бензин в стои-
мость  аренды?

Was kostet die Versicherung?   Сколько стоит страхов-
ка?

Gibt es einen Ersatzreifen?  Есть ли запасная шина?
Gibt es einen Wagenheber?  Есть ли домкрат?
Die StoЯstange/das Rьcklicht   Бампер/задняя фара 
ist defekt. с дефектом.
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Witz

Automechaniker zum Lehrling:

– So! Und jetzt ьben wir noch einmal das Kopfschьtteln 

beim Цffnen der Motorhaube.

Автомеханик – ученику:
– Так! А теперь еще раз отработаем удар по голове при 
открывании капота.

Раздел «Разное»

Здесь у нас представлены три любимых бытовых при-

бора:

der Kьhlschrank   холодильник
die Waschmaschine   стиральная машина
der Staubsauger   пылесос

И этого вполне достаточно.
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З а д а н и е

1.  Zum Thema «Telefon». Опишите обычный телефонный 

разговор («сначала я беру трубку/свой мобильный те-

лефон, потом набираю номер, потом говорю...» и т.д.).

2.  Zum Thema «Internet». Очень легкое: посетите немец-

кие сайты (см. перечень в начале книги). Немецкий – 

один из ведущих языков в Интернете!

3.  Zum Thema «Auto». Для автомобилистов. Опишите ма-

шину, называя различные ее части и детали. Исполь-

зуйте при этом обороты da drauЯen там снаружи и da 

drinnen там внутри.
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ОРИЕНТАЦИЯ В БЫТУ

Визит в банк 

Почта 

Парикмахерская 

Аптека и медицина

Визит в банк

Если вы думаете, что счет в Германии открывают толь-

ко российские и иностранные банкиры, то это не так. Сту-

денты, аспиранты и ученые, приезжающие в Германию по 

стипендии, тоже могут свести знакомство с банком.

Скорее всего, в банке вам много наговорят о разных 

преимуществах, которыми вы сможете пользоваться, от-

крыв тот или иной счет. Положим, так вы экономите € 3, 

а так... тоже три евро, но еще увлекательнее. Но, может 

быть, сама идея экономии вас заинтересует. Тогда спра-

шивайте: Und wie kann ich dabei etwas sparen?

Вот важнейшие слова и обороты, которые понадобят-

ся вам при посещении банка:

die Bank (die Banken)  банк
die Filiale  филиал
der Schalter  касса, стойка, окно (также на 

 почте и на вокзале)

das Geld  деньги
das Bargeld  наличные
bar  наличными
das Konto  банковский счет
ein Konto erцffnen  открыть счет
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ein Konto schlieЯen  закрыть счет
die Kontonummer  номер счета
der Kontoauszug  извлечение из счета
die Zinsraten  проценты, процентная ставка
kurzfristig [  ´k	rtsfristiç]  краткосрочный
langfristig  долгосрочный
der Wechselkurs [-ks-]  обменный курс
das Formular  формуляр
бusfьllen  заполнять
unterschrйiben  подписывать
die Unterschrift [  ´	ntɐʃrift]  подпись
die Kreditkarte  кредитная карта
der Bankautomat  банкомат
der Scheck  банковский чек
die Quittung  квитанция
bekommen  получать
bezahlen  оплачивать
wechseln  обменивать деньги (валюту)
sparen  экономить, копить

Почта

Казалось бы, зачем сейчас говорить о простой почте, 

если есть электронная? И телефон на почте вам не пона-

добится – достанете свой верный «Handy» и позвоните . 

Но всё же какие-то моменты, связанные с почтой, в на-

шей жизни еще присутствуют. Например, слово der Brief 

письмо и его ближайшие родственники (ударение в слож-

ных словах падает на первый компонент):

der Brief  письмо
der Briefumschlag  конверт
die Briefmarke  почтовая марка
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der Briefwechsel  переписка
der Briefkasten  почтовый ящик (в доме)1

der Einschreibebrief  заказное письмо

Есть и другие полезные слова:

die Ansichtskarte  открытка
das Paket  посылка
schicken  посылать, отправлять
бbschicken  отсылать
senden  посылать, отправлять
бbsenden  отсылать
bekommen  получать

Между глаголами «schicken» и «senden» в применении 

к письму, посылке и т.д. фактически нет никакой раз-

ницы. Только «отправитель» называется Absender, а еще 

глагол senden связан со сферой радио и телевидения – die 

Radiosendung радиопередача, der TV-Sender телепередат-
чик, канал.

Когда-нибудь вам наверняка придется писать такие 

данные:

die Adresse / Anschrift  почтовый адрес
die Postleitzahl (= PLZ)  индекс
der Absender  отправитель
der Empfдnger  получатель

1 Абонентский ящик на почте называется das Postfach.
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Парикмахерская

Посещение парикмахерской, будь то в России или 

в Германии, прекрасно укладывается в следующий 

анекдот:

Witz

Friseur:

– Mцchten Sie die Stirnlocke behalten?

– Ja, auf jeden Fall!

– Gut, – schnipp, – dann pack ich sie Ihnen ein!

Парикмахер:
– Вы хотите оставить локон на лбу?
– Да, в любом случае!
– Хорошо, – чик, – тогда я вам его упакую!
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Да, парикмахеры упрямы. Они видят проблему (то есть 

вас) по-своему, и сколько им не втолковывай, всё равно на 

голове у вас в итоге будет то, что с учетом ваших указаний 

создаст парикмахер. То есть некий компромисс. В лучшем 

случае вы настоите на своем, в худшем – унесете с собой 

пресловутый «локон со лба». Но, конечно, в быту парик-

махеры не столь агрессивны, и в ответ на ваши пожелания 

он (она) может слегка побурчать – да ну, мол, это как-то 

не совсем так... на что вы спокойно скажете: «So gefдllt es 

mir am besten» – Так мне больше всего нравится. Или: Das 

ist mein Stil [ʃtil], что понятно без перевода.

...Сначала вы думали, что за два-три месяца в Герма-

нии вы не так уж обрастете – или вообще ни о чем таком 

не думали. А потом оказалось, что либо надо искать у хо-

зяйки хорошие ножницы, либо отправляться в парикма-

херскую. 

der Friseur [fri  ´zø:ɐ]  парикмахер
der Friseur-Salon [-za  ´loŋ]  парикмахерская
die Frisur [fri  ´z�ɐ]  прическа
der Kosmetiksalon  салон красоты
zum Friseur gehen  идти в парикмахерскую
das Haar schneiden lassen  постричься, сделать стрижку

Но вот вы решились переступить порог парикмахер-

ской, и теперь вам нужно будет сообщить, что именно вы 

хотите:

der Haarschnitt  стрижка
die Dauerwelle [  ´da
oɐvεlə]  химическая завивка, «химия»
die Fдrbung  окраска волос
die Tцnung  тонирование волос
die Haarwдsche  мытье головы
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Общие формулы таковы:

Ich hдtte gern einen/eine...  Мне бы...
Ich mцchte einen/eine...  Я бы хотел(-а)...
Bitte schцn, einen/eine...  Будьте добры...

Обычно бывают нужны и более детальные разъясне-

ния. Главные слова здесь – kurz короткий /lang длинный 

(плюс mittellang средней длины), hier здесь/ da там, а при 

окраске волос – hell светлый/dunkel темный (остальное 

см. в уроке 54 при описании цвета волос):

Bitte alles kurz und hier etwas  Пожалуйста, всё коротко, 
lдnger. а здесь подлиннее.
Bitte etwas kьrzer.  Пожалуйста, немного по-

короче.

Можно употребить и такие слова, как «виски», «заты-

лок» и «шея»:

die Schlдfen (мн.ч.)  виски
der Nacken  затылок
der Hals  шея

Но можно и просто указать рукой на те места, где нуж-

но подстричь покороче, а где – подлиннее. Как вы пони-

маете, в родных парикмахерских мы вряд ли изъясняемся 

более внятно.

Если же вам хочется всецело довериться немецкому 

парикмахеру, то можно осведомиться:

Welche Frisur wьrden Sie  Какую прическу вы бы поре-
empfehlen?  комендовали?
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Но не спешите всецело отдаваться чужому руковод-

ству! Если вы – дама, то сразу нужно предупредить, что 

немецкие женские стрижки в большинстве своем очень 

просты и функциональны... и потому выглядят довольно 

уныло. Какой-то, пардон за невольную игру слов, сплош-

ной Durchschnitt, то есть средний уровень. С мужчинами 

почему-то не так – видимо, потому, что строгая короткая 

стрижка здесь в принципе более уместна.

Аптека и медицина

Будем надеяться, что общее определение этой темы 

так и останется для вас общим, и до похода к врачу дело не 

дойдет. Как правило, врачей в Германии посещают лишь 

те, кто живет там очень долго или постоянно. Итак, пре-

жде всего – лексика, имеющая отношение к аптеке:

die Apotheke  аптека
sich schlecht/nicht wohl fьhlen   плохо/нехорошо себя чув-

ствовать
die Arznei  лекарство

Когда мы заходим в аптеку, мы не собираемся долго 

беседовать о своих недомоганиях. В аптеке говорят в об-

щем:

Bitte schцn/ich mцchte etwas  Будьте добры,/я бы хотел(а)  
gegen что-нибудь от 
 Husten  кашля 

 Schnupfen  насморка
 Fieber  температуры
 Erkдltung  простуды
 Halsschmerzen  боли в горле
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 Kopfschmerzen  головной боли
 Herzschmerzen  боли в сердце
 Zahnschmerzen  зубной боли
 Magenverstimmung  расстройства желудка
 Verstopfung  запора
 Allergie [alεr  ´g�]  аллергии

Конечно, к каждому лекарству сейчас прилагается под-

робная инструкция, но иногда всё же нужно спросить:

Wie soll ich das йinnehmen?  Как мне это принимать?

Иногда мы можем более определенно сказать, что нам 

нужно:

Ich brauche  Мне нужен/нужны/нужно
 eine Pflaster.  пластырь.
 eine Binde.  бинт.
 Taschеntьcher.  носовые платки.
 Wattestдbchen.  ватные палочки.
 Hustenbonbons.  леденцы от кашля.
 Schlaftabletten.  снотворное.
 Vitamine.  витамины.
 die Jodtinktur.  йодную настойку.

Если вы носите контактные линзы (die Kontaktlinsen), 

вам может понадобиться раствор:

eine Lцsung fьr Kontaktlinsen раствор для контактных линз

А если вы носите очки или линзы и у вас возникли какие-

то проблемы, то нужно обращаться не в аптеку, а в оптику:

der Optiker   оптик
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В приблизительном описании лекарств удобно 

использовать слова etwas что-нибудь, irgendwelcher 
(-es, -e) какой-нибудь.

В жизни всё бывает. Нельзя исключить и возможности 

обращения к врачу. Но, собираясь на прием, непременно 

захватите с собой страховку!

der Arzt  врач
krank sein  быть больным, болеть
die Krankheit  болезнь
das Krankenhaus  больница
die Krankenversicherung  медицинская страховка
der Internist  терапевт
der Chirurg [çi  ´r	rk]  хирург
der Augenarzt, der Okulist  окулист
der Zahnarzt  зубной врач
fehlen; fehlen (+ D.)   недоставать, не хватать; 

болеть 

 (о месте, части тела)

weh tun  болеть, делать больно
das Fieber  температура, лихорадка
der Durchfall  понос
der Krampf  судорога, спазм
das Symptom   симптом
(die Symptome) [zymp  ´to:m]

unter ... leiden  страдать ... от

Любой осмотр начинается с вопросов врача:

Was haben Sie?  Что у вас?
Was fehlt Ihnen?  Что вас беспокоит?
Was tut Ihnen weh?  Что у вас болит?

!
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При ответе на эти вопросы используются следующие 

конструкции:

Ich habe Fieber/Magenver- У меня температура/
stimmung/Krдmpfe  расстройство желудка/

спазмы.
[= Ich habe + N].

Ich habe Herzschmerzen У меня болит сердце/зуб.
/Zahnschmerzen 

[= N+ schmerzen].

Der FuЯ/der Magen/der  У меня болит нога/живот/
Rьcken tut mir weh.  спина.
[= der/die/das N + tut mir weh].

Mir ist ьbel. Меня тошнит.

Для описания различных симптомов см. список на 

с. 435–436 (части тела).

Затем врач непременно спрашивает:

Seit wann haben Sie das?  С какого времени это у вас?

В ответе используется конструкция seit + обозначение 
времени (D.):

Seit heute morgen.   С сегодняшнего утра.
Seit zwei Tagen.   Уже два дня.
Seit einer Woche.   Уже неделю.

Может быть, здесь понадобятся какие-то пояснения.:

Ich bin hingefallen.  Я упал.
Das ist ein Unfall gewesen.  Это был несчастный случай.
Ich habe etwas aufgegessen.  Я что-то съел.
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Когда речь идет о падении, в разговорной речи 

всегда употребляется глагол hнnfallen, а не fallen.

Врач должен осведомиться:

Haben Sie eine Kranken-  У вас есть медицинская  стра-
versicherung? ховка?
Hatten Sie jemals... ?  У вас уже было/были когда-ни- 

будь... ?
Hatten Sie frьher... ?  У вас уже было/были раньше... ?

Вопрос о страховке ясен. А что касается «истории бо-

лезни», то этот вопрос напрямую связан с оплатой вра-

чебной помощи. Если вы скажете или дадите понять, что 

у вас хроническое заболевание, то врач может посовето-

вать вам обратиться к врачам в России.

Но всё же врач задает не только провокационные во-

просы. При осмотре нужно, чтобы пациент разделся, сде-

лал вдох, открыл рот и т.п. Тогда можно услышать:

Machen Sie bitte den Oberkцrper   Разденьтесь до пояса.
frei.

Atmen Sie bitte einmal ganz tief.  Сделайте глубокий вдох.
Halten Sie bitte die Luft an.  Задержите дыхание.
Atmen Sie bitte aus.   Сделайте выдох.
Machen Sie bitte den Mund auf.  Откройте рот.
Sind Sie gegen ... allergisch?  У вас есть аллергия на...?

Если пациент подозревает, что одним разговором с 

врачом не обойтись, то уместны следующие вопросы:

!
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Meinen Sie, ist das gefдhrlich/ernst?   Вы считаете, это 
опасно/серьезно?

Muss ich Sie noch mal besuchen?   Мне нужно придти к 
вам еще раз?

При описании различных симптомов могут приго-

диться следующие глаголы и прилагательные:

husten   кашлять
schnupfen   сморкаться
niesen   чихать
hoch; hohes [ho:əs] Fieber    высокий;  высокая тем-

пература
stark; starker Husten   сильный; сильный кашель

Если кто-то чихает, то принято говорить: 

«Gesundheit!».

die Gesundheit  здоровье
gesund  здоровый

З а д а н и е

Спросите по-немецки: «Что вас беспокоит/Что у вас 

болит?» и дайте разные ответы, используя список из уро-

ка 54 (части тела).
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НА ОТДЫХЕ

Занимаемся спортом

Собираем чемодан

Заветное слово «отпуск»... По-немецки оно звучит не 

менее увлекательно: «Urlaub»...

der Urlaub [�ɐ  ´la
op]  отпуск
im Urlaub, auf Urlaub sein  быть в отпуске
die Ferien  каникулы
Ferien-  каникулярный, отпускной
das Ferienhaus  летний домик
der Kurort [  ´kuɐ  `ɔrt]  курорт
das Strandbad  морской курорт
das Angebot  предложение (коммерческое)
der Flug  полет, рейс
das Hotel  гостиница
buchen  бронировать
das Reisebьro  турагентство
die Reise  поездка
der Ausflug  поездка (краткосрочная)
ins Grьne  на природу
aufs Land; auf dem Lande  в деревню; в деревне
die Exkursion  экскурсия

В немецком языке есть два глагола со значением «от-

дыхать»:
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sich erholen  отдыхать
sich бusruhen  отдыхать, делать передышку

Глагол sich erholen употребляется в применении к от-

пуску, летнему отдыху и т.п., тогда как sich ausruhen озна-

чает краткую передышку. Ср.:

Wo haben Sie sich in diesem   Где вы отдыхали этим ле-
Sommer erholt?  том?
Ich muss mich ein bisschen  Мне нужно немного передо-
ausruhen.  хнуть.

Куда отправиться? Например:

an die Ostsee  на  Балтийское море
an die Nordsee  на Северное море
ins Gebirge  в горы
in die Alpen  в Альпы
in die Schweiz  в Швейцарию
nach Sьden  на юг
aufs Land  в деревню

И если поездка будет долгой, то нужно собрать чемо-

дан:

der Koffer  чемодан
den Koffer йinpacken   собирать/упаковывать че-

модан
den Koffer бuspacken  распаковывать чемодан

Что мы всегда берем с собой в путешествие? Вот крат-

кий список необходимых вещей:

die Zahnbьrste  зубная щетка
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die Zahnpaste  зубная паста
die Seife  мыло
das Schampoo [  ´ʃ�mp�]  шампунь
die Sonnenbrille  темные очки, очки от солнца
die Sonnencreme  крем от загара
die Sonnenlotion  молочко от загара
der Regenschirm  зонтик
die Kamera  фотоаппарат
die Batterien  батарейки
der Player  плеер
der Stecker  переходник

В дамском багаже всегда присутствует косметика:

die Creme  крем
das Gel  гель
die Lotion  лосьон
der Puder  пудра
der Lippenstift  помада
der Lidschatten  тени для век

А у мужчин свои заботы:

der Rasierer  бритва
der Rasierschaum  крем для бритья
die Taschenlampe  карманный фонарик
die Landkarte  карта
der Kompass  компас
die Angel  удочка

И уж конечно, все отлично знают, что можно делать на 

отдыхе у моря, у реки или на озере:

baden  купаться
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schwimmen  плавать
tauchen  нырять, заниматься дайвингом
angeln  ловить рыбу
segeln  ходить под парусом
surfen [  ´s�rfən]  заниматься серфингом 

Wasserski [  ´vasɐʃ�] laufen  кататься на водных 
 лыжах
in der Sonne liegen  загорать
im Strandscafй sitzen  сидеть в пляжном кафе

Viel SpaЯ!

Занимаемся спортом

На отдыхе (хотя, конечно, и не только на отдыхе) мож-

но заняться спортом:

Sport treiben  заниматься спортом
FuЯball [  ´f	sbal] spielen  играть в футбол
Volleyball [  ´volejbal] spielen  играть в волейбол
Tennis spielen  играть в теннис
Federball spielen  играть в бадминтон
Rad fahren  ездить на велосипеде
wandern   ходить в походы, путешество-

вать  пешком
bergsteigen  заниматься альпинизмом
reiten  ездить верхом

А если вы отправляетесь в отпуск зимой, то актуальны 

будут зимние виды спорта:

Ski [ʃ�] fahren/laufen  кататься на лыжах
Schlittschuh laufen  кататься на коньках
der FuЯballplatz  футбольное поле
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der Tennisplatz  теннисный корт
das Schwimmbad  бассейн
das Hallenbad  крытый бассейн
das Freibad  открытый бассейн
die Skipiste  горнолыжная трасса
das Eisstadion  каток
die Sporthalle  спортивный зал
die Reithalle  манеж (для верховой езды)
das Fitnesscenter  фитнес-центр

З а д а н и е

1.  Спросите своего спутника/спутницу, взял ли он/взя-

ла ли она в поездку такие-то вещи. Используйте спи-

сок вещей, данный выше, и конструкции: Hast du ... 

mitgenommen? Hast du ... nicht vergessen?

2.  Скажите, каким спортом вы занимаетесь охотно, упо-

требляя оборот gern(e) – nicht so gern(e) – nicht gern(e). 

В соответствии с тем, что вам нравится больше всего, 

спросите, как найти такие-то спортивные сооруже-

ния.

3.  Скажите, где вы отдыхали в этом году и где собирае-

тесь отдыхать в следующем (конструкция in + D. для 

стран и местностей, an + D. для морей). Кстати, «на 

Черном море» будет по-немецки «am Schwarzen Meer», 

а «в Крыму» – «auf der Krim».
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ПАРДОН, РУГАТЕЛЬСТВА

Не ждите длинных списков, но и не бросайте книжку 

в угол. Между прочим, ругательства помещались в разных 

практических пособиях по изучению ино-странных языков 

еще в Средневековье. Древний немецкий разговорник (для 

рыцарей и школяров, путешествовавших по Германии) на-

ряду с обычными фразами о том, как пройти, где остано-

виться и как подстричь волосы, содержит и несколько ру-

гательств. Самое удивительное – тех же, что и сейчас. И это 

вовсе не «доннерветтер», как принято у нас думать.

Для чего же ругательства приводятся в разговорниках? 

Во-первых, для того, чтобы быть в курсе местной нефор-

мальной лексики. Вдруг вас (или средневекового путеше-

ственника) как-то этак назовут – или, что еще хуже, выу-

чат такому слову, а наивный иностранец будет думать, что 

это похвала. Во-вторых, человек должен понимать, когда 

при нем ругаются, а когда говорят о погоде. В-третьих... 

дело ясное, но ругаться я вас вовсе не призываю.

Немецкие ругательства (das Schimpfwort – die 

Schimpfwцrter), как и любые другие, делятся на очень 

грубые (циничное описание половой сферы), умеренно 

грубые и слегка грубоватые. Первых я здесь приводить не 

буду вообще. Правда, все эти ругательства всё равно сла-

бее русского мата, но окружающих шокируют точно та-

ким же образом. Нормальные люди к этим словам вообще 

не прибегают, а общество немецких уголовников вам не 

грозит. Так что в быту вы этого не услышите. Кстати, у 

немцев, даже самых забубенных, нет мерзкой привычки 

пересыпать речь ругательствами, идя по улице или сидя в 
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электричке. Может быть, в каких-то компаниях и ругают-

ся напропалую, но это именно частное дело, а не манера 

поведения в обществе.

Наш небольшой экскурс в область ругательств начнем 

с умеренной грубости. Есть одно очень емкое слово:

Mist    дрянь, гадость, пакость

Слово «Mist» (м.р.) имеет в словаре два значения: 

«навоз; густой туман». Но если вы сейчас подумали, что 

Mist – это «дерьмо», то это не так. «Дерьмо» см. ниже, 

а Mist – вполне приличное ругательство, означающее 

именно «дрянь, пакость»:

So ein Mist.   Что за дрянь./ Дрянь ка-
кая.

Der Drucker hat Mist geschaffen.   Принтер выдал какую-то 
 пакость.

Но если человек меньше стесняется в выражениях, то 

он говорит (или восклицает):

ScheiЯe!    Дерьмо!

И тут начинаются загадки немецкой культуры. Ясно, 

что «ScheiЯe» – непарламентское выражение. Однако 

многие вполне приличные люди спокойно употребляют 

его в быту в самых разных сочетаниях. Например:

Er hцrt diese ScheiЯe...  Он слушает эту дрянь... 
  (о музыке,  которая про-

тивна говорящему).
Mir ist scheiЯegal. А мне плевать.
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Поскольку мне доводилось слышать эти словечки в 

кругу немецкой семьи (причем в высшей степени милой, 

дружелюбной и надежной), то, насколько я понимаю, для 

немцев это слово – отнюдь не удар грома (хотя и не букет 

роз). Примерно та же степень грубости у другого слова:

(der) Arsch  задница

Нет, конечно, не то чтобы немцы на каждом шагу всех 

туда посылали, но слово распространенное. От него есть 

более грубое производное – (das) Arschloch дырка в задни-
це. Это уже может нас шокировать. Но в том-то и парадокс, 

что у немцев – свои традиции (и градации) грубости.

Многие грубые слова нелестным образом описывают 

человека. Набор здесь в целом стандартный:

(der) Idiot  идиот
dumm  глупый
blцd  глупый, тупой
dummer Kerl/Dummkopf  дурак, болван
blцde Kuh  глупая корова

Очень грубое слово – (das) Luder  стерва, сука о жен-

щине.

Разумеется, грубых слов в любом языке много... но 

если вас интересует немецкая низовая лексика, то возь-

мите «Похождения бравого солдата Швейка» и почитай-

те, не пропуская немецких цитат. Мы же в заключение 

приведем всего несколько грубостей:

scher dich  убирайся
hol dich  убирайся
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troll dich  катись
halt die Klappe  заткнись

А вот слова «глупость», «идиотизм» сами по себе не яв-

ляются ругательствами, но вполне подходят для негатив-

ной оценки ситуации:

(der) Unsinn   глупость, нелепость, идио-
тизм

(der) Wahnsinn  безумие, идиотизм
Das ist Unsinn/Wahnsinn!  Это идиотизм!
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ

Возможно, вам уже попадались какие-то сборники не-

мецких пословиц и поговорок. Это увлекательное чтение, 

но не спешите применять эти сведения на практике. Дело 

в том, что пословицы и поговорки у немцев в меньшем 

ходу, чем в России. И немцы не только не сыплют посло-

вицами, но и вообще употребляют их редко. Мне доводи-

лось слышать в быту всего две пословицы:

Sicher ist sicher.

Наверняка – так наверняка (от ряда людей; при про-

верке уложенных вещей и т.п.)

Jedem Tierchen sein Plдsierchen.

Букв. Каждой зверюшке свои радости (от одной дамы, 

при описании дачи высокопоставленного немецкого чи-

новника). Ср. рус. В каждой избушке свои погремушки.

Гораздо чаще в немецкой речи встречаются парные 

формулы:

auf Schritt und Tritt  на каждом шагу
an Ort und Stelle  на месте
ganz und gar  целиком и полностью
mit Mьhe und Not  с трудом, еле-еле
mit Ach und Krach  еле-еле, едва
kurz und gut  коротко и ясно; короче говоря

Кроме того, есть популярные восклицания:



Lektion 59

Du meine Gьte!  Батюшки мои! (вместо Du mein Gott!  
 Боже мой!)
Du liebe Gьte!  Ах ты батюшки! (вместо Du lieber 

Gott!  Господи Боже  мой!)

А также формульные обороты:

um Gottes willen  ради Бога
Gott sei Dank  слава Богу

Всем этим можно и ограничиться в быту, а знание не-

мецких пословиц пригодится вам при чтении художе-

ственной литературы.
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МНОГОЛИКАЯ ГЕРМАНИЯ

О Германии, как и о любой стране, нельзя судить пря-

молинейно. «Немцы аккуратные, точные...» – ну и еще 

какие-нибудь, и стереотип готов. На деле же немцы, как и 

все люди, бывают аккуратными или неряшливыми, обя-

зательными или ненадежными, учтивыми или грубыми, 

щедрыми или скупыми не в силу национальной принад-

лежности, а в зависимости от воспитания и общих по-

нятий. А понятия эти могут быть очень разными. Одно 

дело – большой город чисто западного типа, где после 

войны сохранилось всего несколько старых зданий, а всё 

остальное – стекло и бетон; другое – маленький городок 

и большая дружная семья. Кроме того, большие города 

(равно как и маленькие городки) тоже могут делиться не-

зримыми, но очевидными линиями «Север – Юг» и «Вос-

ток – Запад». Таких пространственных и общественных 

вариаций в Германии, как и в любой современной стране, 

очень много. А кроме того, немецкоязычное простран-

ство велико, и рядом с Германией находятся Австрия и 

Швейцария... И по тому, что вам довелось или доведется 

увидеть, отнюдь не всегда можно судить о всем немецком 

укладе и народе. В Мюнхене или Вене так, а в Гамбурге 

или Дюссельдорфе – совсем по-другому.

Если же говорить о похвальных немецких качествах, то 

лучше всего вспомнить старинное определение «deutsche 

Treue» – немецкая верность. И если это есть, то все прочие 

положительные качества – только производные от этой 

основной надежности и порядочности. А если этого нет, 

то и всё остальное вырождается.
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Тот, кто знает Германию, знает, чту он в ней любит... 

и чту не любит. А знать ее будет не тот, кто пробежится 

по нескольким городам в поисках «чего-нибудь этакого», 

но тот, кто изучает немецкий язык и культуру, читает не-

мецких и австрийских поэтов, слушает великую музыку. 

Страны – как книги, надо уметь их читать. И если про-

должить это сравнение, то Германия – колоссальный 

многотомник, первые тома которого были написаны еще 

за много веков до начала книгопечатания. Германия, как 

и любая страна, не исчерпывается сегодняшним днем, но 

живет в истории. Потому, обсудив и приняв к сведению 

множество повседневных деталей, не будем сводить всё 

исключительно к ним и вспомним слова Гёте: «Ich, der in 

Jahrtausenden lebe...» – «Я, живущий в тысячелетиях...»
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ОСНОВНЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ

die Wortart (-en)  часть речи
das Substantiv (-e)  имя существительное
das Adjektiv (-e)  имя прилагательное
das Verb (-en)  глагол
das Pronomen (-mina)  местоимение
das Adverb (-ien)  наречие
das Zahlwort (..er)/das Numerale  имя числительное
(-ien) 

die Prдposition (-en)  предлог
die Konjunktion (-en)  союз

das Genus (-era)  род
das Maskulinum  мужской род
das Femininum  женский род
das Neutrum  средний род

die Zahl (-en)  число
der Singular  единственное число
der Plural (die Mehrzahl)  множественное число

der Kasus (-)  падеж
der Nominativ  именительный падеж
der Genitiv  родительный падеж
der Dativ  дательный падеж
der Akkusativ  винительный падеж
die Deklination (-en)  склонение

die Zeit (-en)  время
das Prдsens  настоящее время
das Prдteritum   простое прошедшее 

время, претерит(ум)
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Основные грамматические термины

das Imperfekt   простое прошедшее 
время, 

  имперфект (= прете-
рит)

das Perfekt   сложное прошедшее 
время, перфект

das Plusquamperfekt   предпрошедшее время, 
плюсквамперфект

das Futur(um)  будущее время
das Infinitiv   инфинитив, неопреде-

ленная форма глагола
das Partizip  причастие
das Hilfsverb (-en)   вспомогательный гла-

гол
die Konjugation (-en)  спряжение
die Rektion  управление глагола

das Genus (die Genera)  залог
das Aktiv   действительный за-

лог, актив
das Passiv  страдательный залог, 
пассив

der Modus (die Modi)  наклонение
der Indikativ   изъявительное накло-

нение
der Konjunktiv   сослагательное накло-

нение, конъюнктив
der Konditionalis   кондициональ (описа-

тельная форма конъ-
юнктива)

der Imperativ   повелительное накло-
нение,  императив



der Satz (..e)  предложение
das Satzglied (-er)  член предложения

die Form (-en)  форма
die Hцflichkeitsform  вежливая форма

das Satzzeichen (-)  знак препинания
der Punkt (-e)  точка
das Komma (-s)  запятая
das Semikolon [zemi  ´ko:lɔn] (-s) точка с запятой
das Ausrufezeichen (-)  восклицательный знак
das Fragezeichen (-)  вопросительный знак
die Gedankenpunkte (мн.ч.)  многоточие
der Gedankenstrich (-e)  тире
der Bindestrich (-e)  дефис
die Anfьhrungszeichen (мн.ч.)  кавычки
die GдnsefьЯchen (мн.ч.)  кавычки
die Klammern (мн.ч.)  скобки
runde Klammern  круглые скобки
eckige Klammern  квадратные скобки 
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Упражнение 1 (с. 34)

[x]  [ç]  [x]  [x]

[ç] и [ç]  [x]  [x]  [ç]

[ç]  [ç]  [ç]  [ç] и [ç]

Упражнение 2 (с. 65)

1. Ich bin Tourist aus Russland. 2. Ich bin Studentin. 3. Ich komme 

aus Russland. 4. Ich komme aus Moskau. 5. Ich wohne in Moskau. 6. Ich 

wohne in Russland. 7. Ich heiЯe (вариант: mein Name ist) Sergej Smirnow/

Tatjana Smirnowa. 8. Sind Sie Herr Orlow? 9. Nein, ich bin Iwan Litwinow. 

10. Mein Familienname ist Wolkowa, Vorname – Anna. 11. Danke (вари-

ант: danke schцn)! – Keine Ursache (вариант: nichts zu danken).

Упражнение 3 (с. 67)

null-null-sieben-vier-neun-fьnf-neun-drei-fьnf-eins-acht-vier-null

vier-neun-sechs-eins-eins-vier-sechs-acht-sieben-eins-drei

acht-vier-neun-neun-zwo-sieben-zwo-drei-drei-null-null

null-null-neun

eins-eins-neun

null-null-sieben-vier-neun-fьnf-eins-fьnf-sieben-neun-vier-drei-

sechs

Упражнение 4 (с. 83)

1. Wir lernen Deutsch. 2. Du fliegst nach Deutschland. 3. Ihr kauft Brot. 4. Sie 

(3 л. ед.ч.) wohnt in Bonn. 5. Sie (3 л. мн.ч.) spielen Tennis. 6. Er reist sehr gern. 

7. Du ьbersetzt gut.

Упражнение 5 (с. 83)

1. Ich spiele Gitarre. 2. Wir fliegen nach Berlin. 3. Sie kauft Milch und 

Joghurt.

4. Sie kommen heute. Вариант: Heute kommen sie. 5. Das ist schцn.

Упражнение 6 (с. 84)

1. Wohnt er in Amerika? 2. Trinken sie (вариант: Sie) Bier? 3. Kauft 

sie Brot?

4. Reist er gern? 5. Fliegen sie (вариант: Sie) nach Moskau?
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Упражнение 7 (с. 88)

1. Ihr seid sehr nett. 2. Wir sind Studenten aus Russland. 3. Er ist Lehrer. 

4. Das ist gut. 5. Wer ist das? 6. Das bin ich. 7. Sind Sie Herr Schmidt? 

8. Mein Name ist Rolf Wagner.

Упражнение 8 (с. 89)

1. Habe ich Zeit/Lust? 2. Hast du Zeit/Lust? 3. Hat er (sie) Zeit/Lust? 

4. Haben wir Zeit/Lust? 5. Habt ihr Zeit/Lust? 6. Haben sie Zeit/Lust? 

7. Haben Sie Zeit/Lust?

Упражнение 9 (с. 95)

fallen – fдllst, fдllt; backen – bдckst, bдckt; schmelzen – schmilzt, 

schmilzt; sterben – stirbst, stirbt; werfen – wirfst, wirft; brechen – brichst, 

bricht; halten – hдltst, hдlt.

Упражнение 10 (с. 99)

1. geben – gib; geben Sie bitte. 2. nehmen – nimm; nehmen Sie bitte. 

3. lesen – lies; lesen Sie bitte. 4. kommen – komm; kommen Sie bitte. 

5. sagen – sag(e); sagen Sie bitte. 6. sprechen – sprich; sprechen Sie bitte. 

7. zeigen – zeige; zeigen Sie bitte.

Упражнение 11 (с. 118)

das Brцtchen – die Brцtchen, die Zeitung – die Zeitungen, die Blume – 

die Blumen, das Heft – die Hefte, die Banane – die Bananen, die Kartoffel – 

die Kartoffeln, das Wьrstchen – die Wьrstchen, der Kugelschreiber – die 

Kugelschreiber, die Batterie – die Batterien

Упражнение 12 (с. 124)

1. Die Studenten lesen. 2. Ich bin Student. 3. Der Lehrer fragt einen/

den Schьler. 4. Der Schьler antwortet dem Lehrer. 5. Da ist ein Kind. Das 

Kind ist klein. Siehst du das Kind? 6. Das ist ein Haus. Das Haus ist sehr 

groЯ. 7. Ich habe einen Freund. Mein Freund ist Manager. 8. Ich kaufe ein 

Buch. Das Buch ist interessant. 9. Kaufe bitte Brot und Butter. 10. Bitte 

schцn, eine Tasse Kaffee.

Упражнение 13 (с. 136)

1. Er kommt heute nicht. / Heute kommt er nicht. 2. Er kommt nicht 

heute (...sondern morgen). 3. Nein, ich verstehe nicht. 4. Das ist nicht 

mein Koffer. 5. Ich sehe keinen Menschen. 6. Wir haben keine Fragen. 

7. Dieser Film ist nicht interessant. 8. Ich habe kein Geld. 9. Ich habe keinen 

Stadtplan. 10. Das ist nicht richtig.
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Упражнение 14 (с. 139)

1. Ich liebe dich. 2. Ich gebe dir meine Telefonnummer. 3. Ich sehe ihn. 

4. Verstehen Sie mich? 5. Leider verstehe ich Sie nicht. 6. Ich zeige ihnen die 

Fotos. 7. Mein Freund sagt ihr: «Hallo!» 8. Diktiere ihm bitte die Adresse. 

9.Hilfst du mir? 10. Ich zeige es euch.

Упражнение 15 (с. 142)

1. Du hast einen Kuli. Gib mir bitte deinen Kuli. 2. Wir nehmen unsere Pдsse. 

3. Er liest sein Buch. 3. Sie gibt ihre Telefonnummer. 4. Sie sehen ihre Freunde. 

5. Zeigen Sie bitte Ihr Auto! 6. Ich habe einen Koffer und eine Tasche. Hier 

ist meine Tasche, aber wo ist mein Koffer? 7. Wohnt ihr hier? Wo ist euer 

Haus?

Упражнение 16 (с. 147)

1. Ich gehe in den Park, ins Kino, in die Bibliothek. 2. Er ist in der 

Bibliothek, in der Schule, im Institut, im Restaurant. 3. Ich stehe auf der 

StraЯe, auf dem Bahnhof, auf dem Berg. 4. Ich bin im Flughafen, im Wald, 

im Cafй. 5. Wir sind am Tisch, an der Ecke, an der Universitдt.

Упражнение 17 (с. 148)

Die Lampe/der Fahrstuhl/die Kamera/der Computer/das Auto/der 

Fernseher/der Kuli/der Fцn ist kaputt.

Упражнение 18 (с. 150)

stehen – stellen
1. Ich stehe auf der StraЯe. 2. Wohin stellst du den Koffer? 3. Stellen wir 

die Lampe auf diesen Tisch! 4. Das Auto steht an der Ecke.

liegen – legen
1. Ich lege die Kamera in den Koffer. 2. Mein Pass liegt in der Tasche. 

3. Wo liegen die Batterien? 4. Berlin liegt an der Spree.

sitzen – setzen
1. Wer sitzt da unten? 2. Da sitzen unsere Studenten. 3. Setzen Sie die 

Kinder hier! 4. Setze unsere Gдste in dieses Zimmer!

Упражнение 19 (с. 155)

1. Mit der U-Bahn, mit dem Bus, mit dem Auto, mit dem Taxi, mit der 

StraЯenbahn. 2. Beim Bruder, bei meiner Mutter, bei den Freunden. 3. Von 

seinen Freunden, von unserer Arbeit, vom Studium, von Russland. 4. Seit 

zwei Wochen, seit zwei Jahren, seit meiner Kindheit. 5. Seiner Mutter, der 

Schwester, der Katze. 6. Ein Haus, ein Auto, viele Hдuser.
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Упражнение 20 (с. 158)

1. Gehen wir durch den Park! 2. Das ist fьr mich. 3. Danke/haben Sie 

vielen Dank fьr Ihre Hilfe! 4. Ist diese Aufgabe fьr morgen? 5. Leider ist die 

Kamera ohne Batterien. 6. Gehen Sie ohne mich! 7. Die Vorlesung beginnt 

um 9 Uhr. 8. Ist die Fahrkarte bis morgen gьltig? 9. Bis bald!

Упражнение 21 (с. 160)

1. Unweit meines Hauses ist ein Park. 2. Dieser Student wohnt auЯerhalb der 

Stadt. 3. Wegen der Krankheit kommt er nicht. 4. Trotz der Hitze arbeiten wir viel. 

5. Statt Brot kaufe ich Brцtchen.

Упражнение 22 (с. 165)

1. Sie arbeitet nur dienstags, donnerstags und freitags. 2. Ich arbeite hier 

erst seit Montag. 3. Ich kaufe nur Joghurt. 4. Nur drei Studenten fahren 

nach Berlin. 5. Ich hцre das erst heute. 6. Wir nehmen nur einen Koffer. 

7. Er lernt Deutsch erst drei Monate, aber spricht schon gut.

Упражнение 23 (с. 175)

1. In diesem kleinen Haus wohnt eine alte Frau. 2. Wo ist meine rote Jacke? 

3. Ich kaufe frisches Brot. 4. Schwarzen Kaffeе trinke ich nicht gern. 

5. Meine deutschen Freunde wohnen in Berlin. 6. Haben Sie einen guten 

Stadtplan? 7. Neben unserem Haus gibt es einen schцnen Park. 8. Alle 

kleinen Kinder sind schon zu Hause. 9. Siehst du dieses blaues Auto? 

10. Viele russische Studenten wohnen hier. 11. Ich habe einige neue 

Filme.12. In dieser Stadt gibt es keine groЯen Hotels.

Упражнение 24 (с. 175)

1. Sie hat viele Probleme. 2. Viele Leute kaufen Mineralwasser. 3. Er liest viel. 

4. Sind da viele Studenten? 5. Meine Freundin isst nicht viel. 6. Hast du viel Geld? 

7. Auf der StraЯe gibt es viele Autos.

Упражнение 25 (с. 177)

1. Der Text ist in englischer Sprache. 2. Ich spreche ein wenig Deutsch. 

3. Ьbersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche. 4. Er ьbersetzt aus 

dem Chinesischen ins Russische. 5. Meine Freunde und ich sprechen gut 

Englisch. 6. Ich kaufe die Zeitungen in deutscher Sprache. 7. Was bedeutet 

dieses Wort auf Russisch?

Упражнение 26 (с. 184)

1. Heute ist das Wetter besser als gestern. 2. Hier ist es kдlter als in Mьnchen. 

3. Hans arbeitet mehr als Hermann. 4. Ich esse lieber grьnen Salat als Kartoffeln. 
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5. Dieser Text ist kьrzer als jener. 6. Meine Schwester ist дlter als ich. 

7. Dieser Baum ist hцher als alle Bдume im Park. 8. Diese Jacke ist teurer als 

jene. 9. Das Wochenend-Ticket ist billiger als andere Fahrkarten.10. Dein 

Koffer ist kleiner, aber schwerer als mein.

Упражнение 27 (с. 185)

(в употреблении союзов возможны варианты)

1. Heute ist das Wetter so gut wie gestern. 2. Hier ist es ebenso kalt 

wie in Mьnchen. 3. Hans arbeitet ebenso viel wie Hermann. 4. Ich esse 

ebenso gern grьnen Salat wie Kartoffeln. 5. Dieser Text ist so kurz wie jener. 

6. Meine Schwester ist so alt wie ich. 7. Dieser Baum ist ebenso hoch wie 

alle Bдume im Park. 8. Diese Jacke ist genauso teuer als jene.

Упражнение 28 (с. 185)

1. Diese Frau ist am schцnsten. 2. Dieser Zug fдhrt am schnellsten. 

3. Wer lernt am besten? 4. Am liebsten habe ich Bananen. 5. Dieser Student 

wohnt am nдchsten. 6. Diese Zeitung ist am interessantesten. 7. Am billigsten 

ist das Wochenend-Ticket. 8. Unsere besten Studenten fahren nach Berlin. 

9. Welche Tasse ist am grцЯten? 10. Dieses Mдdchen ist am kleinsten.

Упражнение 29 (с. 195)

1. Ich mцchte diese Blumen kaufen. 2. Ich will nach Deutschland fahren. 

3. Du darfst diese Torte essen. 4. Wie kцnnen Sie das erklдren? 5. Hans muss 

morgen nach Mьnchen fahren. 6. Du sollst weniger Kaffee trinken. 7. Ich 

mag Bananen. 8. Kannst du mir helfen? 9. Du musst eine E-Mail schicken. 

10. Darf ich hinaus? 11. Dieser Student soll mehr arbeiten. 12. Ich kann 

Gitarre spielen. 13. April, April, der weiЯ nicht, was er will.

Упражнение 30 (с. 197)

1. Man tanzt. 2. Man darf hier nicht rauchen. 3. Man kann ihn fragen. 4. Man 

soll Sport treiben. 5. Man muss arbeiten. 6. In diesem Land spricht man Spanisch. 

7. Kauft er dieses Haus? – So sagt man.

Упражнение 31 (с. 207)

1. Ich stehe am Morgen nicht so frьh auf. 2. Du sollst eine Jacke anziehen. 

Es ist kalt. 3. Das Kind schlдft nicht ein. 4. Man soll den Fernseher einschalten. 

5. Er macht die Tьr zu. 6. Nach der Arbeit gehen wir einkaufen. 8. Unsere 

Freunde sehen fern. 9. Schalten Sie bitte das Radio aus. 10. Kommst du mit? 

11. Wir gehen heute Abend spazieren. /Heute Abend gehen wir spazieren. 

12. Ich soll meinen Freund anrufen. 13. Ich mцchte diese Jacke 

anprobieren.
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Упражнение 32 (с. 212)

1. Wir treffen uns an der Universitдt. 2. Er rasiert sich jeden Morgen. 

3. Sie kдmmt sich vor dem Spiegel. 4. Ich freue mich ьber das schцne 

Wetter. 5. Kinder, wascht euch! 6. Duschst du dich immer kalt? 7. Zwei 

Studenten verspдten sich. 8. Wo erholen Sie sich im Sommer? 9. Was 

machst du? – Ich sehe mir einen Film an. 10. Stell dir vor: eine schцne 

Landschaft... (usw.)

Упражнение 33 (с. 217)

fragen – fragte – gefragt; antworten – antwortete – geantwortet; reisen – 

reiste – gereist; zeigen – zeigte – gezeigt; kochen – kochte – gekocht; 

wirken – wirkte – gewirkt; landen – landete – gelandet; nicken – nickte – 

genickt; bummeln – bummelte – gebummelt; bezahlen – bezahlte – bezahlt; 

erklдren – erklдrte – erklдrt; fotografieren – fotografierte – fotografiert; 

korrigieren – korrigierte – korrigiert.

Упражнение 34 (с. 229)

kommen – kam – gekommen; fahren – fuhr – gefahren; bleiben – 

blieb – geblieben; schreiben – schrieb – geschrieben; lesen – las – gelesen; 

sehen – sah – gesehen; essen – aЯ – gegessen; trinken – trank – getrunken; 

waschen – wusch – gewaschen; leiden – litt – gelitten; sterben – starb – 

gestorben; genesen – genas – genesen; vergessen – vergaЯ – vergessen; 

singen – sang – gesungen; springen – sprang – gesprungen; laufen – lief – 

gelaufen; braten – briet – gebraten; heiЯen – hieЯ – geheiЯen; tragen – 

trug – getragen; geben – gab – gegeben; nehmen – nahm – genommen; 

fallen – fiel – gefallen; scheinen – schien – geschienen; rufen – rief – 

gerufen; halten – hielt – gehalten; schlafen – schlief – geschlafen; ziehen  – 

zog – gezogen.

Упражнение 35 (с. 231)

anrufen – rief an – angerufen; mitkommen – kam mit – mitgekommen; 

mitnehmen – nahm mit – mitgenommen; aufmachen – machte auf – 

aufgemacht; zumachen – machte zu – zugemacht; anziehen – zog an – 

angezogen; ausziehen – zog aus – ausgezogen; einschalten – schaltete ein – 

eingeschalten; fernsehen – sah fern – ferngesehen; einschlafen – schlief 

ein – eingeschlafen; kennen lernen – lernte kennen – kennen gelernt.

Упражнение 36 (с. 234)

weggehen – ging weg – weggegangen; spazieren gehen – ging spazieren – 

spazieren gegangen; aufstehen – stand auf – aufgestanden; mitbringen – 

brachte mit – mitgebracht; nachdenken – dachte nach – nachgedacht.
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Упражнение 37 (с. 237)

1.  Er arbeitete in einer groЯen Firma, verdiente viel, reiste aber nicht. 

2. Anna saЯ im Garten und las eine Zeitschrift. 3.  Das Flugzeug flog ьber dem 

Meer. 4. Da kam der Herbst. 5.  Im Sommer waren wir im Sьden; wir erholten 

uns sehr  gut. 6.  Ich hatte eine Katze, sie hieЯ Fanny. 7.  In meiner Arbeit gab es 

einige Fehler. 8. Er trank viel starken Kaffee, Bier und Wein und rauchte viel. Er 

wurde oft krank. 9. In Berlin wohnte ich bei meinen Freunden. 10.  Ich kannte 

diesen Menschen schon lange, er war immer freundlich. 11.  Wir gingen schnell 

nach Haus. 12.  Wir wussten alles. 13.  Was konnte ich machen? 14.  Leider half 

das nicht. 15.  Er machte das Fenster zu und schaltete das Radio ein.

Упражнение 38 (с. 245)

1. Der Student hat gut geantwortet. 2. Ich habe dir schon gesagt. 

3. Wohin ist er efahren? Ich habe davon nichts gehцrt. 4.  Da hat es viele Autos und 

Leute  egeben. Was ist passiert? 5. Die Katze ist eingeschlafen. 6. Wir haben unsere 

Koffer im immer gelassen. Unsere Jacken sind auch da geblieben. 7. Der Bus ist 

nicht gekommen, und ich bin zu FuЯ gegangen. 8. Ich habe die Kamera nicht 

mitgenommen. 9. Wo bist du gewesen? Wir haben ьberall nach dir gesucht. 10. Wir 

haben diesen Text im Unterricht gelesen. 11. Du hast mir alles sehr gut erklдrt. Nun 

habe ich dieses Thema verstanden. 12.  Einmal haben wir in diesem Cafй gesessen. 

Wir haben gut gegessen und Kaffee  getrunken. 13. Ich habe dieses Buch gekauft. 

14. Gestern hat mich meine Freundin angerufen.15. Ich habe mich ьber 

diese Nachricht gefreut.16. Ich habe diesen Menschen frьher gekannt. 

17.  Ich bin in Berlin vor zwei Jahren gewesen.

Упражнение 39 (с. 249)

ich war gefahren, ich hatte gekauft, du hattest geschrieben, wir waren 

gekommen, er hatte studiert, er war geflogen, ich hatte mich angezogen, ich 

hatte angerufen, ich hatte gelesen, wir waren geblieben.

Упражнение 40 (с. 253)

1. Wir werden Deutsch lernen. 2. Ich werde mich im Sьden erholen. 

3. Ingrid und Gerhard werden ein Haus kaufen. 4. Er wird uns helfen. 5. Ihr 

werdet in die Schule gehen. 6. Du wirst in einer Firma arbeiten. 7. Werden 

Sie einen Vortrag halten?

Упражнение 41 (с. 259)

achtzehnhundertzwцlf, dreihundertfьnfundzwanzig, neunzehn-

hundertfьnfundvierzig, achtzehnhunderteinundsechzig, siebzehnhundert-

neunundneunzig, neunzehnhundertsiebzehn, vierzehnhundertzweiund-

neunzig, dreizehnhundertachtzig, neunzehnhundertvierundneunzig.
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Упражнение 42 (с. 264)

der neunzehnte Januar; der siebte April; der erste August; der einund-

zwanzigste September; der fьnfundzwanzigste Mдrz; der einunddreiЯigste 

Dezember; am vierten November; am sechsten Februar; am fьnften Mai; 

am vierundzwanzigsten Juni; am dreizehnten Oktober; am zweiundzwan-

zigsten Juli.

Упражнение 43 (с. 269)

12.30:  zwцlf Uhr dreiЯig/halb eins

18.00:  sechs Uhr/achtzehn Uhr

  9.25:  neun Uhr fьnfundzwanzig/fьnf Minuten vor halb zehn

  7.15:   sieben Uhr fьnfzehn/Viertel acht/fьnfzehn Minuten nach 

sieben

10.45:   zehn Uhr fьnfundvierzig/Viertel vor elf/fьnfzehn Minuten 

vor elf

13.00:  eins/dreizehn Uhr

14.30:  zwei Uhr dreiЯig/vierzehn Uhr dreiЯig/halb drei

16.15:   vier Uhr fьnfzehn/sechzehn Uhr fьnfzehn/Viertel fьnf/ 

fьnfzehn Minuten nach vier

22.05:   zehn Uhr fьnf/zweiundzwanzig Uhr fьnf/fьnf Minuten nach 

zehn

23.35:   elf Uhr fьnfunddreiЯig/dreiundzwanzig Uhr fьnfunddreiЯig/

fьnf Minuten nach halb zwцlf

Упражнение 44 (с. 275)

1. Ich bin nicht gekommen, weil ich krank gewesen bin. 2. Meine Freundin 

sagt, dass dieses Buch sehr interessant ist. 3. Ich mцchte wissen, wo sich die 

Universitдt befindet. 4. Ich weiЯ nicht, wann er kommt. 5. Ich habe nicht 

gehцrt, ob er nach Deutschland fдhrt. 6. Da sie gut studierte, bekam sie dieses 

Stipendium. 7. Man hat mich gefragt, wofьr ich mich interessiere. 8. Er hat uns 

erzдhlt, womit er sich beschдftigt. 9. Ich weiЯ, dass du alles verstehst. 10. Leider 

konnte ich nicht antworten, weil ich Ihre E-Mail nicht bekommen habe.

Упражнение 45 (с. 278)

1. Als ich in der Schule lernte, trieb ich viel Sport. 2. Als unsere Freunde 

kamen, gingen wir zusammen spazieren. 3. Wenn ich am Abend fern sehe, 

ruft er mich immer an. 4. Wenn ich das Forschungsstipendium bekomme, 

fahre ich fьr ein Jahr nach Berlin. 5. Als er sie sah, freute er sich. 6. Wenn 

wir uns treffen, gehen wir ins Cafй. 7. Als ich in Dresden war, besuchte ich 

die Gemдldegalerie. 8. Wenn ich nach Mьnchen komme, mцchte ich die 

Alte Pinakothek besuchen.
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Упражнение 46 (с. 281)

1. Wo ist die Zeitschrift, die ich gestern gekauft habe? 2. Der Student, mit 

dem wir gesprochen haben, heiЯt Wolfram. 3. Der Text, den wir ьbersetzen 

sollten, war sehr lang. 4. Hier sind einige Photos, die ich mitgebracht habe. 

5. Wie heiЯt der Professor, der gestern die Vorlesung gehalten hat? 6. Der 

Autor, dessen Bьcher heute weltberьhmt sind, ist schon gestorben. 7. Meine 

Freunde, bei denen ich gewohnt habe, sind Studenten.

Упражнение 47 (с. 284)

1. Ich lerne Deutsch, um nach Deutschland zu fahren. 2. Ich frage, weil 

ich dir helfen will. 3. Wir fahren ohne Frau Wulf, weil sie mit einer anderen 

Gruppe fдhrt. 4. Ich habe dieses Buch mitgebracht, um abends zu lesen. 

5. Ich brauche diese Papiere, um sie in der Botschaft zu zeigen. 6. Ich esse 

diesen Kuchen, weil er gut schmeckt.

Упражнение 48 (с. 292)

1. Die Studenten werden vom Professor informiert. 2. Seine Leistungen 

werden sehr hoch geschдtzt. 3. Eine neue Fakultдt wird gegrьndet. 4. Dieser 

Roman wurde ins Russische ьbersetzt. 5. Der Pass wurde auf der StraЯe 

gefunden. 6. Die Katze wurde geimpft. 7. Der Text ist gelesen worden. 

8. Die Prinzessin ist nach Deutschland gebracht worden. 9. Es wird gesungen 

und getanzt. 10. Es wurde viel gegessen.11. Es ist viel getrunken worden. 

12. Hier wird nicht geraucht. 13. Am Sonntag wird nicht gearbeitet.

Упражнение 49 (с. 305)

1. Wenn ich Millionдr wдre, wьrde ich die ganze Welt bereisen/ ein 

Flugzeug kaufen/ eine Stiftung grьnden. 2. Wenn ich mehr Zeit hдtte, 

wьrde ich ein Fitnesscenter besuchen/ auch Franzцsisch lernen/ eine Torte 

backen. 3. Wenn ich Prдsident wдre, wьrde ich diese Stadt besuchen/ diesen 

Leuten helfen/ dieses Problem lцsen.

Упражнение 50 (с. 306)

Bitte schцn, ich mцchte/ Kдsetorte und Espresso  Apfelstrudel

ich hдtte gern  und heiЯe Schokolade Erdbeerkuchen 

und Eiskaffee

  Eis und Orangensaft rote Grьtze und 

Mineralwasser

 (usw.).
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A
Aal, der, -(e)s, -e угорь
ab с (о времени)
бbbiegen сворачивать (в сторону)
Abend, der, -s, -e 1) вечер; 2) ужин; zu 

Abend essen ужинать
Abendessen, das, -s ужин
Abendrot, das, -(e)s вечерняя заря
abends вечером, вечерами, по вече-

рам
aber но
бbfahren (u, a) (s) отъезжать, уезжать
Abfahrt, die, = отъезд
бbgeben (a, e) сдавать
бbholen заходить, заезжать за кем-л., 

встречать кого-л.
Abitur, die, = выпускные экзамены (в 

средней школе)
Ablaut, der, -(e)s чередование глас-

ных, аблаут
бblenken отклонять
бbnehmen (a, o) худеть
Abreise, die, =, -n отъезд
бbreisen уезжать, отъезжать
Abreisetag, der, -(e)s, -e день отъезда

бbschaffen отменять, устранять
abscheulich ужасный, отвратитель-

ный; ужасно, отвратительно
бbschicken отсылать, отправлять
бbsenden отсылать, отправлять
Absender, der, -s, = отправитель
absolut абсолютный; абсолютно
Abstand, der, -(e)s, ..e расстояние, 

промежуток, дистанция
бbstьrzen падать, срываться, обры-

ваться, рушиться
Abteil, das, -(e)s, -e купе
Abteilung, die, =, -en отдел
ach ах
Ach-Laut, der, -(e)s звук «х» веляр-

ный
acht восемь
achten уважать, обращать внимание
achtundneunzig девяносто восемь
achtundzwanzig двадцать восемь
achtzehn восемнадцать
achtzig восемьдесят
Adler, der, -s, = орел
Adresse, die, =, -n адрес
дgyptisch египетский

СЛОВАРЬ

Условные обозначения:
der, -(e)s, -e – существительное м.р., род.п. -(e)s, мн.ч. -e
die, =, -en – существительное ж.р., род.п. = им.п., мн.ч. -en (если 

существительное употребляется только в ед.ч., форма мн.ч. не приводится)
Becken, das, -s, = – существительное среднего рода, род.п. 

-s, мн.ч. = ед.ч.
..e – форма мн.ч. имеет умлаут в корне
fahren (u, a) (s) – сильный глагол, основные формы fuhr, gefahren, образует 

перфект с глаголом sein (последнее указание – для всех глаголов с sein)
beginnen (a, o) (h) – сильный глагол, основные формы begann, begonnen, 

образует перфект с глаголом haben (последнее указание – лишь в тех случаях, 
когда могут быть сомнения при определении вспомогательного глагола)

(+ A.) – глагол управляет винительным падежом
* – для слов, начинающихся на букву V (фау): звездочка 

означает произношение буквы V как [v] (в заимствованиях); 
в случаях, не помеченных *, буква V произносится как [f].
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Дhnlichkeit, die, = сходство
Ahnung, die, =, -en предчувствие; разг. 

понятие
Ahorn, der, -(e)s, -e клен
Akkusativ, der, -s винительный падеж
akzeptieren принимать (к оплате и 

т.п.)
all весь; всякий, каждый
Allergie, die, = аллергия
allergisch аллергический; испыты-

вающий аллергию
alljдhrlich ежегодный; ежегодно
als как, в качестве; чем
also итак
alt старый
Altbier, das, -(e)s, -e горькое пиво
Alter, das, -s возраст
Altstadt, die, = старый город, старая 

часть города
Ameise, die, =, -n муравей
Amsel, die, =, -n черный дрозд
Аmt, das, -(e)s, -..er служба; долж-

ность
an на, к, в
Ananas, die, =, = и -se ананас
бnbringen приделывать, прикреплять
andere другой, иной
anders иначе
anderthalb полтора
Angaben, die, мн.ч. данные, показа-

ния
Angebot, das, -(e)s, -e предложение 

(коммерческое)
Angeklagte, der, -n, -n обвиняемый, 

подсудимый
Angel, die, =, -n удочка
angeln ловить рыбу, удить
angenehm приятный; приятно
Angst, die, =, ..e страх
бnhalten (ie, a) останавливать, задер-

живать; останавливаться, пере-
ставать

Anhand, der, -s, ..e приложение; вло-
жение (в электронной почте)

Anhдnger, der, -s, = сторонник, по-
следователь, приверженец

Anker, der, -s, = якорь
бnkommen (a, o) (s) (in + D.) прибы-

вать, приезжать
Ankunft, die, = прибытие
бnlegen прикладывать; помещать; 

причаливать
бnnehmen (а, о) предполагать
бnprobieren примерять, мерить (одеж-

ду)
Anrufbeantworter, der, -s, = автоответ-

чик
бnrufen (ie, u) (+ A.) звонить по теле-

фону
Anschluss, der, -es, -..e подключение, 

присоединение, связь (о телефо-
не)

Anschrift, die, =, -en почтовый адрес
бnsehen (a, e), sich (D.) смотреть (о 

фильме и т.д.)
Ansichtskarte, die, =, -n открытка
anstatt (+ G.) вместо
anstecken заражать 

(о болезни)
ansteckend заразный
antik античный
Antwort, die, =, -en ответ
antworten отвечать
Anwender, der, -s, = пользователь (на 

компьютере), «юзер»
Anzeige, die, =, -n объявление
бnziehen (o, o) надевать
бnziehen, sich (о, о) одеваться
Anzug, der, -(e)s, -..e костюм
Apfel, der, -(s), .. яблоко
Apfelbaum, der, -(e)s, -..me яблоня
Apfelsaft, der, -(e)s яблочный 

сок
Apfelschorle, die, = яблочный сок с 

минеральной водой
Apfelstrudel, der, -s яблочный штру-

дель
Apotheke, die, =, -n аптека
Appetit, der, -(e)s аппетит
Aprikose, die, =, -n абрикос
April, der, = и -s апрель
Дra, die, =, -en эра
Arbeit, die, =, -en работа
arbeiten работать
Arbeiter, der, -s, = рабочий
Architektur, die, = архитектура
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Arm, der, -(e)s, -e рука, предплечье
arm бедный
Armut, die, = бедность
Arsch, der, -es, ..e груб. задница
Artikel, der, -s, = статья; предмет, то-

вар; артикль
Arznei, die, =, -en лекарство
Arzt, der, -es, ..e врач, доктор
Aschenbecher, der, -s, = пепельница
Asyl, das, -s убежище
atmen дышать
Aubergine, die, =, -n баклажан
auch тоже, также
auf на, по, в
aufbewahren хранить, сохранять, сбе-

регать
Aufenthaltsdauer, die, = срок пребыва-

ния
бufessen (а, е) съесть
бuffallen (ie, a) (s) бросаться в глаза
бuffьhren ставить, исполнять (на сце-

не)
Aufgabe, die, =, -n задание
бufgehen (i, a) восходить (о солнце)
бufhдngen вешать, развешивать
бufhцren прекращать, бросать
Aufkleber, der, -s, = наклейка
Auflage, die, =, -n издание книги (как 

порядковый номер)
бuflegen издавать
бufmachen открывать
Aufmerksamkeit, die, = внимание
бufnehmen принимать, восприни-

мать; записывать, снимать (на 
пленку)

Aufsatz, der, -es, ..e сочинение
бufschreiben (ie, ie) записывать
бufstehen (а, а) вставать, поднимать-

ся
Auge, das, -s, -n глаз
Augenarzt, der, -es, -..e окулист, 

офтальмолог
Augenbraue, die, =, -n бровь
Augenlid, das, -(e)s, -er веко
August, der, = и -(e)s август
aus (+ D.) из, из-за
бusatmen выдыхать
Ausdruck, der, -(e)s, -..e выражение

бusfallen выпадать; не состояться, от-
меняться

Ausflug, der, -(e)s, -..e поездка, экс-
курсия, загородная прогулка

бusfьllen заполнять (анкету и т.п.)
Ausgabe, die, =, -n издание книги (как 

том)
Ausgang, der, -(e)s, -..e выход
бusgeben (а, а) выдавать, раздавать; 

тратить, расходовать
ausgezeichnet отличный; отлично
бushalten выдерживать, выносить
бuskommen (а, о) обходиться, справ-

ляться
ausnahmsweise в виде исключения
бuspacken распаковывать
бusrichten передавать (привет)
бusruhen, sich отдыхать, делать пере-

дышку
бusschalten выключать
Aussehen, das, -s внешний вид, внеш-

ность
бussehen (а, е) выглядеть
auЯer (+ D.) кроме, вне
auЯerhalb (+ D.) вне, за пределами
бussetzen подвергать; приостанавли-

вать, прерывать, прекращать
бussteigen (ie, ie) (s) выходить, выса-

живаться (о транспорте)
Ausstellung, die, =, -en выставка
бusziehen (о, о) раздевать кого-л.; 

снимать (одежду, обувь)
бusziehen, sich (о, о) раздеваться
Auto, das, -s, -s автомобиль, машина
Autobahn, die, =, -en автострада
Automechaniker, der, -s, = автомеха-

ник
Autor, der, -s, -en автор
Autoservice-Station, die, =, -en авто-

сервис
Autovermietung, die, =, аренда автомо-

билей

B 
Baby [be:bi], das, -s, -s младенец, 

грудной ребенок
backen (u, a) печь
Bдcker, der, -s, = пекарь
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Bдckerei, die, =, -en пекарня, булоч-
ная

Badeanzug, der, -(e)s, -..e купальник
baden купаться
Badetuch, das, -(e)s, ..er купальное 

полотенце
Badewanne, die, =, -n ванна
Badezimmer, das, -s, = ванная комната
Bahn, die, =, -en путь, дорога; желез-

ная дорога
Bahnhof, der, -(e)s, -..e вокзал
Bahnsteig, der, -(e)s, -e платформа, 

перрон
bald скоро, вскоре
Balkon, der, -s, -s и -e балкон
Ball, der, -(e)s, ..e мяч; бал
Ballett, das, -(e)s, -e балет
Balletttдnzer, der, -s, = балетный тан-

цовщик
Banane, die, =, -n банан
Band, der, -(e)s, ..e том
Band, das, -(e)s, ..er  лента
Bank, die, =, -en; ..e 1) банк; 2) ска-

мья, скамейка
Bankautomat, der, -en, -en банкомат
bar наличными
Bar, die, =, -en бар
Bдr, der, -en, -en медведь
Bargeld, das, -(e)s наличные
Bart, der, -(e)s, -e борода
Batterie, die, =, -n батарейка
Bau, der, -(e)s; -(e)s, -ten 1) строи-

тельство, постройка; 2) строение, 
здание

Bauch, der, -(e)s, ..e живот
bauen строить
Bauer, der, -n, -n крестьянин
Baum, der, -(e)s, ..e дерево
Baumwolle, die, = хло пок
Baustelle, die, =, -n стройплощадка; 

ремонтные работы
bayerisch баварский
Bayern, das (обычно без артикля) Ба-

вария
Beamte, der, -n, -n чиновник
Becher, der, -s, = кубок, бокал
Becken, das, -s, = раковина (водопро-

водная)

bedeuten значить, означать
bedeutend значительный
beenden оканчивать
Beere, die, =, -n ягода
befehlen (а, о) приказывать
befreien освобождать
begabt одаренный
begegnen (s) (+ D.) встречаться (слу-

чайно), попадаться навстречу
Begegnung, die, =, -en встреча (слу-

чайная)
begehen (i, a) праздновать, отмечать; 

совершать (ошибку и т.п.)
beginnen (a, o) (h) начинать; начи-

наться
behalten оставлять у себя, сохранять
behandeln обращаться, обходиться; 

лечить; рассматривать, излагать
behaupten утверждать
beherrschen владеть (о языках)
Behцrde, die, =, -n учреждение
bei (+ D.) у, при, около
beide оба, обе
Beifall, der, -(e)s аплодисменты; Beifall 

klatschen аплодировать
Beilage, die, =, -n гарнир
Bein, das, -(e)s, -e нога
Beinfreiheit, die, = свобода для ног (в 

поезде и т.п.)
Beispiel, das, -(e)s, -e пример; zum 

Beispiel (= z.B.) например
beiЯen (i, i) кусать
bekannt известный; известно
bekommen (а, о) получать
belegt уложенный, обложенный; 

belegtes Brot бутерброд
beleidigen оскорблять
bellen лаять
Benzin, das, -s, -s бензин
Benzintank, der, -s, -s бензобак
bequem удобный; удобно
Berg, der, -(e)s, -e гора
bergen (а, о) прятать, укрывать
bergsteigen заниматься альпинизмом
berichten сообщать, докладывать
Beruf, der, -(e)s, -e профессия, специ-

альность
berьhmt знаменитый
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beschдftigen, sich (mit + D.) занимать-
ся

beschlieЯen (o, o) решать, постанов-
лять

besetzen занимать (место и т.п.)
besetzt занято
Besetzzeichen, das, -s, = сигнал «за-

нято», короткие гудки (по теле-
фону)

besichtigen осматривать
besonder особенный, особый
besonders особенно
besprechen (а, о) обсуждать
Besteck, das, -(e)s, -e столовый при-

бор
bestellen заказывать
Besuch, der, -(e)s, -e посещение
besuchen посещать, быть в гостях
betrachten рассматривать (тж. пе-

рен.)
betreten (а, е) вступать; входить (в 

комнату и т.п.)
Betrieb, der, -(e)s, -e завод, предприя-

тие; auЯer Betrieb sein не работать, 
сломаться

Bett, das, -(e)s, -en кровать; постель
Bettdecke, die, =, -n одеяло
Bettlaken, das, -s, = простыня
Betttuch, das, -(e)s, -..er простыня
Beutel, der, -s, = кошелек
bevor прежде чем; пока не
bewegen (о, о) двигать
bewegen, sich двигаться
bewohnen жить (в доме и т.п.), насе-

лять, обитать
bewцlkt облачный; облачно
bezahlen оплачивать
bezeichnen отмечать; обозначать
Bezug, der, -(e)s 1) обивка, чехол, на-

волочка, пододеяльник; 2) перен. 
in Bezug auf в отношении, каса-
тельно

bezweifeln сомневаться
bezwingen (а, u) преодолеть, превоз-

мочь, вынудить
Bibliothek, die, =, -en библиотека
biegen (о, о) гнуть
Biene, die, =, -n пчела

Bier, das, -(e)s, -e пиво
bieten (о, о) предлагать
Bild, das, -(e)s, -er картина
Bildschirm, der, -(e)s, -e экран
billig дешевый; дешево
Binde, die, =, -n бинт
binden вязать, связывать
Biograf [  ´-gr�f], der, -en, -en биограф
Biologe [  ´-logə], der, -n, -n биолог
Biologie, die, =, биология
Birke, die, =, -n береза
Birne, die, =, -n груша
bis до; до тех пор, пока; пока (не)
Bitte, die, =, -n просьба
bitte пожалуйста
bitten (а, е) просить
bitter горький; горько
blasen (i, a) дуть
blass бледный
Blatt, das, -(e)s, ..er лист; мн.ч. тж. 

листва
blau синий, голубой
Blaubeere, die, =, -n черника
bleiben (ie, ie) (s) оставаться
bleich бледный
bleichen (i, i) отбеливать
Bleistift, der, -(e)s, -e карандаш
blicken смотреть, глядеть, взглянуть
Blitz, der, -es, -e молния
blitzen сверкать (о молнии)
Block, der, -(e)s, ..e глыба; колода
blцcken блеять
blцd(е) глупый, тупо; глупо
blond белокурый, светло-русый
Blonde, der, -n, -n блондин
Blondine, die, =, -n блондинка
bloЯ голый; только, просто
blьhen цвести
Blume, die, =, -n цветок
Bluse, die, =, -n блуза
Blut, das, -(e)s кровь
Blutbuche, die, =, -n медный бук
Bohne, die, =, -n боб
Bord, der, -(e)s, -e борт; an Bord на 

борту (корабля, самолета)
bцse злой
Bote, der, -n, -n посол, посланец
Botschaft, die, =, -en посольство
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braten (ie, a) жарить
Bratkartoffeln, die, мн.ч. жареный 

картофель
brauchen нуждаться, быть нужным
Braue, die, =, -n бровь
braun коричневый; смуглый; кашта-

новый (о волосах)
braunhaarig с каштановыми волоса-

ми
Braut, die, =, ..e невеста
brechen (а, о) ломать; ломаться, раз-

биваться
breit широкий; широко
Bremse, die, =, -n тормоз
bremsen тормозить
brennen (brannte, gebrannt) гореть
Brief, der, -(e)s, -e письмо
Briefkasten, der, -s, = почтовый ящик
Briefmarke, die, =, -n почтовая марка
Briefumschlag, der, -(e)s, -e конверт
Briefwechsel, der, -s, = переписка
Brille, die, =, -n очки
bringen (brachte, gebracht) приносить
Brot, das, -(e)s, -e хлеб
Brцtchen, das, -s, = булочка
Brьcke, die, =, -n мост
Bruder, der, -s, .. брат
Brьhe, die, =, -n бульон
brьllen рычать
Brьnette, der, -n, -n брюнет
Brьnette, die, =, -n брюнетка
Brust, die, =, ..e грудь
Buch, das, -(e)s, ..er книга
Buche, die, =, -n бук
buchen бронировать
Buchenhain, der, -(e)s, -e буковая роща
Buchhalter, der, -s, = бухгалтер
Buchhandlung, die, =, -en книжный 

магазин
Bьchlein, das, -s, = книжечка
Buchstabe, der, -ns и -n, мн.ч. -n буква
Bucht, die, =, -en бухта
Bude, die, =, -n будка, киоск
Bьgel, der, -s, = вешалка, плечики
Bьgeleisen, das, -s, = утюг
Bьhne, die, =, -n сцена
Bьhnendeutsch, das, = и -s сцениче-

ская норма немецкого языка

bummeln гулять, прогуливаться
bunt пестрый
Bьrger, der, -s, = горожанин; гражда-

нин
Bьro, das, -s, -s место работы, офис
Bus, der, -ses, -se автобус
Busch, der, -es, ..e куст
Busen, der, -s, = грудь
Bьstenhalter, der, -s, = бюстгальтер
Butter, die, =, сливочное масло
Butterbrot, das, -(e)s, -e хлеб с мас-

лом

C 
Cafй, das, -s, -s кафе
Capuccino, der, -s, -s капуччино
CD, die, =, -s компакт-диск
Cent [tsεnt], der, -s, -s цент
Charakter [ka-], der, -s, -e характер
Charakterzug, der, -(e)s, ..e черта ха-

рактера
chatten [  ´�atən] сидеть в чате
Cheeseburger, der, -s, = чизбургер
Chef, der, -s, -s начальник, шеф
chemisch [ke-] химический
chinesisch [çi-] китайский
Chinesisch, das, = и -s китайский 

язык
Chirurg [çi-], der, -en, -en хирург
Chor [k-], das, -s, ..e хор
Christ [krist], der, -en, -en христианин
circa [tsirka] около, примерно
clever умный
Club, der, -s, -s (ночной) клуб
Computer [kom  ´pjutɐ], der, -s, = ком-

пьютер
Computerspiel, das, -(e)s, -e компью-

терная игра
Cousin [ku  ´zεŋ], der, -s, -s двоюрод-

ный брат
Creme, die, =, -s крем

D 
da там; тут, здесь
dabei при этом
dadurch из-за этого
dagegen против
damals тогда
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danach после этого, после того
Dank, der, -(e)s благодарность
danke спасибо
danken (+ D.) благодарить
dann потом, затем
darauf на что-л.
dбrstellen представлять, отображать; 

исполнять (о роли)
darьber на этом, об этом
darunter под чем-л.; между ними; в 

том числе
das это
dass что
Datei, die, =, -en файл
Dativ, der, -s дательный падеж
Datum, das, -s, -en 1) дата; 2) мн.ч. 

данные (на компьютере)
Dauer, die, = срок, продолжитель-

ность
dauern длиться, продолжаться
Dauerwelle, die, =, -n химическая за-

вивка, «химия»
Daumen, der, -s, = большой палец 

(руки)
davon оттуда
Decke, die, =, -n 1) потолок; 2) одея-

ло
defekt с дефектом, испорченный
Defizit, das, -s, -e дефицит
dein твой
Deklination, die, =, -en склонение
dekorieren украшать (помещение)
denken (dachte, gedacht) (von + D.; an 

+ A.) думать (о чем-л.; о ком-л.)
Denkmal, das, -s, -..er и -e памятник
denn потому что, так как
derselbe тот же самый
Dessert [dε  ´sε:r], das, -s, -s десерт
deuten толковать, объяснять, истол-

ковывать
deutsch немецкий
Deutsch, das, = и -s немецкий язык
Deutsche, der, -n, -n немец
Deutschland, das (обычно без артикля) 

Германия
Deutung, die, =, -en толкование
Dezember, der, = и -s декабрь
Dialekt, der, -(e)s, -e диалект

Diamant-Kollier, das, -s, -s бриллиан-
товое колье

dicht густой, плотный
dichten сочинять; писать 

стихи
Dichter, der, -s, = поэт
Dichtung, die, = поэзия
dick толстый
Dickicht, das, -(e)s, -e лесная чаща, 

заросли, глушь
Dienstag, der, -(e)s, -e вторник
dienstags по вторникам
dies это
dieser этот
diktieren диктовать
direkt прямой; прямо
Direktor, der, -s, -en директор
doch ведь, же
Doktor, der, -s, -en доктор
Dokumentarfilm, der, -(e)s, -e доку-

ментальный фильм
Dom, der, -(e)s, -e (кафедральный) 

собор
Donaudurchbruch, der, -s место, где 

Дунай пробивается сквозь скалы
Donner, der, -s, = гром
donnern греметь (о громе)
Donnerstag, der, -(e)s, -e четверг
donnerstags по четвергам
doof разг. глупый
Doppelzimmer, das, -s, = двухместный 

номер
Dorsch, der, -(e)s, -e треска
dort там
Dose, die, =, -n консервная банка, 

жестяная банка
Dozent, der, -en, -en доцент
Drama, das, -s, -en драма
Dramaturg, der, -en, -en драматург
drдngen теснить, наступать; настаи-

вать
drauЯen снаружи; на улице
drei три
drei(und)einhalb три с половиной
dreihundert триста
dreiЯig тридцать
dreitausend три тысячи
dreiundzwanzig двадцать три
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dreizehn тринадцать
dreizehnjдhrig тринадцатилетний
Dreizimmerwohnung, die, =, -en трех-

комнатная квартира
dringen (а, u) проникать; теснить, на-

ступать
dringend срочный; срочно
drinnen внутри
Drittel, das, -s, = треть
drьcken давить, нажимать
Drucker, der, -s, = 1) печатник; 

2) принтер
du ты
dumm глупый
Dummkopf, der, -(e)s, -..e дурак, бол-

ван
dunkel темный; темно
dunkelhaarig темноволосый
dunkelrot темно-красный
dьnn тонкий
durch (+ A.) через, сквозь; посред-

ством
Durchfall, der, -(e)s, -..e 1) провал, по-

ражение; 2) понос (только в ед.ч.)
dъrchkommen проходить, проезжать; 

отделаться
Durchschnitt, der, -(e)s средний уро-

вень
dьrfen мочь, иметь позволение, 

сметь
Durst, der, -es жажда
Dusche, die, =, -n душ
duschen, sich принимать душ
DVD, die, =, -s DVD-диск

E 
eben ровный, гладкий, плоский; 

только что; именно, как раз
Ebene, die, =, -n равнина
ebenso...wie так(ой) же, как
Ecke, die, =, -n угол
Efeu, der, -s плющ
egal равный; равно
egoistisch эгоистический; эгоистич-

ный
Ehe, die, =, -n брак, супружество
ehe прежде чем, раньше чем, пока не
Ehefrau, die, =, -en супруга

Eheleute, die, мн.ч. супруги, супруже-
ская пара

Ehemann, der, -s, -..er супруг
eher раньше; скорее
Ehre, die, = честь
Ei, das, -(e)s, -er яйцо
Eiche, die, =, -n дуб
Eichhorn, das, -s, -..er белка
Eichhцrnchen, das, -s, = белка
Eichkatze, die, =, -n австр. белка
eigen собственный
Eigenschaft, die, =, -en качество, 

свойство
eigentlich собственно
eilig спешный, срочный; поспеш-

ный; спешно
ein bisschen немного, чуть-чуть
ein wenig немного
ein(und)einhalb полтора
EinbahnstraЯe, die, =, -n улица с одно-

сторонним движением
einfach простой; просто
Einfahrt, die, = въезд
йinfallen (ie, a) (s) приходить в голову
йinfьhren ввозить; вводить
Eingang, der, -(e)s, -..e вход
Einheit, die, =, -en 1) единство (толь-

ко ед.ч.); 2) единица (измерения)
einhundert сто
einhunderteins сто один
einhundertzwei сто два
einig единый, согласный; einig sein 

быть согласным(и)
Einkaufen, das, -s хождение по мага-

зинам, покупки
йinkaufen делать покупки, ходить в 

магазин, ходить по магазинам
Einkommen, das, -s, = доход
йinladen (u, a) приглашать
Einladung, die, =, -en приглашение
einmal один раз; однажды
Einmaleins, das, = таблица умноже-

ния
йinnehmen (a, o) принимать (лекар-

ство и т.п.)
йinpacken собирать, упаковывать
йinreisen въезжать (в страну)
eins один
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йinschalten включать (о радио и т.п.)
йinschlafen (ie, a) (s) уснуть, заснуть
йinschrauben ввинтить, ввернуть
Einschreibebrief, der, -(e)s, -e заказное 

письмо
йinsteigen (ie, ie) (s) входить, садиться 

(в транспорт)
eintausend тысяча
eintausendeinhundert тысяча сто
eintausendeins тысяча один
eintausendzwei тысяча два
Eintopf, der, -(e)s густая похлебка
Eintritt, der, -(e)s вход
Eintrittskarte, die, =, -n билет (в театр, 

музей и т.п.)
einundzwanzig двадцать один
einverstanden согласный; einverstanden 

sein быть согласным
йinwenden (wandte, gewandt) (gegen + 

A.) возражать
Einzelfall, der, -(e)s, -..e отдельный 

случай, особый случай
Einzelvisum [-v-], das, -s, -sa и -en од-

нократная виза
Einzelzimmer, das, -s, = одноместный 

номер
einzig единственный
einzigartig уникальный
Einzimmerwohnung, die, =, -en одно-

комнатная квартира
Eis, das, -es 1) лед; 2) мороженое
Eisbecher, der, -s, = десерт из моро-

женого с фруктами и взбитыми 
сливками

Eisbein, das, -s свиная нога (блюдо)
Eisen, das, -s железо
eisern железный
Eiskaffee, der, -s кофе глясе, кофе с 

мороженым
Eisstadion, das, -s, -ien каток, ледовая 

арена
Elefant, der, -en, -en слон
elegant элегантный
Elektroherd, der, -(e)s, -e электриче-

ская плита
Elektrizitдt, die, = электричество
elf одиннадцать
Elster, die, =, -n сорока

Eltern, die, мн.ч. родители
E-Mail, die, =, -s электронное пись-

мо, e-mail
E-Mail-Adresse, die, =, -n адрес элек-

тронной почты, электронный 
адрес

Empfдnger, der, -s, = получатель
empfehlen (а, о) рекомендовать
Ende, das, -s, -n конец
enden кончать, кончаться, заканчи-

ваться
endgьltig окончательный
energisch энергичный; энергично
eng узкий, тесный; узко
englisch английский
Englisch, das, = и -s английский язык
Enkel, der, -s, = внук
Enkelin, die, =, -nen внучка
entdecken открывать, обнаруживать
Ente, die, =, -n утка
entfallen (ie, a) (s) выпадать из памя-

ти
entfernt дальний, отдаленный
entgegen (+ D.) навстречу; вопреки
enthalten (ie, a) содержать (в себе)
entscheiden (ie, ie) решать
entscheidend решающий
Entscheidung, die, =, -en решение
entschuldigen извинять, прощать
Entschuldigung, die, =, -en извинение
entspannen расслаблять; расслаблять-

ся, отдыхать
entstehen (а, а) возникать, проис-

ходить
entweder ... oder либо ... либо
Entwicklung, die, = развитие
Epoche, die, =, -n эпоха
Epos, das, =, Epen эпос
er он
Erbse, die, =, -n горох
Erbsensuppe, die, = гороховый суп
Erdbeere, die, =, -n земляника, клуб-

ника
Erdbeerkuchen, der, -s, = клубничное 

пирожное
Erde, die, = земля
Erdgeschoss (австр. ErdgeschoЯ), das, 

-es, -е первый (цокольный) этаж
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Erdцl, das, -(e)s; тж. Цl нефть
Erdteil, der, -(e)s, -e часть света, кон-

тинент
erfahren (u, a) узнавать
Ergebnis, das, -ses, -se результат; 

спорт. счет
erhalten (ie, a) получать
erheben, sich (о, о) подниматься, воз-

вышаться
erholen, sich отдыхать
erinnern, sich (an + A.) помнить, вспо-

минать
erkдlten, sich простужаться
Erkдltung, die, = простуда
erkennen (erkannte, erkannt) узнавать, 

распознавать
erkiesen (erkor, erkoren) избирать
erklдren объяснять; объявлять
Erklдrung, die, =, -en объяснение; 

разъяснение, заявление
Erlaubnis, die, = разрешение
erleben переживать, испытывать, 

быть участником
erlernen изучать
Erlцsung, die, = избавление
ErmдЯigung, die, =, -en скидка, льго-

та
ernst серьезный; серьезно
erцffnen открывать, начинать
erreichen достигать
errichten сооружать, возводить, воз-

двигать
Ersatz, der, -es замена
Ersatzreifen, der, -s, = запасная шина
Ersatzteil, der, -(e)s, -e запчасть
erscheinen (ie, ie) (s) появляться
erschцpft изнуренный, обессилен-

ный; без сил
erschrecken (а, о) пугать; пугаться
erst только
Erwachsene, der, -n, -n взрослый
erwidern отвечать, возражать, пари-

ровать
erzдhlen рассказывать
Erzдhlung, die, =, -en рассказ; по-

весть
es оно
Esel, der, -s, = осел

Espe, die, =, -n осина
Espresso, der, -s, -s кофе эспрессо
essen (а, е) есть
Essig, der, -s уксус
Esslцffel, der, -s, = столовая ложка
Etage [-ə], die, =, -n этаж
etwa около, примерно, приблизи-

тельно
etwas что-нибудь, что-то
EU = die Europдische Union Европей-

ский Союз, Евросоюз
euer ваш (2 л. мн.ч.)
Eule, die, =, -n сова
Euro, der и das, -s, -s евро
Europa, das (обычно без артикля) Ев-

ропа
europдisch европейский
ewig вечный; вечно
Exil, das, -s, -e изгнание, эмиграция
Exkursion, die, =, -en экскурсия
Express, der, -es, -e экспресс
extra отдельно

F 
Fach, das, -(е)s, ..er предмет; отделе-

ние, ящик
Fachmann, der, -(е)s, -leute специа-

лист
Fahne, die, =, -n флаг, знамя
fahren (u, a) (s) ехать, ездить; водить 

машину
Fahrer, der, -s, = водитель, шофер
Fahrgast, der, -es, ..e пассажир
Fahrkarte, die, =, -n билет (на поезд, 

автобус и т.п.)
Fahrstuhl, der, -(e)s, ..e лифт
Fahrt, die, = езда; поездка
Fahrzeugpapiere, die, мн.ч. документы 

на машину
Fakultдt, die, =, -en факультет
Fall, der, -(e)s, ..e случай
fallen (ie, a) (s) падать
falsch неверный, неправильный
Familie, die, =, -n семья
Familienname, der, -ns, -n фамилия
fangen (i, a) ловить
Fдrbung, die, =, -en окраска
Fass, das, -es, ..er сосуд, бочка
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fast почти
faszinieren очаровывать
faul ленивый
Fax, das, -es, -e факс
faxen отправлять по факсу
Faxgerдt, das, -(e)s, -e факсовый ап-

парат
Februar, der, = и -s февраль
fechten (о, о) сражаться; фехтовать
Federball, der, -(e)s бадминтон
Federmappe, die, =, -n пенал
fehlen 1) недоставать, не хватать; 2) 

(+ D.) болеть, беспокоить
Fehler, der, -s, = ошибка
feig(e) трусливый
Feld, das, -(e)s, -er поле
Femininum, das, -s, -na женский род; 

существительное женского рода
Fenster, das, -s, = окно
Ferien, die, мн.ч. каникулы
Ferienhaus, das, -es, -..er летний до-

мик
fern далекий, дальний; далеко
Fernbedienungspult, das, -(e)s, -e пульт 

дистанционного управления
Ferngesprдch, das, -(e)s, -e междуго-

родный разговор
Fernrohr, das, -(e)s, -e телескоп, под-

зорная труба
Fernsehen, das, -s телевидение
fйrnsehen (а, е) смотреть телевизор
Fernseher, der, -s, = телевизор
Fernsehprogramm, das, -s, -e телепро-

грамма
fest твердый, прочный; твердо, проч-

но, точно
fйststehen быть бесспорным; es steht 

fest бесспорно
feucht влажный, сырой
Fichte, die, =, -n ель
Fieber, das, -s (высокая) температура, 

лихорадка
Filet [fi  ´le:], das, -s, -s филе
Filiale, die, =, -n филиал
Film, der, -(е)s, -e фильм
Finanzamt, das, -(e)s, -..er финансовая 

служба, финансовый отдел
Finanzen, die, мн.ч. финансы

ffinden (а, u) находить; finden, sich 
найтись, оказаться

Finger, der, -s, = палец 
(на руке)

Fingernagel, -s, -.. ноготь
Firma, die, =, -en фирма
Fisch, der, -es, -e рыба
Fischgericht, das, -(e)s, -e рыбное 

блюдо
Fischsuppe, die, = рыбный суп
Fitnesscenter, das, -s, -ren фитнес-

центр
flach плоский
Flanell, der, -s, -e фланель
Flasche, die, =, -n бутылка
flechten (o, o) плести
Fleck, der, -(e)s, -e пятно
Flecken, der, -s, = пятно
Fleisch, das, -es мясо
Fleischgericht, das, -(e)s, -e мясное 

блюдо
Fleischsalat, der, -(e)s, -e мясной са-

лат
fleiЯig прилежный
Flieder, der, -s сирень
Fliege, die, =, -n муха
fliegen (o, o) (s) летать, лететь
fliehen (o, o) (s) спасаться бегством, 

бежать
flieЯen (о, о) (s) течь; (h) литься
Fluch, der, -(e)s, -..e проклятие; руга-

тельство
flьchtig беглый
Flug, der, -(e)s, ..e полет; рейс
Flughafen, der, -s, -.. аэропорт
Flugzeug, das, -(e)s, -е самолет
Fluss, der, -es, ..e река
flьssig текучий
Folge, die, =, -n последовательность, 

следствие
folgen (+ D.) (s, h) следовать
folgend следующий
Fцn, der, -(e)s, -e фен
Forelle, die, =, -n форель
Form, die, =, -en форма
Formular, das, -s, -e формуляр
Forschungsstipendium, das, -s, -ien ис-

следовательская стипендия
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Foto, das, -s, -s фотография, (фото)
снимок

Fotograf [  ´-gr�f], der, -en, -en фото-
граф

fotografieren фотографировать
Frage, die, =, -n вопрос
fragen спрашивать
Frankreich, das (обычно без артикля) 

Франция
Franzose, der, -n, -n француз
franzцsisch французский
Franzцsisch, das, = и -s французский 

язык
Frau, die, =, -en женщина; 

жена
frei свободный; свободно
Freibad, das, -(es), -..er открытый бас-

сейн
Freiheit, die, =, -en 1) ед.ч. свобода; 2) 

мн.ч. свободы, привилегии
Freitag, der, -(e)s, -e пятница
Fremdsprache, die, =, -n иностранный 

язык
fressen (a, e) есть (о животных); груб. 

жрать
freuen, sich (auf /ьber + A.) радоваться
Freund, der, -(e)s, -e друг
freundlich дружеский, дружелюбный; 

любезный, радушный
Freundschaft, die, = дружба
frieren (о, о) мерзнуть
frisch свежий; свежо
Friseur, der, -s, -e парикмахер
Friseur-Salon [fri  ´zø:ɐ], der, -s, -s па-

рикмахерская
Frisur, die, =, -en прическа
frittiert во фритюре, фри (о блюдах)
frцhlich радостный, веселый
Frosch, der, -es, ..e лягушка
Froschschenkel, der, -s, = лягушачьи 

лапки
Frost, der, -es, ..e мороз
frьh ранний; рано
Frьhjahr, das, -(e)s, весна
Frьhling, der, -s весна
Frьhstьck, das, -(e)s, -e завтрак
frьhstьcken завтракать
Fuchs, der, -es, ..e лисица, лиса

fьhlen, sich чувствовать себя
fьhren вести, водить
Fьhrer, der, -s, = вождь; руководи-

тель
Fьhrerschein, der, -(e)s, -e водитель-

ские права
Fьhrung, die, =, -en экскурсия
Fьnf, die, =, -en пятерка, пять
fьnf пять
Fьnftel, das, -s, = одна пятая, пятая 

часть
fьnftel одна пятая
fьnfundzwanzig двадцать пять
fьnfzehn пятнадцать
fьnfzig пятьдесят
Funke, der, -ns, -n искра
Funktionдr, der, -s, -e функционер 

(партийный и т.п.)
fьr (+ А.) для, за; на (о времени); по 

(о предмете, лекции и т.п.)
furchtbar ужасный, страшный
Fьrst, der, -en, -en князь
FuЯ, der, -es, ..e нога, ступня
FuЯball, der, -(e)s футбол
FuЯballplatz, der, -es, -..e футбольное 

поле
FuЯgдnger, der, -s, = пешеход
FuЯgдngerzone, die, =, -n пешеходная 

зона

G 
Gabel, die, =, -n вилка
Gдmse, die, =, -n серна
Gang, der, -(e)s, ..e 1) ед.ч. ход; по-

ходка; 2) ед. и мн.ч. блюдо; ход, 
проход

Gans, die, =, ..e гусь
ganz весь, целый; совсем, целиком, 

совершенно
gar готовый; целиком, полностью
Garage [-ə], die, =, -n гараж
Garderobenhaken, der, -s, = вешалка (в 

гардеробе)
gдren (о, о; тж. по слабому типу) бро-

дить (о пиве и т.п.)
Garten, der, -s, .. сад
Gas, das, -es, -e газ
Gasherd, der, -(e)s, -e газовая плита
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Gaspedal, das, -s, -e педаль акселера-
тора

Gast, der, -es, ..e гость; посетитель
Gastarbeiter [  ´gast  `arba
etə], der, -s, = 

рабочий-мигрант, гастарбайтер
Gasthaus, das, -es, -..er небольшая го-

стиница с рестораном или кафе
Gasthof, der, -(e)s, -..e небольшая го-

стиница с рестораном или кафе
Gaststдtte, die, =, -n небольшой ре-

сторан, кафе
gebдren (а, о) рожать, рождать
Gebдude, das, -s, = здание, строение
geben (а, е) давать
Gebiet, das, -(e)s, -e область, район, 

территория
Gebirge, das, -s, = горы, горная цепь
gebraten жареный
gebrauchen употреблять, использо-

вать
gebrochen сломанный; ломаный
Gebrьder, die, мн.ч. братья
Geburt, die, =, -en рождение, проис-

хождение
Geburtsdatum, das, -s, -en дата рожде-

ния
Geburtsort, der, -(e)s, -e место рожде-

ния
Geburtstag, der, -(e)s, -e день рожде-

ния
Gedanke, der, -ns, -n мысль, идея
gedeihen (ie, ie) процветать
Gedenktag, der, -(e)s, -e день памяти 

(святого)
Gedicht, das, -(e)s, -e стихотворение; 

поэма
geehrt уважаемый
Gefahr, die, =, -en опасность
gefдhrlich опасный
Gefдhrte, der, -n, -n спутник, това-

рищ
gefallen (ie, a) нравиться
gefangen nehmen (a, o) брать под стра-

жу, сажать в тюрьму
Geflьgel, das, -s домашняя птица; 

дичь
gegen (+ А.) против; около (о време-

ни)

Gegend, die, =, -en местность, окрест-
ность

gegenьber (+ D.) напротив; по отно-
шению к чему-л.

geheimnisvoll таинственный
gehen (i, a) (s) идти, ходить
gehцren (D.; zu + D.) принадлежать; zu 

+ D. принадлежать, относиться
Geist, der, -es, -er 1) дух; 2) дух, при-

зрак
geistig духовный; умственный
gekocht вареный
Gel, das, -s, -s гель
Gelдnde, das, -s территория, мест-

ность
gelb желтый
Geld, das, -(e)s, -er 1) только ед.ч. 

деньги; 2) только мн.ч. средства, 
фонды

Geldschein, der, -(e)s, -e банкнота, ку-
пюра

gelingen (a, u) (s) удаваться
gelten (a, o) быть действительным; 

считаться, слыть; er gilt als... его 
считают...

Gemдldegalerie, die, =, -n картинная 
галерея

gemeinsam общий
Gemьse, das, -s овощи
Gemьsesalat, der, -(e)s, -e овощной 

салат
Gemьsesuppe, die, =, -n овощной суп
gemьtlich уютный; уютно
genauso...wie так(ой) же, как
genesen (а, е) (s) выздоравливать
genieЯen (о, о) наслаждаться
Genitiv, der, -s родительный падеж
genug довольно, достаточно
Genuss, der, -es, ..e наслаждение
Geologe [  ´-logə], der, -n, -n геолог
Gepдck, das, -(e)s багаж
Gepдckaufbewahrung, die, = камера 

хранения
gerade прямой; прямо
geradeaus прямо, напрямик
Gerдt, das, -(e)s, -e прибор, аппарат
Gericht, das, -(e)s, -e 1) суд; 2) блюдо, 

кушанье
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gern(e) охотно
Gesang, der, -(e)s пение
Geschдft, das, -(e)s, -e 1) магазин; 

2) дело, занятие
geschдftlich деловой
Geschдftsmann, der, -(es), -leute дело-

вой человек, бизнесмен
Geschдftspartner, der, -s, = деловой 

партнер
Geschдftsreise, die, =, -n деловая по-

ездка, командировка
geschehen (а, е) (s) происходить, слу-

чаться
Geschenk, das, -(e)s, -e подарок
geschieden разведенный
Geschirr, das, -(е)s посуда
Geschlecht, das, -(e)s, -er род, поколе-

ние; пол
geschmoren тушеный
Geschoss, das, -es, -e 1) этаж; 2) сна-

ряд, пуля
Geschwindigkeit, die, = скорость
Geschwister, die, мн.ч. братья и се-

стры
Gesetz, das, -es, -e закон
Gesicht, das, -(e)s, -er лицо
gestern вчера
gesund здоровый
Gesundheit, die, = здоровье
Getrдnk, das, -(e)s, -e напиток
getrennt раздельный; раздельно, от-

дельно
gewinnen (а, о) выигрывать, побеж-

дать
gewiss верный, определенный; не-

кий; конечно, непременно
Gewissen, das, -s совесть
Gewitter, das, -s, = гроза
gieЯen (о, о) лить
Gipfel, der, -s, = вершина
Gitarre, die, =, -n гитара
Glas, das, -es, ..er 1) только ед.ч. стек-

ло; 2) стакан, рюмка; 3) мн.ч. 
очки; 4) бинокль

glatt гладкий, ровный; гладко
Glatteis, das, -es гололед
Glaube, der, -ns вера
glauben верить

gleich равный, одинаковый; одина-
ково; сразу, сейчас

gleichen походить, быть похожим на 
кого-л., что-л.

gleichfalls точно так же, равным обра-
зом, взаимно

Gleis, das, -es, -e (рельсовый) путь, 
рельсы

gleiten (i, i) скользить
Glьck, das, -(e)s счастье
glьcklich счастливый; счастливо
Glьckwunsch, der, -es, -..e пожелание 

счастья, поздравление
Glьhbirne, die, =, -n электрическая 

лампочка
Gold, das, -(e)s золото
golden золотой
Goldfisch, der, -es, -e золотая рыбка
Gott, der, -(e)s, ..er 1) только ед.ч. Бог; 

2) мн.ч. языческие боги
graben (u, a) рыть
Grad, der, -(e)s, -e и = 1) градус; мн.ч. 

Grad (с числительными) ... граду-
сов; 2) степень

Graf, der, -en, -en граф
Gras, das, -es, ..er 1) только ед.ч. тра-

ва; 2) мн.ч. травы, злаки
gratulieren (+D. zu +D.) поздравлять 

кого-л. с чем-л.
grau серый; седой
grauhaarig седой
greifen (i, i) (nach + D.) хвататься за 

что-л.
Grenze, die, =, -n граница
grob грубый; грубо
grollen сердиться, злиться
groЯ большой
GrцЯe, die, =, -n 1) величина; 2) раз-

мер
GroЯmutter, die, =, -.. бабушка
GroЯvater, der, -s, -.. дед, дедушка
groЯzьgig великодушный, щедрый
grьn зеленый
Grьn, das, -s 1) зеленый цвет; 2) зе-

лень; ins Grьne на природу
Grund, der, -(e)s, ..e 1) ед.ч. земля; 

дно; 2) причина, основание
grьnden основывать, учреждать
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Grundstein, der, -(e)s, -e перен. фунда-
мент, основание

grunzen хрюкать
Gruppe, die, =, -n группа
GruЯ, der, -es, ..e привет
grьЯen приветствовать
GruЯkarte, die, =, -n поздравительная 

открытка
Grьtze, die, =, -n 1) крупа, каша; 

2) кисель; rote Grьtze кисель с 
ягодами

Gulaschsuppe, die, = суп-гуляш (вен-
герское блюдо)

gьltig действительный, действующий
Gurke, die, =, -n огурец
Gurkensalat, der, -(e)s салат из огур-

цов
Gьrtel, der, -s, = пояс, ремень
gut хороший, добрый; хорошо
Gьte, die, = доброта

H 
Haar, das, -(e)s, -e 1) волос, волосок; 

2) собир. волосы
Haarschnitt, der, -(e)s, -e стрижка (вид 

прически)
Haartrockner, der, -s, = сушилка для 

волос (в парикмахерской); фен
Haarwдsche, die, = мытье головы
haben иметь
Hagel, der, -s град
Hahn, der, -(e)s, ..e петух
halb половина, пол-
Halbmond, der, -(es) полумесяц
Halbpension, die, =, -en номер с за-

втраком, полупансион
Hдlfte, die, =, -n половина
Hallenbad, das, -(e)s, -..er крытый 

бассейн
hallo привет; алло
Hals, der, -es, ..e шея
Halsschmerzen, die, мн.ч. боль в горле
Halt, der, -(e)s стоянка, остановка 

(поезда)
halten (ie, a) держать; останавливать-

ся
Haltestelle, die, =, -n остановка (авто-

буса)

Hammelbraten, der, -s, = жаркое из 
баранины

Hammelfleisch, das, -es баранина
Hamster, der, -s, = хомяк
Hand, die, =, ..e рука
Handschuh, der, -(e)s, -e перчатка
Handschuhfach, das, -(e)s, -..er отде-

ление для перчаток (в машине), 
«бардачок»

Handtuch, das, -(e)s, -..er полотенце
Handy, das, -s, -s сотовый телефон, 

мобильный телефон
Handyzubehцr, das, -(e)s аксессуары 

для мобильного телефона
Hang, der, -(e)s, ..e склон, откос, ко-

согор
hдngen (ie, a; /te; t) 1) висеть (сильный 

глагол); 2) вешать (слабый глагол)
hart твердый, крепкий, жесткий; су-

ровый, жестокий
Hase, der, -n, -n заяц
Haselnuss, die, =, -..e лесной орех
Hass, der, -es ненависть
hassen ненавидеть
hauen (hieb, a) рубить
Haupt, das, -(e)s, ..er глава; началь-

ник, предводитель
Hauptbahnhof, der, -(e)s, -..e централь-

ный вокзал
Hauptgericht, das, -(e)s, -e основное 

блюдо
Haus, das, -es, ..er дом
Hausaufgabe, die, =, -n домашнее за-

дание, уроки
Hдuserbau, der, -s строительство до-

мов
Hausfrau, die, =, -en домохозяйка
Hausschuhe, die, мн.ч. тапочки
Haustier, das, -(e)s, -e домашнее жи-

вотное
Haut, die, = кожа
heben (о, о) поднимать
Heft, das, -(e)s, -e тетрадь
Heide, die, =, -n пустошь, 

степь
heilig святой
heimlich тайный
Heimat, die, = родина
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heiraten (+ A.) жениться, выходить 
замуж

heiЯ горячий, жаркий; горячо, жарко
heiЯen (ie, ei) зваться, называться
heiter веселый, радостный
Hektik, die, = спешка, горячка, суета
Held, der, -en, -en герой
helfen (а, о) помогать
hell светлый; светло
hellgrьn светло-зеленый
Hemd, das, -(e)s, -en рубашка (муж-

ская), сорочка
her сюда; с тех пор
herein внутрь; войдите!
Herbst, der, -es, -e осень
Herbstlied, das, -(e)s, -er осенняя 

песнь
Hering, der, -s, -e сельдь, селедка
hйrkommen (а, о) (s) происходить, 

быть родом
Herr, der, -n, -en господин
herrlich великолепный, прекрасный
herrschen царить
herum вокруг; um (А.) herum вокруг
Herz, das, -ens, -en сердце
herzlich сердечный, радушный
Herzog, der, -(e)s, -e и -..e герцог
Herzschmerzen, die, мн.ч. боль в серд-

це
heute сегодня
heutig сегодняшний, 

нынешний
hier здесь
Hilfe, die, = помощь
hilflos беспомощный
hilfsbereit готовый помочь
Himbeere, die, =, -n малина
Himmel, der, -s небо
Himmelsrichtung, die, =, -en сторона 

света
hin туда
hinaus наружу, вон
hinбusschieben (о, о) отодвигать
hнnfallen (ie, a) падать (о человеке)
hinter за, позади
Hirsch, der, -es, -e олень
Hitze, die, = жара
hoch высокий; высоко

Hochhaus, das, -es, -..er высотное зда-
ние, высотный дом

Hochzeit, die, =, -en свадьба
Hof, der, -(e)s, ..e двор
Hoffnung, die, =, -en надежда
hцflich вежливый, учтивый
Hцhe, die, =, -n высота
Hцhle, die, =, -n пещера
holen приносить
holen, sich груб. убираться прочь
Homepage [  ´ho:mpe:d�], die, =, 

-n домашняя страница (в Интер-
нете)

Honig, der, -s мед
hцren слышать, слушать
Hцrer, der, -s, = слушатель
Hцrsaal, der, -(e)s, -sдle аудитория 

(помещение)
Hose, die, =, -n брюки
Hotel, das, -s, -s гостиница, отель
hьbsch красивый (о внешности)
Hьgel, der, -s, = холм
Huhn, das, -(e)s, ..er курица
Hund, der, -(e)s, -e собака
hundert сто
Hundert, das, -s, -s и = сотня
Hunger, der, -s голод
Hupe, die, =, -n звуковой сигнал, 

клаксон
hьpfen скакать, прыгать
Husten, der, -s кашель
husten кашлять
Hustenbonbon, der и das, -s, -s леденец 

от кашля
Hut, der, -(e)s, ..e шляпа

I 
IC = der InterCity междугородный 

экспресс, «Интерсити»
ich я
Ich-Laut, der, -(e)s звук «х» палаталь-

ный, «хь»
Idee, die, =, -n идея
Idiot, der, -en, -en идиот
Igel, der, -s, = еж
ihr ее; их (притяжательное местои-

мение 3 л. ед.ч. ж.р. и 3 л. мн.ч.)
Ihr ваш (вежливая форма; притяжа-
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тельное местоимение)
Imbiss, der, -es, -e закуска, легкая еда
Imbissstube, die, =, -n закусочная, не-

большое кафе
immer всегда
impfen прививать, делать прививку
in в (о месте и времени); через (о вре-

мени)
indessen тем временем, между тем; 

всё же, однако
infolge (von + D.) вследствие
informieren информировать
Ingenieur, der, -s, -e инженер
Inhalt, der, -(e)s, -e содержание
innig искренний, сердечный, заду-

шевный
insbesondere особенно
Insekt, das, -(e)s, -en насекомое
Insel, die, =, -n остров
Institut, das, -(e)s, -e 1) институт; 

2) кафедра (в немецких универ-
ситетах)

Intercity-Express, der, -es, -e между-
городный экспресс, «Интерсити»

interessant интересный; интересно
Interesse, das, -s, -n интерес
interessieren, sich (fьr + A.) интересо-

ваться
interessiert sein (an + A.) быть заинте-

ресованным
international международный
Internet, das, -s Интернет
Internetcafй, das, -s, -s интернет-

кафе
Internist, der, -en, -en терапевт
irgend какой-то, какой-либо; irgend 

etwas что-нибудь, irgend jemand 
кто-нибудь

irgendwelcher какой-то, какой-
нибудь

irren, sich заблуждаться, ошибаться
italienisch итальянский
Italienisch, das, = и -s итальянский 

язык

J 
ja 1) да; 2) ведь, же
Jacke, die, =, -n куртка

Jagd, die, = охота; погоня
Jahr, das, -(e)s, -e год
Jahreszeit, die, =, -en время года
Jahrhundert, das, -(e)s, -e век, столе-

тие
jдhrlich ежегодный, годичный; еже-

годно
Jдnner, der, = и -s австр. январь
Januar, der, = и -s январь
je когда-либо; чем; je ... desto чем ... 

тем
Jeans, die, =, = джинсы
jeder всякий, каждый
jedoch всё же, однако
jemals когда-либо, когда-нибудь
jemand кто-либо, кто-нибудь
jener тот
jetzt теперь, сейчас
Jodtinktur, die, = йодная настойка
Joghurt (Jogurt), der и das, -s йогурт
Johannisbeere, die, =, -n смородина
Journalist [u-], der, -en, -en журна-

лист
Jugend, die, = юность, молодость
Jugendherberge, die, =, -n молодежная 

гостиница
Juli, der, = и -s июль
jung молодой, юный
Junge, der, -n, -n и -s мальчик
Juni, der, = и -s июнь
Juwelier, der, -s, -e ювелир
Juwelier-Geschдft, das, -(e)s, -e юве-

лирный магазин

K 
Kдfer, der, -s, = жук
Kaffee [-  ´e:], der, -s кофе
Kaffeemaschine, die, =, -n кофеварка
kahl лысый
Kalbfleisch, das, -es телятина
Kalbsbraten, der, -s, = жаркое из теля-

тины
Kalender, der, -s, = календарь
kalt холодный; холодно
Kдlte, die, = холод
Kamera, die, =, -s 1) кино-/видеока-

мера; 2) фотоаппарат
Kamillе, die, =, -n ромашка
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kдmmen, sich причесываться
kдmpfen бороться
Kanal, der, -s, Kanдle канал
Kanarienvogel, der, -s, =vцgel канарей-

ка
Kдnnchen, das, -s, = небольшой чай-

ник/кофейник
Kantine, die, =, -n рабочая столовая
kaputt сломанный, испорченный; 

сломано, испорче-
но

Karfreitag, der, -(e)s, -e Страстная 
пятница

karg скупой
Karotte, die, =, -n морковь
Karte, die, =, -n билет; карта
Kartoffel, die, =, -n обычно мн.ч. кар-

тофель
Kartoffelstiftchen, die, мн.ч. картофель 

брусками
Kдse, der, -s сыр
Kдsetorte, die, =, -n творожный торт, 

чизкейк
Kasse, die, =, -n касса
Kassenzettel, der, -s, = чек (кассовый)
Kassierer, der, -s, = кассир
Kassiererin, die, =, -nen кассир (ж.р.), 

кассирша
Kastanie, die, =, -n каштан
kastanienbraun каштановый (о воло-

сах)
Kasus, der, =, = падеж
katholisch католический
Katze, die, =, -n кошка
kaufen покупать
Kaufhaus, das, -es, -..er универмаг
Kaufmann, der, -(e)s, -leute купец; 

коммерсант
kein никакой
keinesfalls ни в коем случае
keineswegs ничуть; отнюдь не; нико-

им образом
Keller, der, -s, = подвал, погреб
Kellner, der, -s, = официант
Kellnerin, die, =, -nen официантка
kennen (kannte, gekannt) знать, быть 

знакомым
kennen lernen (+ А.) знакомиться

Kenntnis, die, =, -se знание; мн.ч. зна-
ния, познания

Kerl, der, -(e)s, -e парень, тип
Ketchup, der, -s, -s кетчуп
Kiefer, der, -s, = ; die, =, -n 1) челюсть; 

2) сосна
Kilo, das, -s, -s килограмм; мн.ч. Kilo 

(с числительными) ... килограм-
мов

Kilowatt, das, -es киловатт
Kind, das, -(e)s, -er ребенок
kinderlos бездетный
Kindheit, die, = детство
Kinn, der, -(e)s, -e подбородок
Kino, das, -s, -s кино; кинотеатр
Kiosk, der, -es, -e киоск
Kirche, die, =, -n церковь
Kirsche, die, =, -n вишня
Kissen, das, -s, = подушка
Klдger, der, -s, = истец
Klappe, die, =, -n клапан; груб. рот, 

пасть; halt die Klappe (груб.)зат-
кнись!

klappen удаваться, получаться
klar ясный, светлый; ясно, понятно
klдren выяснять
Klasse, die, =, -n класс
Klavier, das, -s, -e фортепьяно
kleben клеить
kleben bleiben (ie, ie) (s) приклеиться
Kleid, das, -(e)s, -er платье
kleiden, sich одеваться
Kleidung, die, = одежда
klein маленький
Kleingeld, das, -(e)s мелкие деньги, 

мелочь
Klima, das, -s, -s и -mate климат
Klimaanlage, die, =, -n кондиционер
klingeln звенеть, раздаваться (о звон-

ке)
klirren дребезжать, звенеть, звякать, 

лязгать
Klosterbier, das, -(e)s монастырское 

пиво
klug умный
knapp тесный, узкий; едва, в обрез
Kneipe, die, =, -n кабачок, пивная, бар
Knie, das, -s, = и -e колено
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Knoblauch, der, -(e)s чеснок
Knцdelfьllung, die, = начинка из кне-

лей
kochen варить; готовить еду
Koffer, der, -s, = чемодан
Kofferraum, der, -(e)s, -..e багажник 

(автомобиля)
Kognak [  ´konj-], der, -s, -s коньяк
Kohl, der, -(e)s капуста
Kollege, der, -n, -n коллега
Kцln Кёльн
komfortabel комфортабельный; ком-

фортабельно
Komma, das, -s, -s и -ta запятая
kommen (a, o) (s) приходить
Kompass, der, -es, -e компас
komponieren сочинять музыку
Komponist, der, -en, -en композитор
Konditorei, die, =, -en кондитерская
Konferenz, die, =, -en конференция
Kцnig, der, -(e)s, -e король; царь
Kцnigin, die, =, -nen королева; цари-

ца
kцnnen мочь, уметь
Kontaktlinse, die, =, -n контактная 

линза
Konto, das, -s, -s и -en счет (банков-

ский)
Kontoauszug, der, -(e)s, -..e извлече-

ние из счета
Kontonummer, die, =, -n номер счета
Konzert, das, -(e)s, -e концерт
Kopf, der, -(e)s, ..e голова
Kopfsalat, der, -(e)s кочанный салат
Kopfschmerzen, die, мн.ч. головная 

боль
Kopfschьtteln, das, -s мотание голо-

вой, удар по голове
Kopie, die, =, -n копия
kopieren копировать
Kopierer, der, -s, = копир, ксерокс
Korb, der, -(e)s, ..e корзина
Kormoran, der, -(e)s, -e баклан
Kцrper, der, -s, = тело, туловище
kцrperlich телесный, физический
korrigieren исправлять
Kosmetiksalon, der, -s, -s салон красо-

ты

kosten стоить
Kotelett, das, -s, -s отбивная
Kotflьgel, der, -s, = крыло кузова ав-

томобиля
Krach, der, -s, -e и -s 1) шум, грохот; 

2) крах
Kraft, die, =, ..e сила
kraft в силу
Krдhe, die, =, -n ворона (серая)
Krampf, der, -(e)s, ..e судорога, спазм
krank больной
Krankenhaus, das, -es, -..er больница
Krankenversicherung, die, =, -en меди-

цинская страховка
Krankheit, die, =, -en болезнь
Krawatte, die, =, -n галстук
Kredit, das, -(e)s, -e кредит
Kreditkarte, die, =, -n кредитная кар-

та
Kreuzung, die, =, -en перекресток
kriechen (o, o) (s) ползать, ползти
Krieg, der, -(e)s, -e война
Krim, die, = Крым
Krimi, der, -s, -s разг. детектив
Kriminalroman, der, -s, -e детектив
Krug, der, -(e)s, ..e кувшин; кружка
Kьche, die, =, -n кухня
Kuchen, der, -s, = пирог, пирожное, 

торт
Kuckuck, der, -(e)s, -e кукушка
Kugelschreiber, der, -s, = шариковая 

ручка
Kuh, die, =, ..e корова
kьhl прохладный
Kьhler, der, -s, = радиатор (автомо-

биля)
Kьhlschrank, der, -(e)s, -..e холодиль-

ник
kьhn смелый, отважный
Kuli, der, -s, -s шариковая ручка (сокр. 

от Kugelschreiber)
Kultur, die, = культура
kulturhistorisch историко-

культурный; краеведческий (о 
музее)

Kunde, der, -n, -n клиент, покупатель
kьnftig будущий, предстоящий
Kunst, die, =, ..e искусство
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kьnstlerisch художественный
Kupfer, das, -s медь
Kupplung, die, = сцепление
Kur, die, =, -en курс лечения
Kьrbis, der, -ses, -se тыква
Kurfьrst, der, -en, -en курфюрст
Kurort [  ´kuɐ-], der, -(e)s, -e курорт
Kurve [-v-], die, =, -n кривая, пово-

рот
kurz короткий, краткий; кратко, 

вкратце
kurzfristig краткосрочный
Kusine, die, =, -n двоюродная сестра
Kuss, der, -es, ..e поцелуй
kьssen целовать

L 
Laborant, der, -en, -en лаборант
lachen смеяться
Lachs [-ks], der, -es, -e лосось
Laden, der, -s, .. небольшой магазин, 

магазинчик, лавочка
laden (u, a) грузить, нагружать
Lage, die, = положение
lallen лепетать, неразборчиво гово-

рить
Lamm, das, -(e)s, ..er ягненок, барашек
Lampe, die, =, -n лампа
Land, das, -(e)s, ..er страна, земля
landen (s) совершать посадку, при-

земляться
Landkarte, die, =, -n географическая 

карта
Landschaft, die, =, -en ландшафт, пей-

заж
LandstraЯe, die, =, -n шоссе/дорога в 

сельской местности
Landwirtschaft, die, = сельское хозяй-

ство
lang длинный, долгий
lange долго
langfristig долгосрочный
langsam медленный; медленно
langweilig скучный; скучный
Lappen, der, -s, = тряпка
Lдrm, der, -(e)s шум
Laserdrucker, der, -s, = лазерный 

принтер

lassen (ie, a) оставлять, позволять
Latein, das, -s латынь
Lateinisch, das, = и -s латинский 

язык, латынь
Lauf, der, -(e)s бег; im Laufe (+ G.) в 

течение, в ходе
laufen (ie, au) (s) бежать, бегать
laut громкий, шумный; громко, шум-

но
Laut, der, -(e)s, -e звук
lauten звучать
Leben, das, -s жизнь
leben жить
lebensgefдhrlich опасный для жизни
Lebzeit, die, =, -en время жизни; zu 

Lebzeiten при жизни кого-л.
lecker вкусный, аппетитный
Leder, das, -s кожа (материал)
Lederschuh, die, мн.ч. кожаные туф-

ли/ботинки
ledig холостой; не замужем, незамуж-

няя
leer пустой
Lehrer, der, -s, = учитель, преподава-

тель
Lehrling, der, -s, -e ученик (у мастера)
leicht легкий; легко
leiden (litt, gelitten) страдать
leider к сожалению
leihen (ie, ie) брать взаймы, занимать, 

одалживать
Leinen, das, -s лен, льняное полотно
leinen льняной
Leistung, die, =, -en достижение
Leitung, die, =, -en 1) только ед.ч. ру-

ководство; 2) водопровод, трубо-
провод; 3) линия (телефонная)

Lenkrad, das, -(e)s, -..er руль (автомо-
биля)

lernen учиться
Lesen, das, -s чтение
lesen (а, е) читать
Leser, der, -s, = читатель
Lesezeichen, -s, = закладка (в книге)
letzt последний; крайний
leuchten светить, сиять
Leute, die, мн.ч. люди
Libelle, die, =, -n стрекоза
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Licht, das, -(e)s свет; Lichter, die, мн.ч. 
свечи, огни

Lidschatten, der, -s, тени для век
lieb милый, дорогой, любимый
Liebe, die, = любовь
lieben любить
lieblich милый, приятный
Lied, das, -(e)s, -er песня; песнь
Liedchen, das, -s, = песенка
liefern поставлять, доставлять (това-

ры)
liegen (а, е) лежать
Liegewiese, die, =, -n газон для лежа-

ния
Likцr, der, -s, -e ликер
lila нескл. лиловый
Lilie, die, =, -n лилия
Linde, die, =, -n липа
Lindenblatt, das, -(e)s, -..er липовый 

лист
Lineal, das, -s, -e линейка (чертеж-

ная)
link левый
links слева; nach links налево
Linse, die, =, -n 1) чечевица; 2) линза
Lippe, die, =, -n губа
Lippenstift, der, -(e)s, -e губная пома-

да
lispeln шептать, лепетать
Liste, die, =, -n список
Liter, das (разг. der), -s, = литр
Lob, das, -(e)s похвала
loben хвалить
Loch, das, -(e)s, ..er дыра, дырка
Locke, die, =, -n локон
locken манить
lockig волнистый, кудрявый (о воло-

сах)
Lцffel, der, -s, = ложка
Logik, die, = логика
Lohn, der, -(e)s, ..e 1) заработная пла-

та, зарплата; 2) только ед.ч. воз-
награждение, награда

lohnen, sich стоить, иметь смысл (сде-
лать что-л.)

Lohnerhцhung, die, =, -en повышение 
заработной платы

Lokal, das, -(e)s, -e ресторан, кафе

lokal местный
Los, das, -es, -e жребий; судьба, 

участь
lцschen гасить, тушить
lцsen развязывать, отпускать; решать 

(вопрос и т.п.)
Lцsung, die, =, -en решение, разгадка
Lotion, die, =, -en лосьон
Lцwe, der, -n, -n лев
Lьcke, die, =, -n пустое место, про-

бел
Luder, das, -s бран. стерва, сволочь
Luft, die, =, ..e воздух
lьgen (о, о) лгать
lungenkrank страдающий туберкуле-

зом
Lust, die, = желание, охота
lustig веселый; весело

M 
machen делать
Macht, die, =, ..e 1) только ед.ч. мощь, 

сила; 2) только ед.ч. власть; 
3) держава, государство

Mдdchen, das, -s, = девочка, девушка
Magen, der, -s, .. и = живот, желудок
Magenverstimmung, die, = расстрой-

ство желудка
mager худой
Magnet, der, -(e)s и -en, -e и -en маг-

нит
Mai, der, -(e)s и = май
Maiglцckchen, das, -s, = ландыш
mailen писать по электронной почте, 

писать по e-mail
Mais, der, -es кукуруза
mal -ка; schau mal! смотри-ка!
Mal, das, -(e)s, -e раз
malen рисовать
Maler, der, -s, = художник
Malerschule, die, =, -n художествен-

ная школа
Mammi, die, = мама
man неопределенно-личное местоиме-

ние 3 л. ед.ч.
Manager [mεnidɐ], der, -s, = менед-

жер
manch иной, некоторый
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Mandeln, die, мн.ч. миндаль
Mann, der, -(e)s, Mдnner и Leute чело-

век, мужчина, муж; мн.ч. Mдnner 
мужчины, мужья; мн.ч. Leute 
люди

mдnnlich мужской
Mantel, der, -s, .. пальто
mariniert маринованный
Mark, die, =, = марка (денежная еди-

ница Германии до 1998 г.)
Markt, der, -(e)s, ..e рынок
Marktplatz, der, -es, -..e рыночная 

площадь
Mдrz, der, = и -es март
Maskulinum, das, -s, -na мужской род; 

существительное мужского рода
Masse, die, =, -n масса
mдЯig умеренный, воздержанный
Material, das, -s, -ien материал
Mathematik, die, = математика
mathematisch математический
Mauer, die, =, -n стена (наружная)
Maus, die, =, ..e мышь
mecken блеять (о козе)
Meer, das, -es, -e море
Meeresbucht, die, =, -en морская бух-

та
Meeresfrьchte, die, мн.ч. морепродук-

ты
Meeresgrund, der, -(e)s морское дно
Meerrettich, der, -(e)s хрен
Mehl, das, -s мука
mehr больше, более
mehrere, мн.ч. несколько, некоторые
mehrmals несколько раз, много раз, 

неоднократно
meiden избегать, сторониться; воз-

держиваться
mein мой
meinen думать, полагать, считать
Meinung, die, =, -en мнение
Meister, der, -s, = мастер
melden, sich явиться, показаться; 

зарегистрироваться; отвечать, 
брать трубку (по телефону)

melken (о, о) доить
Melodie, die, =, -n мелодия
Melone, die, =, -n дыня

Menge, die, =, -n 1) множество, боль-
шое количество; 2) только ед.ч. 
толпа

Mensa, die, =, -s и -en студенческая 
столовая

Mensch, der, -en, -en человек
merken замечать
messen (а, е) мерить, измерять
Messer, das, -s, =нож 
Messer, der, -s, = измерительный 

прибор, счетчик
Meter, das (разг. der), -s, = метр
miauen мяукать
Miene, die, =, -n выражение лица
Miete, die, = квартплата; арендная 

плата
mieten снимать (квартиру), арендо-

вать (машину)
Mieter, der, -s, = квартиросъемщик, 

квартирант, жилец
Mietherr, der, -n, -en хозяин квартиры
Milch, die, = молоко
Milchkaffee, der, -s кофе с молоком, 

латте
Milliarde, die, =, -n миллиард
Million, die, =, -en миллион
Millionдr, der, -s, -e миллионер
Mineralwasser, das, -s минеральная 

вода
minus минус
missachten не уважать, пренебрегать
Mist, der, -es навоз; дрянь, гадость, 

пакость
mit (+ D.) с; посредством
mнtbringen (brachte, gebracht) прино-

сить с собой
mнtkommen (а, о) (s) идти вместе с 

кем-л.
mнtnehmen (а, о) брать с собой
mнtsuchen искать вместе, совместно
Mittag, der, -(e)s, -e 1) полдень; am 

Mittag днем; 2) обед; zu Mittag 
essen обедать

Mittagessen, das, -s обед
mittags днем, в середине дня
Mittel, das, -s, = средство
Mittelalter, das, -s средневековье, 

средние века
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mittelalterlich средневековый
mittellang средней длины (о волосах)
Mitternacht, die, = полночь
Mittwoch, der, -(e)s, -e среда
Mitzi сокращение от имени Marie; 

Mitzi-Mitzi кис-кис
Mцbel, die, мн.ч. мебель
mцgen хотеть, желать; мочь; любить, 

нравиться
Mohn, der, -(e)s мак
Mohrrьben, die, мн.ч. морковь
mollig полный, округлый (о фигуре)
Moment, der, -(e)s, -e момент, миг, 

мгновение, минута
Monat, der, -(e)s, -e месяц (календар-

ный)
monatlich ежемесячный; ежемесячно, 

каждый месяц
Mond [mo:nt], der, -(e)s месяц, луна
Montag, der, -s, -e понедельник
montags по понедельникам
Moor, das, -(e)s, -e болото
Morgen, der, -s, = утро
morgen завтра
Morgenrot, das, -(e)s утренняя заря
Motor, der, -s, -en мотор, двигатель
Motorhaube, die, = капот (автомоби-

ля)
Mцwe, die, =, -n чайка
Mьcke, die, =, -n комар
Mьhe, die, =, -n труд, усилия, стара-

ния, хлопоты
muhen мычать
Mьll, der, -(e)s мусор
Mьllcontainer, der, -s, = контейнер 

для мусора, мусорный бак
Mьlleimer, der, -s, = мусорное ведро
Mьller, der, -s, = мельник
Mьllkorb, der, -(e)s, -..e мусорная 

корзина
Mьllschlucker, der, -s, = мусоропро-

вод
Mьlltrennung, die, = сортировка му-

сора
Mund, der, -(e)s, -e и ..er рот
munter бодрый
Mьnze, die, =, -n монета
Museum, das, -s, Museen музей

Museumsinsel, die, = Музейный 
остров (в Берлине)

Musik [  ´-z�k], die, = музыка
musikalisch музыкальный
mьssen быть должным, долженство-

вать
Mutter, die, =, .. мать
Mutti, die, =, -s мама
Mьtze, die, =, -n шапка

N 
nach (+ D.) в (направление); на; 

вслед, за, после; согласно
Nachbar, der, -n и -s, -n сосед
nachdem после того, как
nбchdenken (dachte, gedacht) обдумы-

вать, размышлять
Nachricht, die, =, -en сообщение, но-

вость
nдchst ближайший; следующий
Nacht, die, =, ..e ночь
Nachtigall, die, =, -en соловей
Nachtisch, der, -(e)s десерт
nachts ночью, по ночам
Nachtwelt, die, = «ночной мир» (па-

вильон в зоопарке)
Nacken, der, -s, = затылок
Nacktkultur, die, = нудизм
nah близкий; близко
Nдhe, die, = близость; соседство
Name, der, -ns, -n имя; фамилия; 

Namens по имени
nanu ну и ну
Nase, die, =, -n нос
nass мокрый, сырой
Nдsse, die, = сырость
Nation, die, =, -en нация
Nationalheilige, die, =, -n националь-

ная святая
Natur, die, = природа
natьrlich естественный, простой; 

естественно, конечно
Naturschutzgebiet, das, -(e)s, -e запо-

ведник
ne разг. нет (= рус. не-а)
Nebel, der, -s, = туман
neben рядом, около; наряду с
neblig туманный; туманно
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nehmen (а, о) брать
Neid, der, -(e)s 
nein нет
Nelke, die, =, -n гвоздика
nennen (nannte, genannt) именовать, 

звать, называть
nennen, sich зваться, называться
nervцs нервный; нервно
Nest, das, -es, -er гнездо
nett милый, любезный, симпатич-

ный; мило, любезно
Netz, das, -es, -e сеть; паутина; перен. 

«Сеть», Интернет
neu новый
Neujahr, das, -(e)s Новый год
neun девять
neunundachtzig восемьдесят девять
neunundsiebzig семьдесят девять
neunundzwanzig двадцать девять
neunzehn девятнадцать
neunzig девяносто
Neutrum, das, -s, -ra средний род; су-

ществительное среднего рода
Nibelungenlied, das, -(e)s «Песнь о Ни-

белунгах»
nicht не
nicht nur ... sondern auch не только ..., 

но и
Nichte, die, =, -n племянница
Nichtliegewiese, die, =, -n газон не для 

лежания
Nichtraucher, der, -s, = некурящий
Nichtraucherwagen, der, -s, = вагон 

для некурящих
nichts ничего
Nick, der, -s, -e кивок
nicken кивать
nie никогда
Niederdeutsch, das, = и -s нижнене-

мецкий язык/диалект
niedrig низкий
niesen чихать
noch еще
Nominativ, der, -s именительный падеж
Norddeutschland, das (обычно без ар-

тикля) Северная Германия
Norden, der, -s север
Nordsee, die, = Северное море

normal нормальный, обычный; нор-
мально, обычно

Not, die, = нужда, необходимость
Notausgang, der, -(e)s, -..e запасный 

выход
Nothilfe, die, = помощь в беде; 

technische Nothilfe техпомощь
Notizbuch, das, -(e)s, -..er записная 

книжка, блокнот
Novelle [-v-] , die, =, -n новелла, рас-

сказ, повесть
November [-v-], der, = и -s ноябрь
nьchtern трезвый; трезво
Null, die, =, -en нуль, ноль (цифра)
null нуль, ноль (число в номерах и 

т.п.)
Nummer, die, =, -n номер
Nummernschild, das, -(e)s, -er номер-

ной знак (автомобиля)
nur только
Nuss, die, =, ..e орех

O 
ob ли
oben наверху, вверху; nach oben на-

верх
Ober, der, -s, = официант; Herr Ober! 

обращение к официанту
Oberkцrper, der, -s, = верхняя часть 

туловища
Oberlippe, die, = верхняя губа
Objekt, das, -(e)s, -e объект; грамм. 

дополнение
Obst, das, -es фрукты
obwohl хотя
Ochse, der, -n, -n бык, вол
цde пустынный, пустой
oder или
Ofen, der, -s, .. печь, печка
цffentlich общественный, публичный; 

открытый, гласный
Цffentlichkeit, die, = общественность
offiziell официальный; официально
Цffnen, das, -s открывание (дверей и 

т.п.)
цffnen открывать
Цffnungszeiten, die, мн.ч. время рабо-

ты (магазинов и т.п.)
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oft часто
ohne (+ A.) без
Ohr, das, -(e)s, -en ухо
okay о’кей
Oktober, der, = и -s октябрь
Okulist, der, -en, -en окулист
Цl, das, -(e)s 1) растительное масло ; 

2) нефть
Oma, die, =, -s разг. бабушка
Omi, die, = бабушка
Onkel, der, -s, = дядя
online онлайн; online sein быть в Ин-

тернете, в онлайне
Opa, der, -s, -s  разг.дедушка
Oper, die, =, -n опера
Opi, der, -s дедушка
Optiker, der, -s, = оптик
Orange, die, =, -n апельсин
orange [o  ´raŋʃ] нескл. оранжевый
Orangensaft, der, -(e)s апельсиновый 

сок
originell [origi  ´nεl] оригинальный; 

оригинально
Ort, der, -(e)s, -e место, населенный 

пункт
Ortsname, der, -ns, -n географическое 

название, топоним
Osten, der, -s восток
Ostern, das и die, мн.ч. Пасха
Цsterreich, das (обычно без артикля) 

Австрия
Цsterreicher, der, -s, = австриец
Ostsee, die, = Балтийское море
Ostseeraum, der, -(e)s Прибалтика
oval [-v-] овальный
Ozean, der, -s, -e океан

P 
paar в сочетании ein paar несколько
Paar, das, -(e)s, -e пара
packen упаковывать, укладывать; (an 

+ D.) хватать(ся)
Paket, das, -(e)s, -e пакет, сверток; 

посылка
Pakt, der, -(e)s, -e пакт
Palais [pa  ´lε:], das, =, = дворец
Pampelmuse, die, =, -n грейпфрут
Panne, die, =, -n поломка, авария

Pantoffeln, die, мн.ч. тапочки
Papagei, die, =, -en попугай
Papi, der, -s папа
Papier, das, -s, -e 1) только ед.ч. бума-

га; 2) мн.ч. бумаги, документы
Pappel, die, =, -n тополь
Park, der, -s, -s парк
parken ставить машину, парковать
Parkplatz, der, -es, -..e стоянка ма-

шин, парковка
Pass, der, -es, ..e паспорт
passen подходить, быть впору
passieren (s) случаться, происходить
Passkontrolle, die, = паспортный кон-

троль
Passnummer, die, =, -n номер паспор-

та
Patient, der, -en, -en пациент
Pause, die, =, -n пауза; перерыв, пере-

дышка
Pelzjacke, die, =, -n короткая шубка, 

меховой жакет
Pelzmantel, der, -s, .. шуба
per по (о способе доставки)
persцnlich личный; лично
Pfad, der, -(e)s, -e тропинка, тропа
Pfeffer, der, -s перец (черный)
pfeifen (i, i) свистеть
Pfennig, der, -(e)s, -e пфенниг (мелкая 

монета в Германии до 1998 г.)
Pferd, das, -(e)s, -e лошадь, конь
Pfingsten, das и die, мн.ч. Троица 

(праздник)
Pfingstfest, das, -es Троицын день
Pfirsich, der, -(e)s, -e персик
Pflanze, die, =, -n растение
Planzenцl, das, -(е)s растительное 

масло
Pflaster, das, -s, = 1) пластырь; 2) бу-

лыжная мостовая, брусчатка
Pflaume, die, =, -n слива
pflegen (а, о) ухаживать, следить, за-

ботиться; иметь обыкновение
Pflegerin, die, =, -nen сиделка
phantastisch фантастический, потря-

сающий; потрясающе
Philosoph, der, -en, -en философ
philosophisch философский
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Phosphor, der, -s фосфор
Physik [fy  ´z�k], die, = физика
physikalisch физический
Pils, das, -es пильзенское пиво
Pilz, der, -es, -e гриб
Pilzsuppe, die, = грибной суп
Pinakothek, die, = картинная галерея, 

Пинакотека (в Мюнхене)
Pirat, der, -en, -en пират
Plan, der, -s, ..e план
Planen, das, -s планирование
Plдsier, das, -s удовольствие
Platz, der, -es, ..e 1) место; 2) пло-

щадь
Player, der, -s, = плеер
plцtzlich внезапный; внезапно, вдруг
plus плюс
Pole, der, -n, -n поляк
politisch политический
Polizist, der, -en, -en полицейский
Pommes frites, die, мн.ч. картофель 

фри
Post, die, =, -en почта
Postbote, der, -n, -n почтальон
Postleitzahl (= PLZ) , die, =, -en ин-

декс
prдchtig роскошный, великолепный
prahlen хвастаться, хвалиться
Praline, die, =, -n шоколадная кон-

фета
Prдmie, die, =, -n премия
Prдsens, das, = настоящее время, 

презенс
Prдsident, der, -en, -en президент
Preis, der, -es, -e 1) цена; 2) премия, 

приз
preisen хвалить, восхвалять
preiswert по сходной цене, выгодный
Prinz, der, -en, -en принц
Prinzessin, die, =, -nen принцесса
privat частный; неофициально
pro на, с (кого-л.; о расчетах); за (о 

времени)
Problem, das, -(e)s, -e проблема
Produkt, das, -(e)s, -e продукт
Professor, der, s, -oren профессор
Programm, das, -s, -e программа
Prosit! ваше здоровье! (тост)

Prost! разг. ваше здоровье! (тост)
Prьfung, die, =, -en экзамен
Psychologe, der, -n, -n психолог
Pudel, der, -s, = пудель
Puder, der, -s, = пудра
Pullover [-v-], der, -s, = свитер, пуло-

вер
Pult, das, -(e)s, -e пульт
Pute, die, =, -n индейка
putzen чистить; sich (D.) die Zдhne 

putzen чистить зубы

Q 
Quadrat, das, -(e)s, -e квадрат
Qual, die, =, -en мучение, мука
Qualle, die, =, -n медуза
Quatsch, der, -es чепуха, чушь
Quelle, die, =, -n родник, источник, 

ключ
quellen (о, о) течь, бежать, бить клю-

чом
Quittung, die, =, -en квитанция
Quiz [-s], das, =, = викторина

R 
Rabe, der, -n, -n ворон
Rad, das, -(e)s, ..er колесо; разг. = das 

Fahrrad велосипед
Rad fahren (u, a) (s) ездить на велоси-

педе
Radiergummi, der, -s, -s ластик
Radieschen, das, -s, = редиска, мн.ч. 

редис
Radio, das, -s, -s радио
Radiosendung, die, =, -en радиопере-

дача
Rand, der, -(e)s, ..er край, кайма, 

опушка
Raps, der, -es рапс
Rasen, der, -s, = газон
rasieren, sich бриться
Rasierer, der, -s, = бритва
Rasierschaum, der, -(e)s пена для бри-

тья
Rat, der, -(e)s, Ratschlдge совет (ука-

зание)
Rat, der, -(e)s, Rдte советник, совет 

(совещательный орган)
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raten (ie, a) советовать
Rathaus, das, -es, -..er ратуша
Rдtsel, das, -s, = загадка
rauben грабить, похищать
Raubьberfall, der, -(e)s, -..e ограбле-

ние, налет
Rauchen, das, -s курение
rauchen курить
Raucher, der, -s, = курящий, куриль-

щик
Raucherwagen, der, -s, = вагон для ку-

рящих
Rauchverbot, -s, -e запрет на курение
Raum, der, -(e)s, ..e помещение, ком-

ната; пространство
Rauschen, das, -s, = шум, шорох; по-

мехи (о телефонной связи)
reagieren реагировать
Rechnen, das, -s арифметика
Rechnung, die, =, -en счет
Recht, das, -(e)s, -e право
recht правый; правильно; Recht haben 

быть правым
rechts справа; nach rechts нап-

раво
Rechtsanwаlt, der, -(e)s, -..e адвокат
Rechtschreibung, die, = орфография, 

правописание
Rede, die, =, -n речь
Regal, das, -s, -e полка
Regen, der, -s, = дождь
Regenbogen, der, -s, = радуга
regennass мокрый от дождя
Regenschauer, der, -s, = ливень
Regenschirm, der, -(e)s, -e зонтик, 

зонт
Region, die, =, -en область, регион, 

район
regional региональный
Regionalexpress (=RE), der, -es, -e ре-

гиональный экспресс
Regionalgeschichte, die, = история 

края, краеведение
regnen идти (о дожде)
regnerisch дождливый; дождливо
Reh, das, -(e)s, -e косуля
reiben (ie, ie) тереть
reich богатый

reichen подавать, протягивать; хва-
тать, быть достаточным

Reif, der, -(e)s иней, изморозь
Reifen, der, -s, = шина (автомобиля)
rein чистый; чисто; совершенно
Reis, der, -es рис
Reise, die, =, -n поездка, путеше-

ствие
Reisebьro, das, -s, -s турагентство
reisen путешествовать
Reiseverbindungen, die, мн.ч. пересад-

ки в дороге, связки (между отд. 
участками пути)

Reisezentrum, das, -s, -en билетно-
информационный центр (на же-
лезной дороге)

Reiseziel, das, -(e)s, -e цель поездки 
(пункт назначения)

Reisezweck, der, -(e)s, -e цель поездки 
(назначение, смысл)

reiЯen (i, i) рвать, разрывать
reiten (i, i) скакать, ехать верхом
Reithalle, die, =, -n манеж (для верхо-

вой езды)
relativ относительный; относительно
Religion, die, =, -en религия, верои-

споведание
rennen (rannte, gerannt) (s) бежать, 

мчаться
Rente, die, =, -n пенсия
Rentner, der, -s, = пенсионер
reparieren чинить
reservieren бронировать, заказывать
Rest, der, -es, -e 1) остаток; 2) сдача
Restaurant [rεsto  ´raŋ], das, -s, -s ре-

сторан
retten спасать
Rezeption, die, = администратор (в 

гостинице), стойка администра-
ции, «ресепшен»

Richter, der, -s, = судья
richtig правильный, верный; пра-

вильно, верно
riechen (о, о) 1) нюхать; 2) (nach + D.) 

пахнуть чем-л.
Riemen, der, -s, = ремень; пояс
Rinderbraten, der, -s, = жаркое из го-

вядины
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Rinderhack-Medallion, das, -s, -s медальон 
из рубленой говядины (блюдо)

Rindfleisch, das, -es говядина
Ring, der, -(e)s, -e кольцо
ringen (a, u) бороться
rinnen (а, о) течь, струиться
Ritter, der, -s, = рыцарь
Rock, der, -(e)s, ..e юбка
Roman, der, -s, -e роман
rosa нескл. розовый
Rose, die, =, -n роза
rцsten жарить, поджаривать (на гриле 

и т.п.)
rot красный
Rot, das, -(e)s красный цвет
Rotwein, der, -(e)s, -e красное вино
Rьcken, der, -s, = спина
Rьcklicht, das, -(e)s, -er задняя фара
Rьckreise, die, =, -n обратный путь, 

возвращение
Rucksack, der, -s, -..e рюкзак
Rьckspiegel, das, -s, = зеркало заднего 

вида
Ruf, der, -(e)s, -e 1) возглас; 2) только 

ед.ч. слава, репутация
rufen (ie, u) звать, кричать
Ruhe, die, = покой; тишина
ruhig тихий, спокойный; тихо, спо-

койно
Ruhm, der, -(e)s слава
rund круглый
Runde, die, =, -n компания, общество 

(за столом)
Rundgang, der, -(e)s, -..e пешеходная 

обзорная экскурсия
Rundschau, die, = обзор
Russe, der, -n, -n русский
russisch русский
Russisch, das, = и -s русский язык
Russland, das (обычно без артикля) 

Россия
Rutsch, der, -es, -e оползень, сдвиг; 

скольжение
rutschen (s) скользить

S 
Saal, der, -(e)s, Sдle зал
Sache, die, =, -n вещь; дело

Saft, der, -(e)s, ..e сок
sagen говорить, сказать
Sahne, die, = сливки
Salat, der, -(e)s, -e салат
Salon, der, -s, -s салон
Salz, das, -es, -e соль
salzig соленый
Samstag, der, -(e)s, -e суббота
Sand, der, -(e)s песок
Sдnger, der, -s, = певец
satt сытый
sauer кислый
Sauerbraten, der, -s, = жаркое из ма-

ринованного мяса
Sauerkraut, das, -(e)s кислая капуста
saufen (о, о) пьянствовать
saugen (о, о) сосать
Sдule, die, =, -n колонна
Saum, der, -(e)s, ..e кайма, край
Sauna, die, =, -s и -nen сауна
S-Bahn (= Stadtbahn, Schnellbahn), 

die, =, -en городская электричка
Schach, das, -(e)s шахматы
Schachtel, die, =, -n коробка
Schaden, der, -s, .. ущерб, убыток, 

урон
Schaf, das, -(e)s, -e овца
schaffen (u, a и по слабому типу) 1) (u, 

a) творить, создавать; 2) (по сла-
бому типу)

удаваться, получаться
Schaffen, das, -s творчество
Schaffner, der, -s, = кондуктор, про-

водник (в поезде)
Schal, der, -s, -e и -s шарф
schallen звучать, раздаваться
Schalter, der, -s, = 1) окно, касса, 

стойка; 2) выключатель
Schaltung, die, = переключатель ско-

ростей (автомобиля)
Schampoo [  ´ʃ�mp�], das, -s, -s шам-

пунь
scharf острый
Schatten, der, -s, = тень
Schatz, der, -es, ..e сокровище
schдtzen ценить
schauen смотреть
Schauspieler, der, -s, = актер
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Scheck, der, -s, -s чек
Scheibe, die, =, -n 1) стекло, створка 

(окна и т.д.); 2) ломоть, ломтик
Scheibenwischer, der, -s, = «дворники» 

(автомобиля), стеклоочиститель
scheiden (ie, ie) разводить, разлучать; 

scheiden, sich разводиться (о су-
пругах)

scheinen (ie, ie) светить; казаться
Scheinwerfer, der, -s, = передняя фара 

(автомобиля)
ScheiЯe, die, = груб. дерьмо
scheiЯegal груб. наплевать
schelten (а, о) бранить
schenken дарить
Schere, die, =, -n ножницы
scheren (о, о) стричь; scheren, sich груб. 

убираться прочь
schicken посылать, отправлять
schieben (о, о) двигать, отодвигать
Schiene, die, =, -n 1) рельс; 2) шина (в 

медицине)
schieЯen (о, о) стрелять
Schiff, das, -(e)s, -e корабль, пароход
Schild, das, -(e)s, -er вывеска, таблич-

ка
Schimpfen, das, -s брань, ругательства
Schimpfwort, das, -(e)s, -..er 

бранное слово, ругатель-
ство

Schinken, der, -s, = окорок, ветчина
Schirm, der, -(e)s, -e разг. зонтик, 

зонт
Schlafanzug, der, -(e)s, -..e пижама
Schlдfe, die, =, -n висок
schlafen (ie, a) спать
Schlaftablette, die, =, -n снотворное
schlagen (u, a) бить
Schlagsahne, die, = взбитые сливки
Schlange, die, =, -n змея
schlank стройный
schlecht плохой; плохо
schleichen (i, i) (s) красться, подкра-

дываться
schleifen (i, i) шлифовать
schlieЯen (о, о) закрывать, запирать
Schlittschuh, der, -es, -e конек; 

Schlittschuh laufen кататься на 

коньках
Schloss, das, -es, ..er 1) замо´к, застеж-

ка; 2) за´мок, дворец
Schlossbesichtigung, die, = осмотр 

за´мка, дворца
Schluss, der, -es, ..e конец, оконча-

ние, завершение
Schlьssel, der, -s, = ключ
Schlussverkauf, der, -s, -..e сезонная 

распродажа
schmal узкий; тонкий
schmecken быть вкусным
schmeiЯen (i, i) кидать, швырять
schmelzen (о, о) (s и h) 1) (s) таять; 

плавиться; 2) (h) плавить
Schmerz, der, -es, -en боль, скорбь
Schmetterling, der, -s, -e бабочка, мо-

тылек
schmutzig грязный; грязно
Schnaps, der, -es род водки, шнапс
schnauben (о, о) сопеть, фыркать
Schnee, der, -s снег
schneiden (schnitt, geschnitten) резать, 

стричь; schneiden lassen стричься
schneien идти (о снеге)
schnipp чик (звукоподражание)
Schnittlauch, der, -(e)s зеленый лук, 

лук-резанец
Schnitzel, das, -s, = отбивная, шни-

цель
Schnupfen, der, -s насморк
schnupfen сморкаться
Schnurrbart, der, -(e)s усы
Schokolade, die, = шоколад
Scholle, die, =, -n камбала
schon уже
schцn красивый, прекрасный; пре-

красно, отлично
Schrank, der, -(e)s, ..e шкаф
schrecklich ужасный, страшный, жут-

кий
Schreiben, das, -s, = письмо, посла-

ние
schreiben (ie, ie) писать
Schreiber, der, -s, = писец
schreien (ie, ie) кричать
schreiten (schritt, geschritten) шагать
schriftlich письменный; письменно
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Schriftsteller, der, -s, = писатель
schriftstellerisch писательский
Schritt, der, -(e)s, -e шаг
Schuh, der, -(e)s, -e ботинок, туфля; 

мн.ч. обувь
Schuhwaren, die, мн.ч. обувь (товары)
Schule, die, =, -n школа
Schьler, der, -s, = ученик, школьник
Schulter, die, =, -n плечо
Schuss, der, -es, ..e выстрел; добавка, 

примесь (о напитке)
Schьtteln, das, -s трясение, сотрясе-

ние
schьtzen защищать
schwach слабый; слабо
Schwager, der, -s, ..er свояк, свой-

ственник; шурин (брат мужа), 
деверь (брат жены)

Schwдgerin, die, =, -nen золовка (се-
стра мужа), свояченица (сестра 
жены), невестка (жена брата)

Schwan, der, -(e)s, ..e лебедь
schwarz черный
Schwarzbrot, das, -(e)s черный хлеб, 

ржаной хлеб
schwarzhaarig черноволосый
schweigen (ie, ie) молчать
Schwein, das, -(e)s, -e свинья
Schweinebraten, der, -s, = жаркое из 

свинины
Schweinefleisch, das, -es свинина
Schweinestall, der, -(e)s, -..e свинар-

ник, свиной хлев
Schweinskopf, der, -(e)s, -..e свиная 

голова
Schweinskotelett, das, -s, -s свиная от-

бивная
Schweiz, die Швейцария
schwellen (о, о) набухать; пухнуть, 

отекать
schwer тяжелый; тяжело
Schwester, die, =, -n сестра
Schwiegermutter, die, =, -.. свекровь, 

теща
Schwiegersohn, der, -(e)s, -..e зять
Schwiegertochter, die, =, .. невестка
Schwiegervater, der, -s, -.. свекор, 

тесть

Schwierigkeit, die, =, -en трудность, 
проблема

Schwimmbad, das, -(e)s, -..er бассейн
schwimmen (а, о) плавать
Schwimmen, das, -s плавание
Schwimmhose, die, =, -n плавки
sechs [-ks] шесть
sechsundzwanzig двадцать шесть
sechzehn [  ´zεçtse:n] шестнадцать
sechzig [  ´zeçtsiç] шестьдесят
See, die, =, -n море; hohe See откры-

тое море 
See, der, -s, -n озеро
Seele, die, =, -n душа
Seeluft, die, = морской воздух
Seemann, der, -(e)s, -leute моряк
segeln ходить под парусами
sehen (а, е) видеть
Sehenswьrdigkeit, die, =, -en досто-

примечательность
sehr очень
Seide, die, = шелк
seiden шелковый
Seife, die, =, -n мыло
Seifenoper, die, =, -n «мыльная опе-

ра», сериал
sein (war, gewesen) (s) быть, являться
sein его (притяжательное местоиме-

ние 3 л. ед.ч.)
seit (+ D.) с (о времени), с тех пор, 

как; уже
seitdem с тех пор, как
Seite, die, =, -n сторона
Sekt, der, -(e)s шампанское
selbst сам (сама, само, сами)
selbstдndig самостоятельно
senden (sandte, gesandt) посылать, от-

правлять
Senf, der, -(e)s горчица
September, der, = и -s сентябрь
Serie, die, =, -n сериал
servieren сервировать, накрывать на 

стол
Serviette, die, =, -n салфетка
Sessel, der, -s, = кресло
setzen сажать, класть, ставить, поме-

щать; setzen, sich садиться
Shorts, die, мн.ч. шорты
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Show, die, =, -s шоу
sicher безопасный; наверняка
Sicherheitsgrьndе, die мн.ч. соображе-

ния безопасности
Sicherheitskontrolle, die, = контроль 

безопасности (при вылете)
Sie вы (вежливая форма ед. и мн.ч.)
sie она
sie они
sieben семь
siebenjдhrig семилетний
siebenundzwanzig двадцать семь
siebzehn семнадцать
siebzig семьдесят
sieden (sott, gesotten) кипятить; ки-

петь
Sieg, der, -(e)s, -e победа
Silber, das, -s серебро
Silvesterabend, der, -s новогодняя 

ночь, канун Нового года
singen (a, u) петь
sinken (a, u) опускаться, падать
Sinn, der, -(e)s, -e 1) ум; смысл, пони-

мание, чувство; 2) (мн.ч.) органы 
чувств

Sitz, der, -es, -e сиденье
sitzen (saЯ, gesessen) сидеть
Ski [ʃ�], der, -s, -er лыжа; лыжи; Ski 

laufen кататься на лыжах
Skipiste, die, =, -n горнолыжная трас-

са
Slips, der, =, = трусы,  трусики
so так
so dass так, что
so viel столько
so ...wie так(ой) же ... как
sobald как только, едва
Socke, die, =, -n носок
sofort сейчас же, тотчас, сразу
sogar даже
so genannt так называемый
sogleich сейчас, тотчас, немедленно
Sohn, der, -(e)s, ..e сын
solange пока; в то время, как
solch такой
Soldat, der, -en, -en солдат
Soljanka, die, = солянка
sollen быть должным, долженствовать

Sommer, der, -s, = лето
sommerheiЯ по-летнему жаркий
sondern а, но (после отрицания)
Sonderpreis, der, -(e)s, -e специальная 

цена
Sonnabend, der, -s, -e суббота
Sonne, die, = солнце
Sonnenaufgang, der, -(e)s, -..e восход 

солнца
Sonnenbrille, die, =, -n темные очки, 

очки от солнца
Sonnencreme, die, =, -n крем от загара
Sonnenlotion, die, =, -еn молочко от 

загара
Sonnenschein, der, -(e)s солнечный 

свет
Sonnenstrahl, der, -(e)s, -en солнеч-

ный луч
Sonnenuntergang, der, -(e)s, -..e закат 

солнца
sonnig солнечный
Sonntag, der, -(e)s, -e воскресенье
sonntags по воскресеньям
Sorge, die, =, -n забота
spanisch испанский
Spanisch, das, = и -s испанский язык
spannen натягивать, натягиваться; 

напрягать
spannend увлекательный
sparen копить (деньги), экономить
Spargel, der, -s, = спаржа
Spargelsuppe, die, = суп из спаржи
SpaЯ, der, -es, ..e удовольствие
spдt поздний; поздно
Spдtherbst, der, -es поздняя осень
Spatz, der, -en, -en воробей
spazieren gehen (i, a) (s) гулять
Speck, der, -(e)s сало (свиное)
speichern хранить; сохранять (об ин-

формации)
speien (ie, ie) плевать
Speise, die, =, -n еда, кушанье, блюдо
Speisekarte, die, =, -n меню
Spezialitдt, die, =, -еn фирменное 

блюдо
Spiegel, der, -s, = зеркало
Spiel, das, -(e)s, -e игра
spielen играть
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Spielfilm, der, -(e)s, -e художествен-
ный фильм

Spinat, der, -(e)s шпинат
spinnen (а, о) прясть
Spirituosen, die, мн.ч. спиртные на-

питки
Spitzname, der, -ns, -n прозвище, 

кличка
spleiЯen (i, i) колоть, расщеплять
Sport, der, -(e)s спорт
Sporthalle, die, =, -n спортивный зал
Sportler, der, -s, = спортсмен
spцttisch насмешливый, ирониче-

ский
Sprache, die, =, -n язык, речь
sprachlos безмолвный, онемевший
sprechen (а, о) говорить, разговаривать
sprieЯen (о, о) пускать ростки
springen (a, u) (h, s) прыгать
Sprung, der, -(e)s, ..e прыжок
spucken плевать
spьren чувствовать, ощущать, про-

слеживать
Staat, der, -(e)s, -en государство
sStadtmitte, die, = центр города
Stadtplan, der, -(e)s, -..e карта города
Stadtrundfahrt, die, =, -en обзорная 

экскурсия по городу
Stadtzentrum, das, -s, -ren центр го-

рода
Stahl, der, -(e)s, -..e и -e сталь
Stamm, der, -(e)s, ..e 1) ствол (дерева); 

2) племя
stammen происходить, быть родом
Stammmutter, die, =, -.. праматерь, 

прародительница
Stдngel, der, -s, = стебель
stark сильный; сильно
starten стартовать
Startseite, die, =, -n главная страница
Station, die, =, -n станция
statt (+ G.) вместо; вместо того, чтобы
Stau, der, -s, -s затор; пробка (на до-

роге)
Staubsauger, der, -s, = пылесос
stechen (а, о) колоть; жалить
Steckdose, die, =, -n розетка (элек-

трическая)

Stecker, der, -s, = вилка (электриче-
ская)

stehen (а, а) стоять
stehen bleiben (ie, ie) (s) останавли-

ваться
stehlen (a, o) красть, воровать
steigen (ie, ie) (s) подниматься, вос-

ходить
steil крутой, отвесный
Steinbutt, der, -(e)s палтус
Stelle, die, =, -n место
stellen ставить
sterben (а, о) (s) умирать
Stereoanlage, die, =, -n стереосистема
Stern, der, -(e)s, -e звезда
Steueranlage, die, =, -n рулевая уста-

новка
Steuermann, der, -s, -mдnner и -leute 

штурман
Stiefel, der, -s, = сапог
stiften учреждать, основывать
Stiftung, die, =, -еn фонд
Stil, der, -(e)s, -e стиль
still тихий; тихо
stinken (a, u) вонять
Stirn, die, =, -en лоб
Stirnlocke, die, =, -n локон на лбу
Stock, der, -(e)s, ..e палка  
Stock, der, -(e)s,  -werke этаж
stolz гордый
Storch, der, -(e)s, ..e аист
stцren (+ A.) мешать кому-л.
Stцrung, die, =, -еn помеха, беспокой-

ство
stoЯen (ie, o) толкать; натыкаться, 

ударяться
StoЯstange, die, =, -n бампер (автомо-

биля)
Strafe, die, =, -n наказание; штраф
Strafzettel, der, -s, = штрафная кви-

танция
Strand, der, -(e)s, ..e пляж, морской 

берег
Strandbad, das, -(e)s, -..er морской 

курорт
Strandscafй, das, -s, -s пляжное кафе
StraЯe, die, =, -n 1) улица; 2) дорога, 

шоссе
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StraЯenbahn, die, =, -еn трамвай
StraЯenkreuzung, die, =, -еn перекре-

сток
Strauch, der, -(e)s, ..er куст
streichen (i, i) гладить, касаться; кра-

сить
Streit, der, -(e)s, -e спор, ссора
streiten (i, i) спорить, ссориться
Strick, der, -(e)s, -e веревка, канат
Strom, der, -(e)s, ..e 1) поток, большая 

река; in Strцmen regnen лить как 
из ведра (о дожде); 2) только ед.ч. 
ток (электрический)

Strumpfhose, die, =, -n колготки
Stьck, das, -(e)s, -e 1) кусок, кусочек; 

2) штука; 3) вещь, произведение
Stuckateur, der, -s, -e штукатур
Student, der, -en, -en студент
Studentenwohnheim, das, -(e)s, -e сту-

денческое общежитие
Studentin, die, =, -nen студентка
studieren изучать; учиться (в высшем 

учебном заведении)
Studium, das, -s учеба, учение (в выс-

шем учебном заведении)
Stufe, die, =, -n ступень, ступенька
Stuhl, der, -(e)s, ..e стул
Stunde, die, =, -n час
Sturm, der, -(e)s, ..e 1) буря, шторм; 

2) штурм
suchen (nach + D.) искать
Sьden, der, -s юг
Supermarkt, der, -(e)s, -..e супермар-

кет
Suppe, die, =, -n суп
surfen [  ´s�rfən] 1) заниматься сер-

фингом; 2) сидеть в Интернете
sьЯ сладкий; милый, приятный
sympatisch симпатичный
Symptom, das, -s, -e симптом
System, das, -s, -e система
Systematisierung, die, = систематиза-

ция

T 
Tag, der, -(e)s, -e день
Tageskarte, die, =, -n суточный билет 

(на транспорте)

Tagesschau, die, = обзор событий дня
Tagung, die, =, -еn конференция; 

съезд; заседание
Takt, der, -(e)s, -e такт
Tal, das, -(e)s, ..er долина
tanken заправлять машину
Tank, der, -s, -s бензобак (автомоби-

ля)
Tankstelle, die, =, -n автозаправка, 

бензоколонка
Tanne, die, =, -n ель
Tannenbaum, der, -(e)s, -..e ель (от-

дельное дерево)
Tante, die, =, -n тетя, тетка
tanzen танцевать
Tдnzer, der, -s, = танцор, танцовщик
tapfer смелый, храбрый
Tasche, die, =, -n 1) сумка; 2) карман
Taschenlampe, die, =, -n карманный 

фонарик
Taschеntuch, das, -(e)s, -..er носовой 

платок
Tasse, die, =, -n чашка
Tastatur, die, =, -en клавиатура
Taste, die, =, -n клавиша
Tat, die, =, -еn дело, действие, посту-

пок
tдtig деятельный, активный; tдtig sein 

работать где-л.
Taube, die, =, -n голубь
tauchen погружать, окунать; нырять
tausend тысяча
Tausend, das, -s, = и -e тысяча (людей, 

штук)
Taxi, das, -s, -s такси
Taxistand, der, -(e)s, -..e стоянка такси
Technik, die, = техника
technisch технический
Tee, der, -s, -s чай
Teelцffel, der, -s, = чайная ложка
Teich, der, -(e)s, -e пруд
Teighьlle, die, =, -n конверт из теста; 

in Teighьlle в тесте
Teil, der, -(e)s, -e часть
tйilnehmen (an + D.) принимать уча-

стие
Teilung, die, =, -en деление, раздел; 

подразделение
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Telefon, das, -s, -e телефон
Telefongesprдch, das, -s, -e телефон-

ный разговор
telefonieren звонить по теле-

фону, связываться по телефону
telefonisch по телефону
Telefonnummer, die, =, -n номер теле-

фона
Teller, der, -s, = тарелка
Temperatur, die, =, -еn температура
Tennis, das, = теннис
Tennisplatz, der, -es, -..e теннисная 

площадка
Tennisschuhe, die, мн.ч. теннисные 

туфли
teuer дорогой
Text, der, -es, -e текст
Theater, das, -s, = театр
Thema, das, -s, -en тема
Thunfisch, der, -(e)s тунец
Ticket, das, -s, -s билет
tief глубокий; глубоко
Tier, das, -(e)s, -e животное, зверь
Tierchen, das, -s, = зверек
Tiger, der, -s, = тигр
Tisch, der, -es, -e стол
Tochter, die, =, .. дочь
Tod, der, -(e)s смерть
Toilette, die, =, -n туалет
toll 1) безумный, бешеный; 

2) потрясающий; потряса-
юще

Tollpatsch, der, -es, -e балбес, остолоп
Tomate, die, =, -n помидор, томат
Tomatensalat, der, -(e)s салат из по-

мидоров
Tomatensauce, die, =, -n томатный 

соус
Tomatensuppe, die, = томатный суп
Ton, der, -(e)s, ..e тон, звук
Tцnung, die, =, -en тонирование (во-

лос)
Torte, die, =, -n торт
tot мертвый
total полный, сущий; совершенно, 

целиком, полностью
Tourismus, der, = туризм
Tourist, der, -en, -en турист

traditionell традиционный; традици-
онно

trдge вялый, ленивый
tragen (u, a) нести, носить
Trдne, die, =, -n слеза
Traumauto, das, -s, -s машина чьей-л. 

мечты, машина-мечта
trдumen видеть сны; мечтать
traurig печальный; печально
Treffen, das, -s, = встреча
treffen (а, о) встречать; treffen, sich 

встречаться
treiben (ie, ie) гнать; заниматься 

чем-л.; Sport treiben заниматься 
спортом

treten (а, е) наступать (на что-л.)
treu верный; верно
triefen (о, о) попадать (в цель)
trinken (а, u) пить
Trinkgeld, das, -(e)s чаевые
Tritt, der, -(e)s, -e шаг; походка
trocken сухой; сухо
trollen, sich груб. убираться прочь, ка-

титься
trotz (+ G.) несмотря на; вопреки
trotzdem несмотря на то, что; хотя
trьbl(е) пасмурный; пасмурно
trьgen (о, о) обманывать, морочить
Tschьs разг. пока, до свидания
T-Shirt, das, -s, -s футболка
Tuch, das, -(e)s, ..er 1) платок, косын-

ка; 2) тряпка; 3) сукно
tьchtig прилежный, старательный
tun (tat, getan) делать
tunken окунать, макать
Tunnel, der, -s, -s и = туннель
Tьr, die, =, -en дверь; дверца (автомо-

биля)
Turm, der, -(e)s, ..e башня; колоколь-

ня
Turnschuhe, die, мн.ч. кроссовки
Tьrschloss, das, -es, -..er дверной за-

мок
Turteltaube, die, =, -n горлица
Tьte, die, =, -n пакет, кулек
TV-Sender, der, -s, = телепередатчик, 

канал
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U 
U-Bahn (= Untergrungbahn), die, = ме-

тро
ьbel плохой, дурной; плохо, дурно; 

mir ist ьbel мне плохо, меня тош-
нит

ьben упражняться, тренироваться, 
разучивать

ьber над; через (о направлении); о; 
свыше

ьberall везде, повсюду
ьberbacken запекать
Ьberfall, der, -(e)s, -..e нападение, на-

лет
ьbergeben (а, е) передавать, вручать
Ьbergriff, der, -(e)s, -e 1) нападение; 

превышение, злоупотребление
ьberhaupt вообще
Ьbernachtung, die, =, -еn ночевка
ьbernehmen (а, о) принимать, полу-

чать; брать на себя
ьberprьfen проверять, контролиро-

вать
Ьberschreitung, die, = превышение 

(скорости и т.п.)
ьbersetzen переправлять, перевозить 

(на другой берег)
Jbersеtzen переводить (на какой-л. 

язык)
Ьberweg, der, -(e)s, -e пешеходный 

переход
ьberzeugen убеждать; ьberzeugen, sich 

(von + D.) убеждаться
ьbrig остальной, оставшийся; осталь-

ное, оставшееся
Uhr, die, =, -en 1) часы (механизм); 2) 

только ед.ч. час; es ist 7 Uhr сейчас 
семь часов

um (+ А.) вокруг; в (о времени); на (о 
сроке); за (о сроке)

Umleitung, die, =, -en  объезд (на до-
роге)

ъmschalten переключать
Umschlag, der, -s, ..e обложка
ъmsehen, sich осматриваться, огляды-

ваться
ъmsteigen (ie, ie) (s) пересаживаться
Umsteigung, die, =, -en пересадка

ъmstellen переставлять (мебель и т.п.)
umstйllen окружать, осаждать
ъmtauschen менять, обменивать
unbedingt обязательно, непременно, 

безусловно
unbekannt неизвестный
Unbekannte, der, -n, -n неизвестный, 

незнакомец
unbemerkt незамеченный; незаметно
unbezahlt неоплаченный
und и
unerwartet неожиданный, внезапный; 

неожиданно, внезапно
Unfall, der, -(e)s, -..e несчастный слу-

чай, авария, катастрофа
ungeachtet (+ G.) несмотря на, невзи-

рая на
ungebeten непрошеный, незванный
ungefдhr примерно, приблизительно, 

около
Unglьck, das, -(e)s несчастье
unglьcklich несчастный
Universitдt, die, =, -en университет
unmцglich невозможный; невозмож-

но
unser наш
Unsinn, der, -(e)s бессмыслица, чепуха
unten внизу; nach unten вниз
unter под; между, среди; по (о номере 

телефона)
ъnterbringen помещать, размещать
Unterfьhrung, die, =, -en подземный 

переход, туннель
Untergang, der, -(e)s, -..e 1) закат, за-

ход солнца; 2) только ед.ч. закат, 
падение, гибель

ъntergehen (i, a) (s) 1) заходить (о 
солнце); 2) гибнуть

unterhalten, sich (ie, a) 1) беседовать; 
2) развлекаться

Unterricht, der, -(e)s преподавание, 
обучение; занятия

unterschreiben (ie, ie) подписывать, 
подписываться

Unterschrift, die, =, -en подпись
Untersuchung, die, =, -en обследова-

ние, врачебный осмотр
Untertasse, die, =, -n блюдце
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unweit (+ G.) недалеко, неподалеку
UrgroЯmutter, die, =, -.. прабабушка
UrgroЯvater, der, -s, -.. прадедушка
Urlaub, der, -(e)s, -e отпуск
Ursache, die, =, -n причина
USB-Stift, der, -(e)s, -e (= USB-Stick, 

das, -s, -s) флеш-накопитель, 
флешка

V 
*Vakuum, das, -s вакуум
*Vanilleeis, das, -es ванильное моро-

женое
*Variante, die, =, -n вариант
*Vase, die, =, -n ваза
Vater, der, -s, .. отец
Vaterland, das, -(e)s отечество, отчиз-

на
Vati, der, -s, -s папа
Veilchen, das, -s, = фиалка
verbergen (а, о) прятать, скрывать, 

утаивать
verbieten (о, о) запрещать
verbinden (a, u) связывать
Verbindung, die, =, -еn связь; связка 

(перен.)
Verbrauch, der, -(e)s потребление
verbreiten распространять
verbringen (verbrachte, verbracht) про-

водить (время)
verderben (а, о) (h) и (s) 1) (h) портить; 

2) (s) портиться
verdienen зарабатывать; заслуживать
verdrieЯen (о, о) раздражать
verehrt досточтимый
verfassen сочинять, составлять
Verfasser, der, -s, = автор
Vergaser, der, -s, = карбюратор
vergehen (i, a) (s) проходить, проте-

кать
vergessen (а, е) забывать
Verhдltnis, das, -ses, -se отношение, 

соотношение
verheiraten, sich (mit + D.) вступить в 

брак, жениться, выйти замуж
verheiratet женатый, замужняя
verkaufen продавать
Verkдufer, der, -s, = продавец

Verkдuferin, die, =, -nen продавщица
Verkaufsstand, der, -(e)s, -..e прилавок, 

лоток, торговая точка
Verkehr, das, -s дорожное движение; 

сообщение; общение
Verkehrsampel, die, =, -n светофор; 

разг. die Ampel
Verkehrspolizei, die, = дорожная по-

лиция
verkьndigen возвещать
verlassen (ie, a) покидать, оставлять
verlaufen, sich (ie, a) (s) заблудиться
verlieben, sich влюбляться
verlieren (о, о) терять
verloben обручать; verloben, sich об-

ручаться
Verlobung, die, =, -en обручение, по-

молвка
verloren gehen (i, a) (s) пропадать, те-

ряться
Vermieter, der, -s, = лицо, сдающее 

квартиру
verpassen пропускать, упускать, опаз-

дывать (на поезд и т.п.)
verschдmt смущенный; смущенно
verschieden разный, различный; по-

разному
verschwinden (а, u) (s) исчезать
Versicherung, die, =, -en страховка
verspдten, sich опаздывать
Verspдtung, die, =, -en опоздание
Verstдndnis, das, -ses понимание
verstecken прятать; verstecken, sich 

прятаться
verstehen (a, a) понимать
Verstopfung, die, = затор; запор (ки-

шечника)
Versuch, der, -(e)s, -e попытка
versuchen пытаться
Verteidiger, der, -s, = защитник
Vertreter, der, -s, = представитель; 

агент (фирмы)
verursachen причинять, доставлять
verwдhlen, sich неправильно набрать 

номер, ошибиться в наборе
Verwandte, der, -n, -n родственник
verweigern отказываться (выполнить 

что-л.); (j-m) отказывать кому-л.
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verwenden использовать, употреблять, 
применять

verwitwet овдовевший/овдовевшая
verwundert удивленный; удивленно
verzeihen (ie, ie) прощать
Verzeihung, die, = прощение; прости-

те!
Vetter, der, -s, -n двоюродный брат
viel многое, многие; много
vielleicht может быть, возможно
vielseitig разносторонний
vier четыре
Viertel, das, -s, = 1) четверть; 2) квар-

тал
viertel четверть, одна четвертая
vierunddreiЯig тридцать четыре
vierundzwanzig двадцать четыре
vierzehn четырнадцать
vierzig сорок
*Visum, das, -s, -sa и -sen виза
*Vitamin, das, -s, -e витамин
Vogel, der, -s, .. птица
Vцglein, das, -s, = птичка
Volk, das, -(e)s, ..er народ
Volkslied, das, -(e)s, -er народная пес-

ня
voll полный; полностью
*Volleyball, der, -(e)s волейбол
Vollkornbrot, das, -(e)s цельнозерно-

вой хлеб
Vollmond, der, -(e)s полная луна, пол-

нолуние
Vollpension, die, =, -en номер с пита-

нием, полный пансион
von (+ D.) из; от; von ...bis с ... до
vor перед, у
voraus впереди; im voraus заранее
vorbйigehen (i, a) (s) проходить мимо; 

заходить (по пути)
vorbйikommen заходить (по пути)
vуrlesen (а, е) читать вслух
Vorlesung, die, =, -en лекция; Vorlesung 

halten читать лекцию
Vorliebe, die, = предпочтение
Vorname, der, -ns, -n имя
vуrschlаgen (u, a) предлагать
Vorsicht, die, = осторожность; Vorsicht! 

осторожно!

Vorspeise, die, =, -n закуска
vуrstellen, sich (A.), (D.) 1) представ-

ляться кому-л.; 2) представлять 
себе

Vorstellung, die, =, -en представление
Vortrag, der, -(e)s, -..e доклад
Vorwahl, die, =, -en код (телефонный)

W 
wachsen [-ks-] (u, a) (s) расти
Waffe, die, =, -n оружие; мн.ч. воору-

жения
Wagen, der, -s, = 1) вагон; 2) автомо-

биль, машина
wдgen (о, о) взвешивать
Wagenheber, der, -s, = домкрат (в ав-

томобиле)
Wahl, die, =, -en выбор; мн.ч. выборы
wдhlen выбирать
Wahnsinn, der, -(e)s безумие, идио-

тизм
wahr истинный, настоящий, верный; 

верно, правда
Wahrheit, die, = правда, истина
wдhrend (+ G.) во время, в продолже-

ние
Wald, der, -(e)s, ..er лес
Walnuss, die, =, -..e грецкий орех
Wand, die, =, ..e стена (комнаты)
wandern путешествовать (пешком), 

ходить в поход
Wange, die, =, -n щека
wann когда
Ware, die, =, -n товар
warm теплый; тепло
warten (auf + A.) ждать
warum почему
was что
Waschbecken, das, -s, = раковина (во-

допроводная)
Wдsche, die, = белье
waschen (u, a) мыть, стирать; waschen, 

sich мыться, умываться
Wдscherei, die, =, -n прачечная
Waschmaschine, die, =, -n стиральная 

машина
Wasser, das, -s вода
Wassermelone, die, =, -n арбуз
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Wasserski [-ʃ�], der, -s, -er водные 
лыжи

Wattestдbchen, das, -s, = ватная па-
лочка

Webadresse, die, =, -n адрес сайта
Wechselgeld, das, -(e)s мелочь, сдача
wechselhaft переменчивый, перемен-

ный, неустойчивый; переменная 
облачность (о погоде)

Wechselkurs, der, -es обменный курс 
(о валюте)

wechseln менять, обменивать
weder ... noch ни ... ни
Weg, der, -(e)s, -e путь, дорога
wegen (+ G.) из-за, благодаря, ради
wйggehen (i, a) (s) уходить
weh увы, больно; o weh увы; weh tun 

болеть (о части тела)
weich мягкий
weichen (i, i, s) (h, по слабому типу) 

1) (i, i) уступать, отступать; 2) (h) 
размачивать

Weide, die, =, -n ива
Weihnachten, das и die, мн.ч. Рожде-

ство Христово
weil потому что, так как
Wein, der, -(e)s, -e вино
Weinkarte, die, =, -n карта вин
Weintraube, die, =, -n виноград 

(гроздь)
weisen (ie, ie) указывать, направлять
weiЯ белый
WeiЯbier, das, -(e)s белое (нефильтро-

ванное) пиво
WeiЯbrot, das, -(e)s белый хлеб
WeiЯwein, der, -(e)s, -e белое вино
weit далекий, дальний; далеко, вдали
wйitergehen (i, a) (s) проходить, идти 

дальше
welch какой, который
Welle, die, =, -n волна
Wellensittich, der, -s, -e волнистый по-

пугайчик
Welt, die, = мир, свет, вселенная, зем-

ной шар
wenden, sich (wandte, gewandt) обра-

щаться
wenig мало, немного

wenn если, когда; wenn auch даже 
если

wer кто
werben (а, о) вербовать, привлекать
Werbung, die, = реклама
werden (wurde, geworden) (s) стано-

виться
werfen (а, о) бросать
Werk, das, -(e)s, -e дело, работа; про-

изведение, сочинение; завод
Werktag, der, -(e)s, -e рабочий день
Wespe, die, =, -n оса
Westen, der, -s запад
Wetter, das, -s погода
Wettervorhersage, die, =, -n прогноз 

погоды
widersprйchen (а, о) противоречить
wie как
wie viel сколько
wieder снова
wiederholen повторять
Wiederhцren, das, -s в выражении auf 

Wiederhцren до свидания (по теле-
фону)

Wiedersehen, das, -s свидание, встреча 
(после разлуки); auf Wiedersehen 
до свидания

wнedersehen (а, е) снова увидеться
wiegen (о, о) взвешивать; весить
wiehern ржать (о лошади)
Wien, das (обычно без артикля) Вена
Wiener, der, -s, = житель Вены, 

ве нец
Wiese, die, =, -n луг, лужайка, газон
wild дикий; дико
Wille, der, -ns воля
willen в выражении um Gottes willen 

ради Бога
willkommen добро пожаловать
Wimper, die, =, -n ресница
Wind, der, -(e)s, -e ветер
Windschutzscheibe, die, =, -n ветровое 

стекло (автомобиля)
Winter, der, -s зима
winterkalt по-зимнему холодный
wir мы
wirken действовать, оказывать дей-

ствие
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wirklich действительный, настоящий; 
действительно

Wirt, der, -(e)s, -e хозяин
Wirtschaft, die, = экономика, хозяй-

ство
wirtschaftlich экономический, хозяй-

ственный
Wirtshaus, das, -es, -..er пивная, бар
wissen знать
Wissenschaftler, der, -s, = ученый
Witwe, die, =, -n вдова
Witwer, der, -s, = вдовец
Witz, der, -es, -e шутка, анекдот
wo где
Woche, die, =, -n неделя
Wochenende, das, -s, -n конец недели, 

выходные
Wochenend-Ticket, das, -s, -s билет 

выходного дня
Wodka, der, -s водка
woher откуда
wohin куда
wohl 1) хороший, хорошо; ich fьhle 

mich nicht wohl мне нехорошо; 2) 
пожалуй, вероятно

Wohl, das, -(e)s благо, благополучие; 
zum Wohl! ваше здоровье!

wohnen жить, проживать
Wohnung, die, =, -еn квартира
Wolf, der, -(e)s, ..e волк
Wolke, die, =, -n облако, туча
wolkig облачный; облачно
Wolle, die, =, -n шерсть
wollen шерстяной
wollen хотеть
Wort, das, -(e)s, ..er и -e слово; мн.ч. 

(..er) отдельные слова; мн.ч. -е 
чьи-л. слова (высказывание)

wovon откуда
Wuchs, der, -es рост
wьhlen рыться
Wunder, das, -s, = чудо
Wunsch, der, -es, ..e желание
Wurm, der, -(e)s, ..er червь, червяк
Wurst, die, =, ..e колбаса
Wьrstchen, das, -s, = колбаска, сосиска
Wurzel, die, =, -n корень
wьrzig пряный

X 
x-beinig кривоногий
Xerokopie, die, =, -n ксерокопия

Z 
Zahl, die, =, -еn число
zдhlen считать
zahlreich многочисленный; в боль-

шом количестве
Zahlung, die, =, -еn платеж, взнос
Zahn, der, -(e)s, ..e зуб
Zahnarzt, der, -es, -..e зубной врач
Zahnbьrste, die, =, -n зубная щетка
Zahnpaste, die, =, -n зубная паста
Zahnschmerzen, die, мн.ч. зубная боль
Zander, der, -s судак
zart нежный
Zeh, der, -s, -e палец (на ноге)
zehn десять
zehntel десятая часть, одна десятая
Zeichentrickfilm, der, -(e)s, -e муль-

тфильм
Zeichnung, die, =, -en рисунок
zeigen показывать; zeigen, sich пока-

зываться, проявляться
Zeit, die, =, -en время
Zeitung, die, =, -en газета
Zentralheizung, die, = центральное 

отопление
Zentrum, das, -s, -en центр
zerbrechen (а, о) ломать, разбивать; 

ломаться
zerfallen (ie, a) (s) распадаться, раз-

рушаться
zergehen (i, a) (s) растворяться, таять
zergliedern расчленять, разлагать; 

разбирать, анализировать
zerschmelzen (о, о) (s) плавиться, та-

ять
zerstцren разрушать
Zerstцrung, die, =, -en разрушение
Zeuge, der, -n, -n свидетель
Ziege, die, =, -n коза
ziehen (о, о) тащить, тянуть
Zigarette, die, =, -n сигарета
Zimmer, das, -s, = комната; номер (в 

гостинице)
Zimmermдdchen, das, -s, = горничная
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Zinsrate, die, =, -n процентная став-
ка, процент (банковский)

Zirkus, das, =, -se цирк
Zitat, das, -(e)s, -e цитата
Zitrone, die, =, -n лимон
Zoll, der, -(e)s, ..e таможенная по-

шлина
Zollanmeldung, die, =, -en таможенная 

декларация
zollbar облагаемый пошлиной
Zollkontrolle, die, = таможенный кон-

троль
Zoo [tso:], der, = и -s, -s зоопарк
Zoogeschдft, das, -(e)s, -e зоомагазин
zoologisch зоологический
Zopf, der, -(e)s, ..e коса (прическа)
zu к, в, на; слишком
Zucker, der, -s сахар
zuerst сначала
Zug, der, -es, ..e 1) поезд; 2) шествие, 

процессия; 3) глоток, вдох; 4 мн.ч. 
черты (лица, характера)

zъgreifen (i, i) присоединяться, уго-
щаться (о еде)

zugunsten (+ G.) в пользу
zъmachen закрывать; закрываться (о 

магазине и т.п.)
Zьndkerze, die, =, -n свеча зажигания 

(в автомобиле)
Zьndung, die, = зажигание (в автомо-

биле)
zъnehmen (a, o) поправляться, тол-

стеть
Zunge, die, =, -n язык (орган)

Zungenbrecher, der, -s, = скороговорка
zurьck назад, обратно
zurьckbleiben оставаться на месте; за-

нимать места
zurьckgeben возвращать; давать сдачу
zurьckgehen (i, a) (s) идти назад, воз-

вращаться
zurьckkehren (s) возвращаться
zurьckrufen (+ A.) (ie, u) перезвонить 

(по телефону)
zusammen вместе
zusбmmenbrechen (a, o) (s) рухнуть; 

надорваться, ослабеть
zъstechen (а, о) уколоть
zъstellen доставлять, присылать
zuviel слишком много
zwanzig двадцать
zwei два
zwei(und)einhalb два с половиной
Zweig, der, -(e)s, -e ветка, ветвь
zweihundert двести
zweihunderttausend двести тысяч
zweimal дважды
zweitausend две тысячи
zweiundzwanzig двадцать два
Zweizimmerwohnung, die, =, -en двух-

комнатная квартира
Zwiebel, die, =, -n лук (репчатый)
zwingen (а, u) принуждать
zwischen между
zwo два (форма ж.р., при диктовке но-

мера)
zwцlf двенадцать
Zypresse, die, =, -n кипарис
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